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Kapitel I.

Peer Jydes Forvandling fra Troeflomaud til Grosserer.

Huusmand Christen Peersen i Jylland havde en Son,
som naturligviis hed Peer Christensen; den streng oeco-

nomiske Fader sagte i Tide at berige sin San med grundige
og nyttige Loeresatuinger: „du flat spare paa Bredden og
ikke paa Bunden", sagde han ofte til ham, og een af hans
starste Sorger var, at Peer ikke kunde faae sine Trceskoc
ordentligt opflidte, fordi han voxcde fra dem.

Da Peer var bleven henimod tyve Aar gammel,
mcente den kloge Fader, at han bedst kunde gjare sin
Lykke i Kjabenhavn; „der ere de altfor fornemme", sagde
han, „til at de gide bestille Noget, de lade fem vcrre lige,
og naar du barer dig klogt ad, saa kan du blive Mand

og faae Huus og Gaard, naar de Andre maae gaae fra
det Hele."

Han udstyrede altsaa Peer paa -det Bedste, med en

blaa Vadmels Kofte, velforsynet med to Rader blanke
Metalkuapper, et Par hvide Knabuxer, ditto Uldstromper,
og et Par forsvarligt beflaaede Trcefloe, om hvilke han
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nærebe det Haab, at Peer nok vilde kunne have Nytte af dem

i den forste halve Snees Aar, eftersom han nu formodent-

ligtikke voxede saameget og Skoene vare betydelige omfangs-
rige. Paa Toppen af Peers ravjydske Hoved straalede en

hoirod Hue som en Hanekam, og saaledes udrustet, og led-

saget af mange gode faderlige Naad og Formaninger,
tiltraadte Peer Reisen til Kjobenhavn.

Vi maae bede vore «rede L«serc erindre, at vor

FortaUing forer Navnet „en dansk Kapergast" og Handlingen
altsaa tildrog sig under Krigen med England, da Frederik den

Sjette, som bekjendt, udstadede Kaperbreve, for saa godt
som muligt at tage Repressalier, og Peers Ankomst til

Kjobenhavn ligger endnu en halv Snees Aar l«ngere
tilbage i Tiden.

Endfkjondt Kjobenhavn langtfra ikke afgav det Skue

den Gang som nu, saa undlod den dog ikke at udove en

forbavsende Virkning paa Peer Jyde, som med aaben

Mund betragtede enhver Boutik han kom forbi, og endelig
med stor Vanskelighed, og efter mange overstaaede Besvarlig-
heder, lykkelig og vel arriverede i en Gj«stgivergaard, hvor
han indlogerede sig paa et Qvistkammcr.

Her paabegyndte han strax et meget dybsindigt Studium

over, hvorledes han bedst skulde faae en god Tjeneste, og

consulerede i den Anledning Gaardskarlen, som gav ham
det velmeente Raad, at han gjorde bedst i at avertere derom;
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men her frembod fig nye Vanfleligheder for vor gode Peer,
han var nemlig langtfra en Tosse, og det kan vist heller
ikke med Grund siges om nogen af hans Landsmand, der-
imod excellerede han ikke synderligt i boglige Kunster og
Videnskaber, han kunde til Nod skrive sit Navn; men et

Avertissement — — hu, ha! det var nu ogsaa at gaae
for vidt i Skriften.

Han aabenbarede derfor sin Nod for Gjastgiveren,
som han netop traf i Kjclderstuen, og da Manden havde
betragtet Peers kraftige Skikkelse og friste Udseende, udbrod

han, esterat have taget et Par lange Drag af sin Pibe:
„Hor veed du hvad min Knos, du seer mig ud til at

kunne haandtere en Skovl bedre end en Pen, min Gaards-
karl stal netop skifte,, og vil du tjene hos mig, saa kan
du gierne blive hvor du er."

Det var et i dobbelt Henseende kjoerkomment Tilfcelde
for Peer; thi han havde nu ikke alene faaet Tjeneste, men

sparede dertil al Udgift og Ulejlighed med Avertissementet,
og Gjoestgiveren var derhos saa stikkelig, indtil videre at

tilbyde ham fri Kost, naar han vilde vcere behjoelpelig med

at holde reent i Stalden, feie Gaarden osv.
Peer udforte sine Functioncr med en stor Iver og

Noiagtighed, samt gjorde saa betydelige Fremskridt og lagde
en saa stor Conduite for Dagen, saa at, dersom det havde
været nu i vore Tider, flulde det slet ikke have undret os,
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dersom han omsider havde drevet det til at blive Rigsdagsmand,
(men i hiin Periode existerede der ingen Rigsdag), og Peer
maatte altsaa indtil videre notes" med at veere Gaardskarl.

Dog, Peer er ikke nogen Hovedfigur i vor Fortcelling, og

vi ville derfor heller ikke Skridt for Skridt folge hans Bc-

vægeiser, men korteligen berette, hvorledes han med Flid og

Vindskibelighcd sammensparede sin hele Lon, Drikkepenge
osv., samt vidste at gjore sig adskillige Fordele, saa at han
efter en kort Tids Forlob, havde henlagt en rund lille

Summa; thi en af hans Faders gode Lårdomme var

pludselig fremstegen som en lys Tanke i hans Sjoel, nemlig
at han maaskee kunde blive Mand og faae Huus og Gaard,
naar de andre maatte gaae fra det Hele, han udregnede
derfor i sit stille Sind, om hans Huusbond ikke muligviis
kunde komme til at gaae fra Gaarden, saa han selv kunde

overtage den; men hans Huusbond var uhcldigviis ogsaa
en Jyde, og dette alene var tilstrækkeligt til at lægge saa

uoverstigelige Hindringer for Peers «dle Bestrcebelser, saa
han aldeles maatte opgive dem.

Han sogte nu at forrente sin Capital ved at opkjobe
hele Loes Smor, Seed osv. af Bonderne forend de kom til

Axeltorvet dermed, og fik det saaledes betydeligt billigere,
saa han kunde have en god Avance ved at udscrlge det i

mindre Partier til Hokerne, og derved fik en anden lys
Tanke Leilighcd til at frcmdukkc hos ham, nemlig selv at
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blive Hoker og benytte sit Bekjcndtstab til Bsndcrne til at

have sine Varer paa Forhaand!
Som tcenkt saa gjort, Peer fik Borgerstab, ikke som

Smor og Victualichandler, som Let nu saa pcent hedder,
men paa reent danst som Spoekhoker. han flyttede ikke ind

i en Boutik med store Speilglasrnder og med Glasklokker

over Spegepolsen og Osten, saa Udgifterne flulde ruinere

ham forend han fik Jndtcegter, nei, han flyttede ind i „gule
Bod" paa Torvet; i hans Boutiksdsr var hverken couleurte

eller figurerede Ruder, men sex smaa Knupruder, hvor en

Tykkelse Glas som et Suurbrsd eller en knyttet Noeve

dannede Midterpartiet, hans Difl belystcs ikke af Camphin-
lamper, endnu mindre af Gasblus, nei, fra det suffisante
Trcrvcerk, som, staaende paa den ene Ende af Disken,
stjuler Spakhokerkunstens dybeste Mystificationer, nemlig
Flodefadet, for det uindvidede Blik, strakte fig en Jernarm
til at lukke ud og ind i flere Led, paa hvis Ende en

Jernlysepibe nok saa hsitideligt omfattede en Skillingspraas,
der kastede fin magiske Belysning over paa Peers Oste og

Smorfjerdinger; men der var Mynt i Peers Skuffer og

gode Klerder i hans Kiste, og Crediten brod han sig kun

lidet om, thi han betalte Alting contant.

I fin nye Forfatning sandt Peer snart, at det er

ikke godt for Mennestet at voere alene, og at det vilde

vcere saare onsteligt foc ham, dersom han kunde finde en
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skikkelig og crrbar Pige, som vilde vcrre hans Hmistro og en

god Madmoder for ^et Tyende, han vilde blive nodt til at

antage.
Vore Lcesere maae godhedsfuldt erindre, at dengang exi-

sterede endnu intet Dagblad og vore Borgeres Koner og Dottre

vare ikke Fruer og Frokener, de vare dengang endnu crrbare

Matroner, dydziredc Jomfruer og skikkelige Piger, som ikke

behovede at krybe i Skjul bag et paataget Frokennavn for
at dcekke Mangelen af Jomfrunavnet, og Peer sogte sig
derfor en skikkelig og errbar Pige, som ikke vilde vcrre for
siin til at veie et halvt Pund Smor eller scrlge for en

Skilling Pindcbrcende, det varede heller ikke lcengc -forcnd
han fandt en Saadan, som ikke alene med Oeconomi vare-

tog hans Tarv, men tillige omskabte ham aldeles, saa han
lcrrte hvad man i den Tid kaldte god Tone og
Dannelse, og da hans Handel gik strygende og der hver
Dag blev lagt mere og mere til Capitalen, saa fandt han
ingen rimelig Grund til at negte hende at" fore et noget
bedre Huns, og det saameget mindre, som det ikke skulde
bcstaae i Maskerader, Comoedier og Baller, heller ikke i

unyttig Pynt og Stads, som dog omsider vilde odelcegge
ham, men han ombyttede Vadmelskoften med en Klcrdes
Kjole, de hvide Kncrbuxcr med et Par Manchesters ditto

og de endelig opstidte Trcrskoe med et Par Lcrderstoe med

store Solvspcrnder.
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Da dcn Son, som hans Kone i deres Mgteskabs
forstc Aar havde fljenkct ham, begyndte at voxc til, fandt
Spoekhoker Peer Christensen at Drengen havde altfor store
og gode Anloeg til at veie Smor og scelge Pindebrcende,
og da Peer havde indladt stg i Forbindelse med adskillige
Skibsrhedere hvis Mandskab han forsynede med Proviant,
besluttede han, for at berede fin Son en mere storartet
Fremtid, at forandre sit Borgerskab og optrerdc som
Grosserer.

Den velfornemme og velagtbare Grosserer Peter
Christensen kjobte sig nu en Gaard i store Kongensgadc
med tilhorende Pakhuus. Ejendommen bestod af Kjelder,
Stue, forste og anden Sal, foruden det omtalte Pakhuus,
og var saaledes et af Datidens anseeligste Huse. Af
oeeonomifke Hensyn, beboede Grossereren selv anden Sal,
medens han havde bortleiet forste Sal til en fransk Grev-
inde de Beaufort, som med sin eneste Datter var emigreret
fra Frankrig; Stuen beboedes af en Urtekræmmer, og i
Kjelderen havde han Oplag af alle Slags saltede Sule-
varer, Smor, Oste osv., medens Pakhuset tjente som
Kornmagasin. Paa forste Sal i en lille Sidebygning var

Contoiret, hvor en aldrende Mand fungerede som Skriver
ved den forreste Pult, medens Grossererens Son, den unge
Carl Christensen optog Pladsen ved den Anden, Grossereren
selv befattede sig af en vis Grund sjeldent med Skriveri;
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hans Hoved var en levende Protokol, hvor Alting var ind-

fert med stor Neiagtighed, saa han kun bchevede at coufc-
rcre det med Begerne.

Det var en smuk Dag i Juni l 809, da vi tr«ffe de

to Skrivere ivrigt beskæftigede med deres Beger, dog med

Hensyn til den Angste var Jvrigheden vel egentlig ikke

saa stor; thi ved at folge hans Dines Retning, bcmocrkede

man, at de meget oftere dvcelede ved det ligeoverfor
beliggende Vindue, end ved hans Bog; der maatte vist
vcere en magnetisk Kraft ved dette Vindue, og den bestod
udentvivl i et yndigt Pigeansigt, som vi see indenfor dets

Ruder. Det var den unge Comtesse de Bcaufort, som
her sad beskcrftiget med et Haandarbeide, og var Gjcustaud
for den uuge Mands Opmcerksomhed. Der cxistercr en

vis sympathetifl Telegraphrapport mellem unge Mennesker
i deres Alder, og den unge Comtesse kunde saaledes ikke

gjore for, at hendes Blik meget ofte modte den unge
Mands, hvilket altid havde en Rodmen til Folge hos hende
og et dybt Suk hos Carl.

„Ak, hvad tcruker jeg paa". sukkede han halv hoit,
idet han atter stirrede over mod dct,kj«re Vindue, „jeg,
en simpel Borgers Son, og hun cu Comtesse af en af
Frankrigs aldstc Familier; vel har hendes Fader endt sit
Liv under Guillotinen, men var det ikke netop af Adel-

stolthed, og hvor er min Adel?"
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„Carl, Carl", tog den «ldre Skriver Ordet i en

sagte, men bebrejdende Tone, „Sjoelcadel er den bedste
men De glemmer Dem selv i den Grad, at Deres Fader
lettelig kunde overraske Dem deri, og det vilde maaflce
have ubehagelige Folger."

„De har Ret^, svarede Carl, idet han saae op, „min
Fader er ufolsom i det Punct, og det saameget mere som
hendes Adel, i hans Oine, neppe kan opveie mod hans
Pengekiste." ,

„Det kunde maaskee dog engang i Tiden danne en

gjensidig Modvcrgt", gjentog den Gamle.
Carl rystede tvivlsomt med Hovedet og vilde netop

have svaret, da en dristig Banken paa Doren afbrod
Underholdningen.

Det var en Kapercapitain, som begjerede at tale med

Grossereren, da han onskede sit Mandskab provianteret med

det Fornodne, forend han paany stak i Soen. Det var

en ny Kunde, og Grossereren blev derfor hurtigt hidkaldt
for selv at afgjore det Fornodne med ham, de traadte ind

i et Sideværelse og efter et Qvarteers Forlob var Over-

eenskomsten truffen.
„Hvem var det?" spurgte den gamle Skriver, da

Capitainen var gaaet.
„Capitain Clemmensen!" var Svaret, „en ægte Gut,
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s om i faa Dage har opsvunget sig fra Styrmand til

Capitain og Eier af et stort Skib."

„Formodentlig ved Kapcri?" gjentog Skriveren.

„Naturligviis", var Svaret, „i denne Tid kan man

let finde sit Brod, men ligesaa let sin Dod."

Dog, forinden vi gaae videre inLae vi forst gjore
Loescrne bekjendte med Capitain Clemmensen og Maaden,

paa hvilken han havde gjort det hurtige Fremskridt.

'Kapitel H.
Erobringen af et cngelfl Orlogssikib udenfor Udbyhoi

i Jylland.
Det var en stormfuld Aften i Slutningen af Mai-

maaned 1809, da et Skib ankrede udenfor Udbyhoi i Jyl-
land, det var et dansk Kaperskib , som tilhorte Kaperrhederen
Antoni i Aalborg. Den orkanagtige Storm, som rasede,
nodte Capitainen til at lcrgge bi, saamegct mere som der

var Grund til at antage, at Stormen vilde blive endnu

voldsommere i Nattens Lob. I Nordost havde man des-

uden faact Die paa en engelst Orlogsmand, som holdt sig
under den svenske Kyst, og som Capitainen var altfor for-
sigtig til at indlade sig i nogen Affaire med, men sogtc
den jydske Kyst, for der at lægge sig i Lce til nceste Morgen.

Neppe var Ankeret faldet forend Storbaaden blev sat
i Soen og omtrent ti Mand stege ned i den.
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Det var nogle af Kaperens Besatning, som havde
faaet Orlov til at gaae i Land, da flere af dem vare

, hjemmehsrende dersteds.
Barerne blcve satte i Bevoegelse og man roede mod

Land, hvor Baaden blev trukken op og fastgjort, Mand-

skabet tog nn Veien til Kroen, som kun laa et godt Busse-
skud fra Landingsstedet.

Verten modtog dem med smilende Ansigt, da han
vidste, at det var Folk der ikke sparede paa Skillingen.

„Velkommen!" begyndte han, „det er vel I kommer
under Tag, I har nok havt en droi Dag og kunde let

faae en endnu voerre Nat; jeg har saamcend havt det haardt
nok her, det halve as mit Straatag er blcest af for mig."

„Ja saadanne Landkrabber kunne snart faac det haardt,"
brummede den lille fiirskaarne Styrmand Clemmensen,
som var stegen med i Land, „saadant Noget cre vi nu

saa vante til som til det daglige Brod, saa det gjor ikke

Noget, naar man kun tjente Noget, men splintre min Klyver-
bom have vi ikke nu holdt Sven i to Maaneder, uden at

gjore en eneste Prise, er det ikke til at blive gal over?"

„Du har Ret Clemmen," svareve Baadsmanden,
„var jeg i dit Sted, saa gik jeg i fransk Tjeneste som
Gardist, men det er sandt, Du er lidt for kort til det

Brug!"
„Raa, hvad jeg mangler i Hviden, det har jeg maaskee
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i Drsidensvarede den liile bredskuldrede Somand,
og holdt sin scncstcerkc knyttede N«ve hen mod Baads-
mandens Nase, „men gid jeg maa komme til at dingle
paa Enden af Storraaen, dersom jeg ikke stal pudse Fyret
paa din Rase og spolere hele din Takkelage, naar Du kommer
een Gang endnu med din Gardisthistorie!"

„Naa, naa!" gjentog Baadsmanden, „Du veed jo,
at det er ikke ilde meent, „jeg er splintre mine Bramseil,
lige saa kjed af det som Du, for den Bonhas vi har til

Capitain, fortjente at kjolhales langskibs tre Gange om

Dagen, istedctfor at gaae og brole og dele Tamp ud."

„Det mener jeg med," udbrod en kcrmpestor Jyde,
som ncesten ragede en Alen op over den fiirskaarne Styr-
mand, „commandere til Masten, det kan han, men til at

lede et Angreb, der er han lige saa dum som en Aale-

qvabbe."
De bruunladne Somand vare imidlertid blevne

bankede omkring det lange Fyrrebord, som stod i Skjenkc-
stuen, og de fyldte Brcrndcviinsglas og Olkruse udgode
deres Indhold i de torstige Struber.

„Hvad mener I," henvendte den lange Jyde sig til

Styrmanden, „hvad mener I om den engelske Orlogsbrig,
som vi havde paa Kikkerten i Middagsstunden, og som vi

rendte af Veien for, som Fanden havde varet i Kjolvandet
paa os?"
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„Hvad jeg mener," svarede Clcmmensen, og flog med

fin brede Nceve i Bordet, saa Glassene hoppede hoit iveiret,
„jeg mener at det dog er mere Wre at lobe afveien for
den, end at vcrre Nar for den Kutter, som rendte lige
forbi vor Ncese i Morges, uden at vi gjorde saa meget,
som at sende den en venskabelig Morgenlussing, men bliv
kun. Rhederiet bliver nok kjed af den vindtorre Flynder vi

have til Capitain, og jeg vil lade mig salte ned i en

Sildetonde, dersom jeg tjener ombord med ham til noeste
Togt!"

„Bi ikke heller!" brolede Matroserne, „og vced I
hvad Styrmand, dersom I havde et Fartoi selv, saa —

I forstaacr os nok!"

Clemmensen strog fit sorte krusede Skjarg og flottede
til Doren, hvor en Fisker netop traadte ind.

„Se der har vi gamle Jens Fisker!" raabte flere af
Sofolkene, „kom her og tag en Slurk med!"

„Tak som byder!" svarede Jens og tilfoiede med et betyd-
ningsfuldt Blik til Clcmmensen: „Det skal veere godt at fiske i
rort Bande, siger man, men idag har det ikke smidt Noget af
fig, hvad det saa kan blive til i Nat, Vinden har vendt

fig og det kuler fra Sydost, der er en engelsk Orlogsbrig,
som nok har gjort et flemt Havari paa Takkelagen, den

ligger og rider for fit Anker en halv Miils Vei herfra i

Nordost."
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„Det var den vi saae i Middags!" raabte Kampe-
jyden.

„I kunne faae den at see igjen i Aften!" svarede
Fiskeren, „og dersom Eders Biskuite af en Capitain havde
Mod og Mandshjerte "

„Splintre i hans Takkelage!" gjentog Jyden, han har
ikke mere Hjerte end en Sandskrubbe!"

„Saa er der Andre, som har det," svarede Styr-
manden, „veed Du ellers Noget om Briggen, min gode
Jens?"

„Aa ja saamoeud, for jeg blev praiet af den ude paa
Soen; den har nogle danske Matroser ombord som Fanger,
og een af dem maatte vcere Tolk, de spurgte efter Jer,
og jeg bildte dem ind at I var gaact ned igjcnnem Beltet,
men mine danske Kammerater gav jeg et Vink om, hvor I
ere; der lod sig maaskee Noget udrette.

„Har I Lyst?" raabte Clemmensen og sprang op, „vi
have altsaa Venner ombord i Briggen, maaflee Alt kan
klare sig for os fsrend i Morgen!"

„Ligesaa gjcrne ligge som en Osters paa en Banke
i Liimfjorden, som at gaae her og drive," svarede Baads-
manden.

Styrmand Clemmensen aftalte nu det Fornodne, i et

afsides Vcerelse, med Jens Fisker, som derpaa ufortovet bc-

steg sin Fiskerbaad og lagde ud til Briggen. Endffjondt
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det var i Maimaaned, var Morkct dog paa Grund af de

sammentrukne Uveirsflyer saa stcerkt, at man i et Bosseskuds
Afstand neppe kunde sce Noget, og de to armerede Far-
toter vare derfor i fuldkommen Uvidenhed om hinandens
Narhcd, ligesom man fra Kaperskibct ikke længere kunde
sce, hvad der foregik ved Strandbredden.

Da Fiskeren var borte gik Clemmensen, med Armene
korslagte over sit brede Bryst, flere Gange frem og tilbage
paa Gulvet, medens de Andre betragtede ham med for-
ventningsfulde Blikke.

„Kammerater!" raabte han omsider, idet han standsede
og lod sit dristige Blik flyve omkring paa dem, „jeg gjcn-
tager det! har I Lyst?!"

„Gid vi maatte brase Fiirkant for den forstc den bedste
Pcrrcftudc og komme til at dingle i Vanterne som Lanterner,
naar vi ikke folge Jer!" brolede den lange Jyde.

„Leve vor nye Capitain! leve Capitain Clemmensen!"
raabte de Andre og flokkede sig om ham.

„Smaa Slag, Kammerater, smaa Slag!" gjcntog
Clemmensen, „lad os holde Roret lidt i L« og et Par
Rceb i Seilene, indtil vi sec hvad Kant Vinden bloeser fra; I
vide at store Ord og Vind det fylder ikke meget, jeg har
nu lagt min Plan, og naar den er lykkedes, saa kunne vi
tale om Resten, imidlertid lader os skaffe os nogle Vaaben
og dcrpaa tage os endnu en Hjertestyrkning, naar Jens

En danfl Kapergast. (2)
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Fisker kommer tilbage ville vi sec, hvad der kan vcere at

gjorc."
Der blev nu ved Krovertcns Hjclp tilvejebragt nogle

Bssser, Oper og hvad man af flige Vaabcn i Hast kunde

opdrive, og man satte sig paany om Bordet ved de fyldte
Glas, hvor Clemmensen meddceltc dem sine Beslutninger
og Ordrer.

Paa den engelske Brig var et Par af de fangne
danske Matroser stillede paa Udkig for strax at praie
Enhver som noermede flg.

Snart gjennemskar den lette Fiskerbaad Soen og lagde
flg paa Siden af Briggen.

„I Baaden Hollsi!" lsd det fra Briggen.
„O hsl!" lsd Svaret, „stille Kammerat, er der

nogen Engelskmand paa Dakket?"

„Ja, der er to agterude, de Andre ere gaaede ned,
men der er ogfaa en Mand i Merset."

„Lad ham sidde der og gabe den Hund," svarede
Jens, „der kan han hverken sce eller hore i denne Nat,
men voer forsigtig med dem agterude, kast mig en Fange-
line herned, jeg har en Dunk med otte Potter Broendeviin

og dcrncest et lille Brev, naar Du kan meddele dets Ind-
hold til vore Landsmcend, og de ville gjore derefter, saa
kunde det gjcrne vcerc, at I kunne fare under dansk Flag
i Morgen."
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(2')

Matrosen mumlede en drei Eed, idet han hurtig til-

kastede ham Fangelinen, hvori Fiskeren ligesaa hurtig fast-
gjorde Dunken og Brevet.

"'Wut jon vann?” lod idet samme en Stemme ved

Siden af Matrosen; men hurtig fattet, svarede denne paa
daarlig Engelsk: „har Du faact formeget Grog i Aften?
for jeg har splitte mit Compas ikke smagt en Draabe den

hele Vagt, det er min Landsmand Fiskeren, som vi praicdc
for, og som nu af rcen Medlidenhed bringer ,os en Hjerte-
styrkning til Nattevagten."

Matrosen kjendte sin engelske Kammerats svage Side,
og da Capitainen paa Briggen lod uddele meget knappe
Rationer, saa drog han deraf den rigtige Slutning, at en

Hjertestyrkning ikke vilde voere Engelskmanden uvelkommen.

„Verdammte Spitsbub!" gjentog Engellcendercn, som

paa denne Maade troede at gjore sig bedst forstaaelig,
„vat er this for Kjeltringestreger, jou har for?!" og hurtig
greb han efter Dunken, som nu netop var lige ved Kanten

af Rcilingen.
Men med en Escamoteurs Behcendighed greb Ma-

trosen efter en lille hvid Plet, som hans skarpe Blik havde
kadet ham opdage i Morket, og som maatte vare det om-

talte Brev, hurtig gled det ned i Lommen paa hans
Stortroie, idet han tilsyneladende anstillede sig, som han
ikke vilde lade sig Forrettigheden til Dunken afdisputere.
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Engelloendcrcn gjorde Mine til strar at ville satte Dunken
for Munden, men standsede, og idet han betragtede den
danske Matros med et flarpt Blik, gjcntog han fit:
„Verdammte Spitsbub, trink selv!"

Matrosen lod fig det ikke sige to Gange, men tog en

saa alvorlig Slurk, saa Engelskmanden rev Dunken fra
ham med begge Hander, og tiltalte den paa en saa nar-

gaaendc Maade, saa Matrosen maattc erindre ham om.
de Andre ogsaa kunde trange til Noget.

Den anden Engelskmand var imidlertid kommet forud,
og da Fortoict laac godt for Anker, foreslog den Danske,
at man nok kunde liste stg ned i Rummet og meddele
Kammeraterne en Slurk.

Forslaget fandt i Begyndelsen Vanskeligheder, men jo
dybere man indlod fig i Forstaaelse med Dunken, jo mere
kom man til den Overbeviisning, at det dog nok kunde
lade fig gjorc, eftersom baade Hsistcommandcrcnde og Rast-
commandercndc plejede at tage alle de Grog-Rationer til
fig om Aftenen, som Mandskabet skulde havt godt af hele
Dagen, cg altsaa udentvivl slumrede sodcligt.

Man indlod sig nu i en saa alvorlig Conversation
med Dunken, der forte et saa veltalende Sprog, saa dens
Indre snart kom til at see sorgeligt ud, da den var blcven
ligesaa tom, som Engelloenderne vare fulde.

Den danske Matros benyttede sig af Lejligheden til
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-at liste sig hen til sine fangne Kammerater og meddele
dem Brevets Indhold, og ved en dosig og osende Lampe
lykkedes det ham at sammcnbogstavere folgende:

„Hold Jer klar Kammerater, drik Engelskmcendne godt
paa Pelsen, list Jer saa op paa Dcekkct ved Bagbordssiden,
og naar i hore en Ravn skrige lige ved Vandfladen, saa
kast Falderebsstigen ned og luk alle Lugerne.

Styrmand Clemmensen."
De faa danfle Matroser betragtede hverandre med et

taust og alvorligt Blik, medens Forelascrcn atter lod
Brevet glide ned i sin Stortroie, og saae sig om med en

saa fuldkommen Ligegyldighed, som, om alle hans Tanker
kun vare henvendte paa Bramdeviinsdunken.

„Verdammte Spidsbuben!" udbrod den os bekjendte
Matros, henvendende sig til de Danfle, „herop paa Dcekket
med Jer, og holder I ikke ordentlig Vagt, saa "

her ncegtede Tungen ham sin Tjeneste; men Hoibaadsmanden,
som var blevcn saa kobberrod i Ansigtet, saa hans Ncese
lignede en Vulkan, der om faa Mcblikke vil ndgyde
Stromme af gloende Lava, supplerede det Manglende og
tilfoiede: „Saa til Masten i Morgen tidlig, og Tamp til

Skindet kan revne paa Jer!"
Efterat have fremsagt denne tydelige Mening med al

den Kraft, som endnu stod til hans Raadighed, sank han
aldeles sammen og forsvandt i en mork Krog, hvorfra kun
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en dyb Snorken vidnede om, at der befandt sig et levende
Versen i Ncerheden.

De Andre fulgte snart hans Exempel, medens de

Danske vexlede et alvorligt Blik og sncge sig op paa
Dcekket.

I Kroen ved Udbyhoi fade imidlertid Kapergastcrne
tause og alvorlige. Ved enhver uvilkaarlig Lyd udenfor
Doren, rettede Alles Blik sig imod den; men endnu ude-
blev den loengselsfuldt ventede Jens Fiffer.

Endelig hortes hurtige Fjed udenfor, og Doren blev
revet op.

„Du lader os loenge vente!" udbrod Styrmand
Clemmensen, idet han sprang op fra Boenken, efterfulgt af
de Ovrige, som flokkede sig om Fifferen, for at erfare
hans Beretning.

„Hvad nytter det at komme med halv Bcffcd,"
svarede denne, „jeg har fulgt Eders Ordre Styrmand, og
lagt mig i Skjul bag hans Roer derude, indtil jeg kunde

faae et Slags Svar tilbage, det har jeg nu; thi jeg har
forst hort dem drikke og stoie, og dernoest er der blevet

saa stille som i en Kirke, kun det Par danske Matroser,
som ere tvungne til at gjorc Tjeneste, ere oppe paa
Doekket og have tilhviffet mig at Alt er klart indenborde."

„Saa Haand paa Vcerkct!" raabte Clemmensen, „have
I Lyst til at vove, saa er her Noget at vinde, men er
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Nogen af Jer bange, saa gjo-r han bedst i at blive

hjemme; thi vi ere kun en halv Snecs Mand, og i

Briggen er vel endnu tilstrækkelig Overmagt foruden de

Drukne."

„Bange!" gjentog den lange Jydlcender, og rettede

sin Kæmpeskikkelse iveiret, saa han ragede langt op over alle

de Andre, „naar det ikke var af Respect for Jer, Styr-

mand, saa skulde jeg strar give Jer et lille Beviis, men

er der ellers Nogen som
"

„Tys!" svarede Clemmensen, „det var ikke saa ilde

meent, jeg veed jeg kan stole paa Jer, afsted!"
Alle Mand stege nu i Baadcn, og Fifleren maatte

for denne Gang overtage Clemmensens Styrmands - For-

retning, da han bedst vidste ^vor Engelstmanden laae; thi
Denne havde naturligviis af Forsigtighed ikke hoengt Lan-

terner ud, ligesaalidt som Kaperskibet.
Paa Briggens D«k stode de danske Matroser taufe

og forventningsfulde, holdende skarp Udkig mod Land, dog
var det dem ikke muligt at opdage den lette Baad, fsrend

Signalet, et Ravnestrig, tillige naaede deres Oren.

Hurtig gled Falderebsstigcn ned, og som Katte lob

Baadens Bescetning op; man ilede nu med at tillukke Lu-

gerne, da man idet samme bemarkede en Deel dunkle

Skikkelser, som vare stegne op fra den bagerste Luge, og

stedste bleve efterfulgte af Flere. De danste Matroser,
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som i spcrndt Forventning havde holdt sig forude, og stedse
stirret mod Land, havde derfor ikke bemerket dem. Det

var den engelste Styrmand, som var bleven mistænkelig
ved at see nogle af de drukne Matroser tumle omkring i

Undcrrummet, og derfor havde purret en Deel as de Andre

ud, for at see, hvorledes det stod til paa Dcekkct.

Fvrroederi, til Vaaben!" raabte de, og vilde hurtig
ile ned for at voebne sig.

„See nu Styrmand!" raabte Koempejyden, „uu gjel-
der det ikke at voere bange!"

Og som en Lavine, der styrter frem og knuser Alt

hvad den moder, saaledes styrtede han sig i Veien for
dem, med et Par v«ldige Ncrveflag kastede han i et Oie-

blik to af dem til Jorden, og omspændte derpaa med sine
lange Arme tre Andre, som han holdt saa fast, som om

'de sade i en Skruestikke.
Clemmensen, som ikke vilde staae tilbage, havde snart

fulgt hans Exempel, og tildeelt et Par Andre en lignende
Velkomsthilsen.

„Understaaer I Jer at mukke", sagde han med doem-

pct Stemme, „saa paa Hovedet i Soen!"

„Jeg stal snart faae disse Tre derned", svarede Jy-
den, idet han luftede dem op og ncermede sig til Reilingen
med dem.

Denne tausc Manoeuvre forstode de udentvivl bedre



25

end Styrmandens Ord; thi de raabte paa Tydsk: „Friede,
Friede!"

Lugen var imidlertid bleven lukket, og Tilbagevejen
var saalcdes sparrct. De maatte nu foie sig efter Skjcb-
neu og lade sig binde, delte frembod dog ikke faa Vanske-
ligheder, dog da forsi de tre Mand, som Jens Jyde holdt
omklamret, vare cxpederede, og han selv saalcdes var bleven

fri, udrettede hans, og den fiiirskaarnc Styrmands Ncever
i Forening, noesten ligesaameget som alle de Andres, og
om faa Oieblikke laae de Alle bundne paa Dakket.

Ankeret blev nu varpet op saa stille som muligt, og
man styrede Coursen mod Kjobenhavns Rhcd.

Capitainen paa Kaperskibet, som laae for Anker uden-

for Udbyhoi, havde imidlertid lange gaaet frem og tilbage
paa Dakket, og udtomt sig i de hjerteligste og meest vel-

meente Udgydelser mod sit Mandskab, som tvertimod hans
Ordre, vovede at blive i Land saa lange over den bestemte
Tid; det gryede allerede mod Dag, og endnu var det ham
umuligt at opdage noget Spor, hverken af hans Etorbaad,
endnu mindre af Mandskabet, han sendte den ene droie

Eed efter den Anden mod Land, men de vendte lige saa
lidt tilbage som Mandskabet.

Omsider lod han to Mand satte ud med Jollen for
at roe over til Udbyhoi og bringe deres Kammerater hans
venskabelige Hilsen og oprigtige Forsikkring om den Masse
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Tamp, som skulde vare beredt til deres Modtagelse, naar

de kom. tilbage; men de to Mand vendte tilbage uden

nogen anden Underretning, end at de vare blevne udleete

af Kromanden, som havde forsikkret dem om, at deres

Kammerater for længe siden vare gaacde ombord og af-

seilede, og at han ikke vidste hvor de vare blevne af. Det

er os imidlertid bekjendt, at Kromanden meget godt vidste
det, ligesaa vel som Laserne ere underrettede derom; men

for Kapercapitainen vedblev det at vare en Gaade, og han
maatte altsaa noies med at udtomme sig i Forbandelser
og Truster om at melde Deserteurerne for Rhederiet,
Admiralitetet osv. osv.

Vi ville overlade ham til sig selv og sin behagelige
Underholdning, og lade det vare hans Sag, hvorledes han
klarer sig derfra, imedens vi vedblive at, folge vore djarve
Somand paa Veicn til Kjobenhavn.

„Hille en Ufard!" raabte Clemmensen, der Hanger
jo det fordomtc Flag endnu oppe paa Fokkeraaen, og vi

have ikke saameget som en rod Klud at hange op i Ste-

det, ned med det blaa Flag, det kunde jo skaffe os en vel-

meent Lussing fra Kronborg; der bliver ikke andet for end

at lagge bi udenfor Fastningen, og sende en Baad i Land

for at afgive Rapport."
Da denne Forsigtighed var iagttaget lagde man

uhindret ind paa Kjobcnhavns Rhed, og man var allerede
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da det indespcerrede Mandflab begyndte at purre ud; de

havde bemoerket at Skibet var i Fart, Officinerne com-

mankerede op paa Dcekket, og man strommede til Lugerne
som man fandt vel tillukkede.

De mcrrkede nu med Forbauselse, at der maatte vcere

foregaaet Noget, og gave sig til at bryde los paa Lu-

gerne; men Clemmensen lod et Par af de bundne Matroser
bringe.hen til Lugerne, hvor de maatte underrette deres

Kammerater om deres Stilling, hvilken de selv lettelig
kunde overbevise sig om, ved at see ud gjennem Stykportene,
der blev nu ikke Andet tilovers for dem at gjore, end at

give sig til Ro og finde sig i Skjcbnen.
Clemmensen forte dem nu, liig en anden Jacob Danne-

feer, til Kjobenhavn, hvor han blev modtaget med Jubel.'
Han landsatte og udlcverede Fangerne paa Holmen, medens

en stedse vopcnde Menneflemasse flokkedes om ham, og med

Beundring betragtede den lille fiirflaarne Somand, som
med en ringe Magt havde overrumplet og taget et armeret

engelsk Krigsfartoi. Efterretningen derom gik som en

Lobeild fra Mund til Mund, og da han ucermede sig
Amalienborg, for at soge Audients hos Hans Majestcrt
Kongen, og meddele ham mundtlig Underretning om det

Skeete, var han ledsaget af en Menneflemasse, som hilste
ham med stormende Hurraraab.
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Audientsgemak, da Larmen vakte hans Opmærksomhed, han
befalede en Adjutant at staffe ffg Underretning om Grun-
den dertil, og man forte nu den lille Styrmand frem for
ham.

Kongen spurgte med fin sædvanlige barste Stemme:

„Hvad skal det betyde?!" „Deres Majestcet", svarede
Clemmenscn frimodigt, jeg kommer for at overbringe Dem

min allerunderdanigste Rapport, om en engelsk Orlozsbrig,
som jeg har taget."

Han overrakte nu Majestcrtcn den fangne Capitains
og Skibets Papirer, samt mcddeelte paa fin Biis, med

mange burleske Ord og Talcmaader, en fuldstændig Under-

retning om hele Affairen.
Kong Frederik, som aldrig blev fortrydelig over en

munter Spog, folte sig tiltrukket af den djærve Somands

ligefremme og ecnfoldige Manerer.

„Det kan jeg lide!" afbrod han ham omsider, „Du
er en rask Gut, og bliver Du saadan ved, saa kan jeg
nok faae Wre og Nytte af Dig!"

Kongen lovede nu at lade Sagen undersoge, og overgav
ham imidlertid Briggen med alt Tilbehor og Storstcparten
af dens Indhold som sin Eicndom, samt udncevntc ham til

Capitain, og lod ham tilstille det fornodnc Kaperbrev, saa
han fremtidigt kunde foretage fine Togter paa egen Haand,
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og, for endmere at hadre ham for hans udviiste Dristighed
og Mod, begavede han ham med Dannebrogsmandenes
Hadcrstegn.

Gladcdrnkken ilede Clemmensen tilbage ombord og
meddeelte sit Mandflab Udfaldet af sin Audients.

„Sagde jeg det ikke nok'" udbrod den lange Jens

Jyde, „at I fluide vare vor Capitain, og jeg tanker ogsaa
-vi flulle komme bedre ud af det med Jer, end med ham,

Aaleqvabben, som vi ere lobne bort fra!"
Den nye Capitain lod nu ethvert Rum og Lukaf i

Skibet omhyggeligt undersoge, og forst og fornemmeligt maatte

en Deel Viinstafler rakke Hals, og man drak paa Capi-
tainens Velgaacnde og fremtidige gode Priser.

Derpaa blev Krigskassen og Officicrernes private
Kasser undersogte, og disse afgave et saa gladeligt Resultat,
saa baade Capitain og Mandskab fandt fuldkommen Er-

statning for den magre Tid, som var hcngaaet under deres

forrige Commando.

Clemmensen deelte rundelig med sine fordums Kamme-

rater og forbeholdt ikke storre Part for sig selv, end for
Enhver af dem.

„Vi have Alle varet lige gode om Affairen," sagde
han, „og skulle derfor ogsaa nyde eens Ret."

De forbavsede Somand kunde ikke blive fardigc med
at forundre sig over den Mangde bianke Guidpenge, som
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enhver af dem strog i sin Lomme; de betragtede hverandre
Mied hoverende Blikke, som om de vilde fortcrlle hverandre
indbyrdes, hvad de nu vare blevne for Karle, og udbragte
et rungende Hurra for Capitainen, hvem de svore at ville

tjene tro- i Liv og Dod.

„Det kan jeg lide Gutter!" svarede Clemmenscn, „vi
skulle vist heller ikke blive liggende her og sylte Valle

lcengere end fornodent gjorcs, for at faae Takkelagen repa-
reret og mine Papirer i Orden, saa benytte vi den forste
Luftning til at stikke udad, og saa skulle vi nok snart
gjore saa mange Priser, saa vi Alle kunne blive til holdne
Mcrnd!"

Der havde allerede meldt sig flere rafle Sofolk, som
ved Underretningen om den ringe Styrke der befandt sig
ombord i det erobrede Skib, ilede med at tilbyde den nye
Capitaiu deres Tjeneste; han antog en Deel af dem, som
han ansaac for at vcere de flinkeste, og til den lange Jens
Jydes store Gloede, udncevnte han ham til Styrmand i

Briggen.
Storstedelcu af Mandskabet fik nu Landlov, og da

saavcl Capitainen som Styrmanden vare gifte og bosatte
i Kjobenhavn, ilede de hjem for at overrafle deres Koner
med de glcedelige Efterretninger og den klingende Mynt.
som de saa hurtig og uformodet vare komne i Besiddelse af.
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Vi kunne ikke undlade at fslge dem derhen, for at

vcere Vidne til Overraskelsen og Efterretningens Virkning.
Den kermpestore Styrmand folte en besynderlig

Krillen under Fodsaalerne, som ikke tillod ham at lempe
fine Skridt efter den lille Capitain, der maatte flytte
sine Been to Gange, naar Styrmanden kun havde An-

vendclse for sine den ene Gang.
Han halede derfor afsted med Skridt, som Flvimanden

ved Fodgarden kunde havt Wre af, og det varede heller
ikke leenge, fsrend en Qvifltrappe i Grvnnegade knagede
under hans vægtige Trin, dog det var ikke hvert Trappe-
trin som sukkede under Voegten af hans Kcempefod, det

vilde have udfordret for lang Tid og formeget Trippen
for ham, der var derfor kun hvert andet eller tredic Trin,
som hoit flrigende meldte hans Ankomst.

Hans Kone var netop beskeeftiget med sin Undlings-
Forretning, nemlig at vande sine Urtepotter, som i rade-

viis stode opstillede i de smalle Vindueskarme, og for storste
Delen bestode af Geranier, som Alle vare af en saa ud-

mcerket Planteskole, saa de ofte havde vceret Gjenstand for
hendes Mands lunefulde Bemcerkninger.,

Midt i Vindueskarmen tronede Kongen for dem Alle,
det var en Geranium, som omtrent havde naaet fem Qvar-

teer i Hviden, den bar Stilke som strittede ud til alle

Sider, og vare forsynede hver med eet, siger og skriver eet
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Blad, som hang og dinglede ude paa Enden, dette Pragt-
exemplar, som i hendes Dine var en Typus af Skjonhed,
havde ofte Bæret Gjenstand for hendes Mands sarkastiske
Bemarkninger, idet han sammenlignede det med et Skib
med rebede Seil, og en Lanterne ude paa Enden af hver
Raastang, „du kan godt", havde han en Gang sagt, „lade
den stikke i Soen ved Nattetid, hvornaar det stal vare,
den har Lanterner nok oppe, saa Ingen risikerer at lobe

paa den."

Hans Kone, som kjendte hans jovialste Charaktccr,
tog ikke slige Udgydelser fortrydeligt, da hun vel vidste ar

de ikke vare ilde meente, men kun en Folge af hans
muntre Lune.

„Lad Du kun mine Urtepotter seile deres egen So,"
pleiede hun gjerne at svare, „dem skal jeg nok styre."

Hun var som sagt netop bcflastiget med at pleje
disse Poder, som vare hende i Borns Sted, da hun horte
Trappctrinncnes velbckjendte Knagen udenfor Deren, det
var saa fænge siden hun havde hort denne Lyd, saa hun
blev gladelig overrasket derved, da hun vel vidste, at den

uodvendig maatte have hendes Mands Rcervcerelse til Folge,
hun ilede til Doren, aabnede dcn, og stod ligefor Jens
Knudsen som ved det naste Skridt befandt sig midt i
Stuen.

Hun var ingenlunde noget lille ^Fruentimmer, men

kunde som Saadant betragtet, snarer^ansees i c r Velvoxen,
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dog naar det gode Humeur kom over hendes Mand, saa
han fik i Sinde at kysse hende, pleiede han gjerne at tage
hende under Armene og lofte hende op, dette var ogsaa
Tilfaldet denne Gang; thi ncppe var han kommen vel ind
i Stuen, forend hun folte sig havet op mod Loftet og
der udverledcs et hjerteligt Velkonistkys.

„Naa, Gud skee Lov jeg dog endelig seer Dig igjen!
udbrod hun, da hun atter folte fast Grund under Fodderne,
„hvor har Du varet, hvordan har Du havt det, har I
gjort nogen Prise?"

„Tys Mutter, tys! smaa Slag, een Ting ad Gangen,"
svarede vor Styrmand idet han satte sig ned, „ja vel har
vi gjort Prise!"

„Naa Gud skee Lov da, saa maaskee Du ogsaa har
Mynt; thi det har gaaet forbistret knapt til i den senere
Tid, jeg skylder en Maaneds Hnusleie."

„Aa, veed Du hvad, min Tos, det skal Du nu aldrig
sorge for," svarede han, idet han kastede et stjaalet Blik

hen over hendes Plantcflole, „Du havde blot behovet at

melde Dig i den botaniske Have, meb et af dine Pragt-
exemplarer der, saa havde Du nok faaet en ruud Summa
udbetalt for den, for det er Sjeldenhedcr, som de vist ikke

har Mage til," tilfoiede han med en dcrmpet Latter.

„Naa, stal mine stakkels Geranier nu igjen holde
for?" svarede hun og gav ham et let Slag paa Kinden,

En danfl Kapergast. (3)
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„men fortal bog Noget, hvad er det for en Prise, I har
gjort, og hvormeget er der faldet as til Dig?"

Jens Knudsen fortalte hende nu, hvad vi allerede

vide, og sluttede sin Beretning med at omtale Clemmensens
Uegennyttighed ved Delingen af Byttet, hvorpaa han tog
en Larredspose as sin Brystlomme og rystede en Deel

blanke Guineer ud paa Bordet for hende.
Den gode Kone stirrede med stum Forundring paa

de blanke Guldpenge, hun havde endnu aldrig feet den

Slags Mynt, og udbrod depfor, idet hun tvivlsomt betragtede
en af dem:

„Men Jens, har man ikke narret Dig, er det ikke

Regnepenge?"
„Nei, Du kan troe nei!" svarede han, „tag Du kun

een as dem, og gaa hen og byt den, Du faaer hemmod
ti Rigsdaler for Stykket!"

„Ti Rigsdaler for Stykket!" raabte hun og betragtede
sin Mand med store Dine. „Ti Rigsdaler, men Herre min

Gud, der er jo en forskrækkelig Mangde, gjelder de for
ti Rigsdaler Stykket, saa maa der jo vcere omtrent

tusinde Daler, og saa ere vi jo rige Folk; nei det kan

aldrig vare muligt!"
„Bit Du nu blot tjene mig i at bytte een af dem,

og med det samme sorge for at skaffe os Noget at leve af,"
gjentog Jens Knudsen og skod hende blidt nd af Doven.
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Hun ikte im ned i Urteboden, hvor hun til sin store
Forundring modtog 9 Rigsdaler 3 Mark og 4 Skilling
for den.

Idet hun med gladcstraalende Blikke kom ud fra
Urteboden, modte hun Capitain Clemmensen, som nu forst
var arriveret.

„Jeg gratulerer, Hr. Capitain!" raabte hun ham
imode.

„Jligemaade, lille Styrmandsmadam!" svarede han. .

„Hvad behager? Det har min Mand ikke talt noget
om."

„Saa har han forbeholdt mig Mren!" vedblev

Clemmensen, og Begge styndtc sig nu, hver til Sit.

Vi ville for et Lieblik folge Capitainen ind i hans
Bolig; mellem ham og hans Kone fandt ikke det hjertelige
Forhold Sted, som hos Knudsens, hvilket for en stor Deel

var en Folge af Clemmcnsens mere kolde og bestemte Charae-
teer; denne Gang var han, eftcrat have nydt saa store
Opmuntringer, blevet uscrdvanlig meddeelsom, og tildcelte

ligeledes sin Kone en rund Summa, for at hun, som han
sagde, herefter kunde sorge bedre for sin Tiltakling, da

hun nu skulde gjelde for Capitains-Frue.
Det gik Clemmenscns Kone som Jens Knudsens, hun

kunde ikke blive ferrdig med at forundre og glade sig over,

at hendes Mand saa pludselig var bleven Capitain, og der-

(3')
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til Eier af et veludrustet Skib, og hun kunde ikke vende

Blikket fra det lille Baand i Knaphullet, der vidnede om

hans Daad.

En saa pludselig Omvepling af Skjebne og Om-

stoendigheder kunde ikke Andet, end gjore disse Mennesker
glcededrukne, og det var derfor intet Under, at der feiredes
en glad Aften, saavcl hos Capitaincn, som hos Styrmanden.

Saasnart den forste Gloedesruus var tilende, ilede

Capitainen med at faae sine Papirer i Orden og sit Kaper-
brev udstedt. Efter adskilligt Loberi i Collegicrne og hos
de hoie Herrer, fra hvem han fluide have det udleveret,
fik han endelig Alt bragt i Orden.

Den fornodne Reparation var imidlertid foretaget ved

Takkelagen, og Skibet blev nu indbroendt Mcerke som dansk
Eiendom, samt dets cngelfle Navn forandret til; „Over-
rastelsen"; „det er blevet taget med en Overraskelse",
sagde Clemmenscn, „og jeg haaber at flullc overraske
Andre med det."

Vor ny^ Capitain gav sig ikke længe Tid til at

ligge paa den lade Side; men sorgedc strax for at ind-

tage frifl Proviant, for ved forste gunstige Vind at kunne

stikke i Soen, og det var ved denne Lejlighed at vi traf
ham hos Grosserer Christensen, hvis tidligere Aventurer vi

allerede have gjort Lasieren bckjendt med.

„En rafl Gut!" gjcntog Grossereren, „han vil bringe
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det til Noget, det er nuomstunder den korteste og sikkreste
Vei til at opnaae Herder og Rigdom, gid jeg var en

Snccs Aar yngre, saa flog jeg endnu ind paa den samme
Vei", vedblev han med et Sideblik til fin Son Carl;

„men for mig er det nu for filde."
Carl lod Hovedet synke, og betragtede den gamle

Fuldmcrgtig med et bonligt Blik, som for at udbede fig
hans Mcrgking; thi det havde længe verret den gamle
Grosserers Snfle at sce fin Son bestige et veludrustet
Kapcrstib, og saaledes fordoble hans betydelige Rigdomme;
det fattedes heller ikke den unge Mand paa Mod og

Dristighed dertil; men vi kjende allerede den nurgtige
Beverggrnnd, som ovcrgaaer alle andre, og som kaldes

Kjcerlighed, der i dette Punkt ligefrem tvang ham til at

modsatte sig sin Faders Dnfle.
„Min Herre!" svarede den gamle Fuldmcrgtig,

„undskyld deres-gode Son, som ikke deri har kunnet op-

fylde Deres Onste; Enhver har bekommet sit Pund, og
naar han forvalter det redeligt, saa har han opfyldt sin
Pligt, Gud har jo desuden begavet Dem med Rigdom nok,

hvorfor da plette deres arlige Navn med en varlig
Haandtering, tilgiv mig, jeg kan ikke kalde Kaperiet
anderledes, og betank hvilken Sorg det vilde bringe deres

Kone, dersom hun maaskee fluide miste sin eneste Son ved

en saadan Leilighed.



Fuldmægtigen havde her anflaaet den rette Strang.
„Naa, naa", svarede Grossereren, „det er jo heller

ikke min Mening, arbeid Du kun ved Dine Buger",
tilfsiede han, og klappede Carl blidt paa Skulderen, „saa
Du engang kan optage Driften efter mig, saa vil jeg.
ogsaa vare tilfreds."

Kapitel IH.
Grevinde Se Beanfort.

Paa surste Sal sad den unge Comtesse Beaufvrt ved

Vinduet, ivrigt sysselsat ved sin Brodeerramme, det -var en

besynderlig Grille, som hendes Fru Mama ikke kunde

afdisputere hende, at hun stedse valgte sit Sovekammer til

Arbeidsvarelse.
„Mit kjare Barn!" sagde Fruen ofte til hende,,

„hvorfor sidder Du ikke hellere i Dagligstuen? det vilde
vare langt behageligere og mere adspredende for Dig, at

sec den brogede Vrimmel, som stedse myldrer forbi paa
Gaden; det minder dog lidt om det kjare, gamle Paris."

„Netop derfor, kjare Mama", svarede hun, „sogcr
jeg at undgaae det, det er netop disse Erindringer som
tilbagekalde saamcget Sorgeligt i mine Tanker, saa jeg
helst soger at undgaae dem, og tilgiv mig Mama, men

der kommer ofte Damer som befuge Dig, og jeg veed ikke
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selv hvorfor; men Eensomheden forekommer mig saa

trostende og lagende."
Nnar den gode Comtesse ikke selv vidste hvorfor, saa

vide vi det maaskce; thi det var sra det ligeoverfor
beliggende Contoirvindue, at hun, maaskee endnu sig selv
ubevidst, hentede sin Trost og Lagedom.

Fru Grevinden lod sig i Reglen noie med denne

s Forklaring, og overlod sin Datter frit Valg i denne

Henseende.
Den unge Comtesse var, som sagt, ivrigt sysselsat

ved fin Brodeerramme, hun var ifort en sort Kjole, som

passede sardeles vel til hendes noget brunlige Teint, og

som stramt og glat sluttede om hendes slanke Liv; paa

Brystet var heftet en simpel blaa Silkefloife, som contra-

sterede smukt med det sorte Livstykke, der forradersk gled
ned over de fiint afrundede Skuldre; hendes sorte Flamme-
sine udsendte nu og da et Lyn over til Contoirvinduet,

og frembragte da stedse den tidligere omtalte Virkning,
nemlig at fremtvinge et Suk af Carls Bryst og en

Rodmen paa hendes Kiuder.

Hun afbrodes i sine stille Betragtninger, da Doren

til Dagligstuen aabnedcs, og hendes Moder lraadte ind

til hende.
„Endelig, min kjare Eugenio", udbrod hun, „har

jeg varet saa heldig at finde Papirerne paa vore Eien-
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domme ved Versailles, de Eneste som Revolutionen har
levnet os; i den Hurtighed, hvormed vi pludselig maatte

foretage vor Bortreise, ere disse Papirer blevne saaledes
nedpakkede, saa jeg ncrsten havde opgivet Haabet om at

gjenfinde dem."

> „Ak, kjcere Mama, jeg frygter at Haabet bedrager
Dig, og at disse Eiendomme ere confiskerede, ligesom Alt

Andet, de blodige Tyranner have jo ikke levnet os det,
vi kunne halbe vort Hoved til, ja de have ikke sparet os

Livet; min ulykkelige Faders Blod vidner derom."

„Ti, mit Barn, dersom Nogen kan fole sig dybt
og smerteligt bcrsrt ved Tanken derom, saa var forsikkret
om, at det er mig, ja de havc>berovet mig min Stotre,
min Mand, mit Alt, de have nagtet hans Hustru og
eneste Barn et Tilflugtssted i deres eget Fadreland, og
tvunget os i Landflygtighed; men Tiderne have forandret
sig, Napoleon har taget Magten fra dem, hans dristige,
altomfattende Aand har leert dem at bsie sig for hans
Villic, han har havet vort Fadreland til en Glands og
Valde, som Verden misunder det, og jeg er overbeviist
om, at maaskee, dersom vi nu veudte tilbage, vilde han
vare vor Beskytter, han er formeget Menneske til at
den forurettede og vargelosc Qvinde forgjeves skulde
anraabe ham

„Ak, Mama, ogsaa deri frygter jeg at Din Tillid
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vttte blive skuffet, er Wrgjcrrighed og Begjerlighed ikke

hans fremherskende Charactecr, og har han ikke selv ud-

bredt Dod oz Odelaggelse rundt om sig?"
„Du har Ret, men kun for at opretholde den lovlige

Orden , og for at sikkre sin egen Person, som er ligesaa
cisset af Franskmandene, som den er en Skrak for
andre Nationer; dog lader os ikke dvale längere ved

Tanker, som, ihvordan vi end betragte Sagen, kun kan

fremkalde bittre Erindringer hos os, lader os hellere
foretage vor sadvanlige Spadseretour ud paa Langelinie;
den tilbagekalder blide Minder for min Sjal, om det

kjare Versailles, hvor mine Barndomsaar. ere hcnrundnc,
og det saakaldtc Trekroners Batteri minder mig om

Fortet ved min Faders Fodeby; kom min Eugenie, lader

os ile, lader os opretholde Haabet om at min Ret til

vore Ejendomme ved Versailles maa blive anerkjendt; thi,
oprigtig tali. den Rest af Formue, som det lykkedes mig
at redde, begynder at smelte sammen."

Ligesom Grossererens Son naredc en afgjort Uvillie

svr at gaae til Soes, saalcdes naredc den unge Comtesse
ogsaa en bestemt Utilboielighed mod at vende tilbage til

Frankrig, det var en sympathetisk Harmoni, som, dem selv
ubevidst, gjorde Aderverdenen ligegyldig for dem, og stedse
drog dem varmere til hinanden, og naar Grevinden saa-
ledes talte om at vende tilbage til Frankrig, fandt hun
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stedse en ligesaa ivrig Modstander i fin Datter, som
Grossereren fandt den i fin Son, naar han talte om

Kaperiet.
Imidlertid vare Damerne blevne paaklerdte, og.

Comtessen gjorde fig endnn engang et Wrinde til Vinduet,
hvor hendes Dine sogte deres scedvanlige Hvilepunkt; men

det var der for Dieblikket ikke, hun greb fin Vifte og

forlod Voerelset, ledsaget af fin Moder.

Da hun, let som en Sylphide, svoevede ned ad de

sidste Trappetrin, standsede hun uvilkaarlig; thi hun befandt
sig Ansigt til Ansigt, ja noesten i Berorelse med den unge

Hr. Christensen, som ligeledes med hurtige Fjed var ilet

over Gaarden, for at begive sig op til sine Foraldre.
Endnu havde de to unge Meuiiester ikke i saa kort

Afstand feet hinanden i Diuene; det fremkaldte derfor en

sieblikkelig Forvirring hos dem Begge, Carl hilste med

bly Tilbageholdenhed og nedslagne Blikke, men dersom
Comtessen kunde have seet eller hort hans Hjertes vold-

somme Slag, saa vilde det have forraadt hans Folelser
for hende. Som Dame, der var mere vant til at be-

vcege fig med Lethed i den gentile Verden fattede hun sig
imidlertid ogsaa hurtigere, og gjorde en hoflig Compliment,
uden dog at kunne forhindre at hendes skjoune Kinder

farvedes af en dunkel Purpurrodme.
Som fastnaglet blev Carl staaende i Forstuen,
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og stirrede tankefuld, eller om man hellere vil, tankelss

ud ester den Forsvindende.
„Ak!" sukkede han, da det sidste Glimt af hende var

forsvundet, „der forsvandt min Ro og Tilfredshed, og

hvorved skal jeg gjcnfindc den? kun ved hendes Side, og

hvorledes tilnærme mig? vil jeg ikke forekomme hende keitet

og ubehoendig, en sand Klodrian ved Siden af disse smidige,
boielige Franfkmoend med de letlsbende Tunger, o, jeg
Daare, som har oploftet mine Sine til en Stjerne, som
jeg aldrig vil kunne naae!"

Dog heri festede den gode Carl; thi ikke nok med

den lonlige Folclse, som allerede bevcegede sig i den unge

Dames Hjerte, men flere af de gamle, indgroede aristocra-
tisse Fordomme, vare allerede udryddede af hendes Moders

Sind; thi Ulykke og Undertrykkelse erc de bedste Hov-
mestere til at uddrive Stoltheden og leere Sindet Admyghed,
og hvad de galante Franikmcend angik, saa var Comtessen
allerede saa vant til deres intetsigende Galanterier, saa
de mishagede hendes aabnc og erdle Characteer, og Carls

bly Tilbageholdenhed forekom hende netop som en befleden
Dyd, i Modseetning til hines overfladiske Lon-ton.

Det manglede altsaa kun paa en passende Lejlighed,
som kunde bringe de fljulte Folelstr over Laeberne, og

denne indfandt sig som af sig selv.
Grossererens Fodselsdag indtraf netop i dette Tidsrum.
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og ved denne, som ved flere andre Leiligheder, pleiede han
at indbyde flere af sine Venner, og en Mand i hans Stil-

ling mangler aldrig Venner, til et Festmaaltid, som da i

Reglen sluttede med et Bal.

Ogsaa denne Gang havde lignende Indbydelser fundet
Sted, og da man havde anseet det for upassende, at for-
bigaae Grevinden og hendes Datter, saa vare disse saa
formelt som muligt indbudne til at deeltage i Festen.

Grevinden havde med Fornsielse modtaget Indbydelsen,
saameget mere, som hun her i Kjobenhavn var blottet for
Bekjendtskaber, og hun saaledes haabede at gloede sin
Datter, ved at give hende Leilighed til at figurere paa et

Bal.

Dagen indtraf, og med den de indbudne Gjester.
I Grossererens Beboelseslejlighed var der allerede flere Dage
iforveien blcven afholdt en General-Reengjsring, Gulve og
Trapper vare skurede hvide, de smaa Vinduesruder polerede,
og de svoere Gardiner ophcengte, det rodmalcde Paneel,
som naaede fra Gulvet til Loftet, og som paa mange
Steder var forzirct, deels med Billeder af Christi Lidelses-
historie, deels med forskjellige Jnscriptioner af den hellige
Skrift, var paa det omhyggeligste afgnedet, den uhyre store
Kakkelovn med sine Messingknapper, var borstet saa blank
som et Speil, og de blaa figurerede Porcelainsfliver bag-
ved den, om muligt pudsede endnu blankere, de hoiryggede
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Stole, den polstrede Kanapee og Dragkisten med det for-
gyldte Messingbeflag var gnedet af og pudset med Vox;
under Loftet, som var forziret med Stuccaturarbeide, prangede
en magtig Lysekrone af slebent Glas og forsynet med

Mcssingarme til 12 Lys, ligesom der fra hver Side af de

lange forgyldte Speilrammer strakte sig en trearmet Stage
til Lys.

Grossereren og hans Frue vare paaklcedte i deres elc-

ganteste Dragter, han med sorte Flsiels Knabeenklader og

hvide Stromper, en red Fleiels Kjole med brede Skjeder,
men meget kort Ltv, som ikke formaaede at skjule den

lange Silkevest; hun med en kortarmet og kortlivet hvid
Kjole med en heitopstaaende Krave og en lang snever
Nederdeel, som dannede en absolut Modscrtning til vore

Damers nuvcerende omfangsrige dito.

De ovrige Gjesters Dragter vare omtrent i samme
Smag, kun Grevinden og hendes Datter udmarkede sig ved

en lettere og mere utvungen Dragt, som tillod dem mere

ugeneerte Bevagelser, og det var derfor intet Under, at

den unge skjsnne Comtesse, med sit lette og utvungnc
Vasen, og sin smagfulde Dragt, blev af alle de tilstede-
varende Herrer almindelig hyldet som Festens Dronning,
medens de unge Damer ikke kunde lade vare at tilkaste
hende misundelige Blikke, og tilhviske hverandre deres

Bemarkninger om hende.
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Da de gjensidige Hoflighedsbcviser vare udvexlede, og
de almindelige Conversationsthcmacr udtomte, aabnedes

Floidorene til Spisesalen, og det med vagtigt Sslvtoi

rigt besatte Bord, som bugnede under Vagten af Stege
og Kager, forte et saare veltalende og indbydende Sprog,
som ikke kunde Andet end finde Gjenklang hos alle

Gjcsternc.
De unge Herrer og Damer glemte for Dieblikket

deres mest interessante Underholdningsthema, nemlig' Be-

mcerkninger af forskjellig Natur om Comtesseus Person, og
rettede deres Blikke mod de dampende Fade, som bleve

belyste af Voxkjerternc i de massive Solv-Armstager.
Grossereren bod Grevinden sin Arm, for at fere

hende til Bords, og Carl fattede hastigt den dristige Bc-

slutning, at folge Haus Exempel og ligeledes fere Com-

tcssen til Bords.

Da hun lagde sin fiintformede Haand paa hans Arm,

gjennemfoer det ham som et elektrisk Sted, og det var

ham ikke muligt at frembringe Andet end en stum Compli-
ment i dog Dincnes Sprog er ofte langt mere veltalende

end Mundens, og Carl felte sig i dette Dieblik stolt og

lykkelig, lykkeligere end en Konge, han lod sit Blik dristigt
fare hen over de Tilstedeværende, og det forekom ham, som
han modte mange fortrydelige Diekast, med saamcgct florre
Velbehag lod han sit Blik dvale ved sit Ideal, og idet
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hun satte sig, besvarede hun det med et af Sydlandernes
ejendommelige ildfulde Diekast, som til enhver anden Tid
vilde have været tilstrækkeligt til at bringe den gode Carl

fra Sands og Samling; men han havde foresat sig, i

Aften at opbyde al sin Dristighed ligeoverfor hende, og
med Lethed tog han Plads ved hendes Side.

Grossereren var, uagtet sin jydskc Mundart, som han
ikke ganske kunde aflade, dog en munter og selskabelig
Mand, og da Keiser Napoleon netop dengang var Gjenstand
for almindelig Omtale og Beundring, ledede han Sam-

talen over Bordet hen paa de noermeste Begivenheden i

hans daadrige Liv, for derved tillige at give Grevinden en

passende Lejlighed til at deeltage deri, for saavidt som det

var hende muligt at gjore sig forstaaelig i det danske
Sprog, da ikkun faa af Gjestcrne vare det Franste mægtig.

Comtessen derimod havde allerede erhvervet sig en

temmelig flor Foerdighed i vort Sprog, hvilket kom Carl

sårdeles tilgode, endstjendt han i den senere Tid med stor
Jvrighed havde kastet sig over det Franske.

Man omtalte nu, hvorledes Buonaparte havde udviist
et redeligt Sindelag mod Frankrigs forhenvoerende ulykke-
lige Monark, Ludvig den Scxtende, og dristigt tilbudt

ham, at fore ham uskadt over Grcendsen, og i Sikkerhed,
indtil Folkets opblussende Raseri var kolnet, saa han
kunde vende tilbage til sine Fcedres Throne, hvilket man
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antog upaatvivleligen vilde have fkcet, da han kun var blevet

anklaget og fordvmt for sine Forgængeres ligegyldige og

flette Rcgjering, og Madam Dubarrys vilkaarlige Tyranni.
Grevinden tog heraf Lejlighed til at omtale Folkets

Toilesloshcd og de mange blodige Scener, som ogsaa havde
havt Greven, hendes Mands, ulykkelige Endeligt til Folge.

Medens denne Samtale fortes mellem Grossereren,
Grevinden og nogle af de fransktalende Gjester, havde
Carl stedse tilkcempet sig mere og mere Dristighed. Ny-
delsen af den perlende Viin, som han dog kun nod med

Maadehold, bidrog desuagtet ikke lidet til at opmuntre

ham, og de gjensidige Rettelser, som de to unge Mennesker
bibragte hinanden, naar den Ene ikke vidste at udtale sig
rigtig i den Andens Sprog, bidrog ikke lidet til at gfore
Underholdningen interessant for dem, og man lovede at

bibringe hinanden gjensidige Undervisningstimer.
O hvor svimlede Carl ved Tanken om, dagligen at

kunne tilbringe en Time i hendes Selskab, at rette og

undervise hende, og atter modtage Tilrettcviisning af hende,
o hvor han vilde vare larvillig og opmcerksom!

Blandt de ovrige unge Herter og Damer drejede.

Conversationen sig om et ganske andet Punct, flere af de

Sidstnavnte havde i deres Hjerters stille Sind lagt hcmme-
lige Planer og dannet sig fljonne Billeder, som alle ind-

befattede den unge Carl Christensen, det kunde i Sandbed
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ogsaa nok vcerc Umagen vaerd, at gjorc sig bemcrrket af
Lette smukke og dannede Menneske, som tillige var Arving
til en anseelig Formue, og flere af Damerne havde derfor
gjort hemmelige Beregninger om, ved een eller anden Lei-

lighed, maaskee endnu i denne Aften, at forsoge et Hoved-
angreb mod hans Hjerte; det kunde derfor ikke Andet, end

i hvi Grad mishage dem, da de saae, hvorledes hele hans
Opmoerksomhed udeelt var henvendt til Comtessen, og

skjondt de nylig havde vceret enige om, at finde Carl soer-
deles indtagende og behagelig, saa bleve de nu ligesaa
enige om, at han i hoi Grad var klodset, keitet og ubcleven,
at han ved alle Lejligheder gjorde en meget ynkelig Figur,
saa det var ubegribeligt hvor Comtessen kunde interessere
fig saameget for hans Underholdning.

Det er en Selvfolgc, at Comtessen ogsaa blev

Gjcnstand for stiltiende Bemoerkninger, de to rode Rosen-
knopper, som udgjorde den eneste Prydelse i hendes sorte
Haar, den Simpelhed og smagfulde Elegance, som frem-
lyste af hendes hele Klcrdning, maatte bestemt voere fiint
beregnet Coqucttcri, som den eenfoldige Carl ikke forstod
og ikke kunde bcmcerke, men Damerne, som, Gud bevare

os, aldeles ikke befattede sig med Coquetteri, kunde nu

saa meget godt bemcrrke det.

Et lignende Thema blev behandlet blandt Herrerne,
hvis Blikke, til stor LErgrelse og Fortrydelse for Damerne,

En dansk Kapergast. (4)
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udelukkende vare rettede mod den indtagende Comtesse;
man kunde ikke begribe hvorfor, hun saa aldeles opoffrede
sit Selskab for Carl Christensen alene, da man dog,
Enhver isår, folie sig udrustet med saa mange udmoerkcde

Egenskaber, saa man meget godt kunde have Krav paa

hendes Opmcerksomhcd, hvorimod man ligeledes bleve enige
om, at Carl var en sand Klodsmajor, paa hvem alle

disse Opmcrrksomhedcr bleve odslcde, og at Comtessen
sikkert ikke, havde nogen anden Hensigt, end at spande ham
for sin Skjonheds Triumphvogn, og siden give ham til

Priis for Alles Spot.
Under disse og lignende Conpersationer blev Maal-

tidet omsider sluttet, og man reiste sig fra Bordet under

gjensidige Complimenter.
Paa et Vink af Grossereren aabnedes Dorcn til

Dandscsalen, hvorfra et Orchester, arrangeret efter Datidens

musikalske Fordringer, lod sig hore; han indbod Ung-
dommen til at underholde sig der, medens nogle Spille-
borde vare beredte i et Sidevcrrelsc, for at modtage de

aldre Herrer, for hvem Dandsen havde tabt sine Til-

lokkelser.
Snart havde de unge, livsfriske Par ordnet sig til

en munter Dands og hvirvlede sig i brogede Rakker hcnad
det malede Salsgulv. Her, som ved Bordet, blev Com-

tessen Gjenstand for alle Herrernes Beundring og
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Damernes Misundelse; thi det var nu ikke længere nok
at hendes Skjonhed og Klceduing frcmhcevede hende; men

den Lethed og Boielighed, hvormed hun bevægebe sig i

Dandscn, ovcrtras saa langt alle de Andres, saa det var

spildt Umage at vilde gjore hende Prisen stridig som
Ballets Dronning.

Var hun Gjenstand for Damernes misundelige.Blikke,
saa var Carl det ikke i ringere Grad for Herrernes; thi
der horte Lykke til, naar een af dem skulde vcrre saa
heldig at engagere den seterede Comtesse til en Dands,
og det var med taus Fortrydelse at de saae hende opoffre
sig, noesten udelukkende, for Carl Christensen.

Trods alle hemmelige Bcmcerkninger maatte man i

Virkeligheden tilstaae, at Carl i Aften overtraf sig selv; den
oververttes Lyksalighed, som han folte sig gjennemtrcengt af
ved at vcrre i den Tilbedtes umiddelbare Ncrrhcd, det

elektriske Stod som gjcnnemfocr ham, hvergang hendes
Haaud bcrorte hans, havde, i Forening med hans egne
Folelser og Bevidstheden om at sec sig foretrukket for de
andre Tilstedeværende, banlyst enhver Frygtsomhed eller
overdreven Tilbageholdenhed hos ham, og han bevoegede
sig ligeledes med en utvungen Lethed, som nodte Cnhver
til at yde det unge Par den Beundring, som tilkom dem.

Hvor ofte onskede Carl ikke, at en gunstig Leilighcd
vilde tilbyde sig, saa han under fire Sine kunde tilhviske

(4')
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hende sit Hjertets Hemmelighed, dog en saadan var ikke

tankelig i Aften, og han maatte altsaa noies med den

Triumph, om hvis Nydelse hans egen Forfangelighed for-

sikkrede ham.
Medens de unge Par saaledes underholdt sig i

Dandsesalen, og medens de aldre Herrer med dybsindige
Miner fade om L'Hombrebordet og ved Viinglasset, conver-

seredc de aldre Damer deres sadvanlige Bynyhedcr, og

Fru Christensen underholdt sig nastcn udelukkende med

Grevinden, som meddeclte hende alle de vigtigste Begiven-
heder om den franske Revolution, hendes Mands ssrgelige
Endeligt, og hendes Flugt med sin Datter, forst til

England, som hun, paa Grund af den uvenlige Stemning
dersteds, strax vilde have forladt, dersom ikke en Sygdom
havde tilbageholdt hende og forhalet den Tid, da hun
kunde vente at finde en gjestfri Modtagelse i Danmark,
der var een af Franflmandenes faa Allierede.

Dog, vi have nu seet, hvorledes Carl er rykket et

betydeligt Skridt narmere til at sce sine sanguinfle For-

haabninger realiserede; vi ville nu overlade ham til de

behagelige Drsmme, til hvilke han hengav sig efter denne

saa indflydelsesrige Aften, Drvmme, som ikke alene

beffaftigede ham, men som med lignende Billeder opfyldte
Comtcssens glodende Sind, og det med saamegcn stsrre
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Grund, som de Begge idetmindste troede at have bem«rkct,
at dereS Forerldre havde betragtet dem med Belbehag.

Kapitel IV,
En lille Fortaelling.

Paa Ostersoens speilklarc Bover, toetved Kjobenhavns
Rhed, vuggede Briggen „Overraskelsen" sit sortmalede
Skrog, Seilene vare rebede og Ankeret kastet; thi der

hvilede en fuldkommen Ro over hele Naturen, og der

rorte sig neppe saamegen Bind, saa den kunde vcrrc til-

strcrkkelig til at kruse Vandfladen.
To Maaneder vare henrundne siden den var stukket

i Soen under danfl Flag, og et Par gode Priser vare

ogsaa gjorte; thi Capitain Clemmensen var, som vi vide,
ikke den Mand der foretrak at ligge paa den lade Side,
ligesaalidt som han skyede nogen Fare eller Besvcer-
lighed, tvertimod havde Wrgjerrighed og Bcgjcrlighed,
disse menneskelige Skjodcsyndcr, feestet altfor dybe Rodder
i hans Sjeel, ti! at han ikke stedse skulde tragte efter
Mere.

Hans fordums tarvelige Bolig var blevet ombyttet
med een af Datidens elegante Salsetager, og hans Kone

havde ikke nodig, to Gange at blive opmuntret til at

sorge for sin Tiltakling; thi hun var saa brillant udstyret
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som muligt. Med Velbehag betragtede hun de nye blanke

Mcubler, som havde aflost de gamle ormstukne ditto, og
det var ikke uden et selvtilfreds Smiil, naar hun hilste
een eller anden Bekjendter, som ikke kunde undlade at

forundre stg over Lykkens pludselige Omvcxling.
Ikke anderledes var det hos den brave Jens Knudsen,

ogsaa han havde ombyttet sit Qvistvoerelse med en smuk
anden Sal, men de langstilkede Granier figurerede ikke

mere i Vinduerne; om de, efter Knudsens Anviisning, vare

blevne afhændede til den botanifle Have, eller om.de

maastce, ved Madam Knudsens velvillige Bistand, havde
fundet Maalet for deres Tilværelse paa Skraldevognen,
skulle vi lade vcere usagt; men de vare blevne afloste af
et Par duftende Levkoier og Gyldenlakker, som tilfulde
beviste, at Madam Knudsens Smag havde forbedret sig
betydeligt.,
,

- Naar huy nu gik ned i Urteboden, stete det ikke

loengcre som for, med en Tolvstillingsseddcl i Haanden, for
at tilforhandle sig to Lod Bonner eller en halv Fjerding
Puddersukker, nci, hun modtc da i Neglen med en blank

Guinee, eller en Solvdaler, kjobtc et Pund Bonner, et

Pund Sukker osv. Urtekræmmere« modte hende da med

et af sine sodcste Rosinsmiil, og rev med travl Jvrighcd
Vcrgtstaalen ned fra den uhyre Haifist eller Crocodillc,

som var fastgjort under Loftet og viste to „syrgtcrligc"
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Rader Toender til den ene Side, medens den bar Voegt-
flaalene paa den anden. Det var, som sagt, en blikstille
Aften, da Mandstabet flentrede orkeslos omkring paa

„Overraskelsens" Dock, ventende paa at Capitainen st'ulde

give dem Landlov, da denne kaldte een af de Matroser
til sig, der havde verret tvungen til engelsk Tjeneste paa

det samme Fartoi, som Clemmensen nu commandcrede.

„Ole!" sagde han, „Du begyndte forleden at diste

Noget op, om Din Udpresning til engelst Tjeneste, jeg gad
dog hore lidt af den Passiar, og da vi nu dog ligge her
og sole os som Skildpadder, saa fæt Spillet i Gang, og

lad os faae lidt at vide."

„Gjerne!" svarede Ole, og tog sin blanke Hat af

idethan ncermede sig til Capitainen, medens de Andre

fulgte hans Exempel, og satte sig i nogen Afstand, for
ogsaa at hore lidt af Eventyret.

„Ja," vedblev Ole, „nu kan jeg tale om det, men

det var en fordomt Historie, og jeg vil lade mig tampe tre

Dage i Rad, naar jeg ikke vogter mig for at komme paa

den Galei oftere; men Hr. Capitain" — her rommede

han sig og dreiede Hatten et Par Gange rundt mellem

Hcendcrne, „jeg er forbandet tor i Halsen, stal jeg faae
Snakkeloict paa Gang, saa —"

„Jeg forstaaer Dig, Du Haififl," afbrod Clemmensen
ham, „Du vil have Halsen fugtet forst; Hovmester! lad
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dem faae en Overhaling af et Brcendcviinsglas Allesammcn,
saa holdes Talen bedre!"

Da Hovmesteren havde efterkommet Ordren, og

Overhalingen til Alles Tilfredshed var modtaget, tog Ole

sig en alvorlig Skraa, satte sig i Positur med begge
Heenderne under Burelinningen, og begyndte:

„Jeg var forhyret ombord paa Barkskibet „Elisabeth",
som blev fort af Capitain Stokfleth, og skulde gaae til

Brasilien; men i Vesterhavet fik vi saadan en jævn lille

Dravat, saa vi maatte takke Gud til, at vi kunde klare

den engelske Kyst, og lcegge os i Havn der, for at faae
Skrog og Takkelage repareret; Skaden vi havde lidt, var

ikke ubetydelig, og vi laae der, til Capitainens store For-
trydelse, i samfulde tre Uger, ja det var naturligviis forend
Fjendtlighederne udbrode; imidlertid var der jo ikke stort
for Mandskabet at bestille ombord, og vi fik derfor Landlov

det meste af Tiden. Desværre havde vi nylig faaet vore

Maancdspenge udbetalt, for dem tog Fanden ved den

Leilighed, eftersom vi ikke toge os Andet for, end drive

omkring i Londons Gader og bcsoge Tavernerne. En

Aften kom jeg atter ind i saadan en fordomt Bule, jeg
havde stukket ret godt paa Varerne i Forveien, og der blev

jeg, til min Foruitdring, tractcrct fra alle Kanter, de Til-

stedcvoerende interesserede sig Alle saa forskrækkeligt for
mig, Enhver vilde tale og drikke med den danfle Somand,
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og det varede saa lange, til Borde og Stole dandsede
Syvspring for mig, og det var mig umuligt at holde Soen

længere; men nu rykkede den egentlige Mening frem, Kortene

kom paa Bordet, og der blev spillet Hazard. Hvor fuld
jeg var, saa markcde jeg dog tydeligt, at det var min

spoekkede Pengepung, som man interesserede sig saa meget
for at tale med, thi den blev i en utrolig Hurtighed lige-
saa slunken som en Kirkerotte.

Uhret, Brystnaalen og et Silketorklade gik i en Fart
samme Bei, og jeg blev gnaven, flog i Bordet, og erklarede

at det gik til med Kjeltringestreger; men nu var hele
Interessen for min Person gaaet neden om og hjem; istedet-
for venlige Ansigter, erindrer jeg tydeligt at jeg saae for-
skjellige knyttede Nerver, hvoraf adstillige kom i en temmelig
ncrr Berorelse med mine Lugteredfkaber, nok, jeg blev paa

den hofligste og bcqvemmcste Maade af Verden expederet
udenfor Deren, hvor det blev overladt til mig selv, at

anstille opbyggelige Betragtninger over min Tilstand.
Jeg krydsede mig nu frem saa godt jeg formanede;

men da jeg ikke var synderlig kjendt med Farvandene
dersteds, var jeg saa uheldig at lobe paa Grund ved et

Kjcldcrskuur, hvor jeg troede at kunne ligge for Anker til

det blev Dag; men der havde jeg taget et forkecrt Bestik,
en Patrouille af de saakaldte Snaphaner purrede mig ud,

og endskjondt mit Uhr var borte, saa kunde jeg nu omtrent



58

slutte mig til hvad Klokken var flaaet, og at den maatte

vare over Tolv. Her hjalp altsaa ingen Passiar, jeg
blev gjort flot og taget paa Slcebetoug til den nerrmeste
Casernevagt, som dog var en lille halv Miils Vei borte.

Imidlertid klarede det saavidt op for mig, -saa jeg
begyndte at opfatte den behagelige Overraskelse, som nu

var mig forberedt, nemlig imorgen at kunne krakke den

engelfte Marincuniform paa."
„Hvad for Noget", afbrod en halvbefaren Matros

ham, „var det da ikke nok med at komme i Brummen —

hvor kunde de tvinge en anden Konges Folk, som farer
under hans Flag, til at gaae i Toiet hos dem?"

„Man kan hore, Du er en Ferskvands-Matros", sva-
rede Ole, og at Du endnu kun har lagt og pjadstet lidt

i Ostersoen, siden Du ikke veed at i den Tid optoge de

engelske Snaphaner Enhver, som blev truffet paa Gaderne

efter Klokken Tolv, og man blev da uden Barmhjertighed
presset til at gaae i engelsk Tjeneste, det var saadant et

Slags Kaperi til Lands, forstaaer Du."

„Han har Ret!" afbrod Clemmensen, „og den som
forst var faldet i deres Kloer, kunde selv den danste Con-

sul ikke redde derfra igjen; men videre!"

„Naa", vedblev Ole, „man kan nok tanke at jeg
blev vel tilmode, da Alt dette klarede sig rigtigt for mig,
jeg havde betankt at sende min gamle Moder i Kjoben-
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havn en Deel af de Penge, som jeg nu saa skammeligt
havde forspildt, der kunde nu ikke blive noget af, og jeg
laae her hjelpelos og overgivet til en Skjebne, som jeg af
Hjertet forbandede. Flugt var ikke til at tanke paa, jeg
maatte altsaa blive hvor jeg var, og tage min Lsn som
forstyldt.

„Om Morgenen blev jeg da fort til Casernr-Majoren,
synet af cn Lage og stillet under Maalet, jeg gjorde alle

mulige Kunster for at blive kasseret, anstillede mig skjav-
benet og trangbrystet, men det hjalp Altsammcn ikke, under

Maalet fik jeg et velmeent Puf for Maven og en Op-
-stopper under Hagen, som, til de Andres Morskab, pludseligt
gjorde mig et halvt Qvartccr hoiere, end jeg havde be-

tankt at ville vare.

„Da jeg nu saaledcs saae, at ingen Passiar kunde

nytte, besluttede jeg at sinde mig i Skjebnen, og vente

paa en gunstig Lejlighed til at knibe ud. Jeg kom paa

Ezcrcccrskolcn og allerede tre Uger efter ombord paa dette

Skib, som afgik til Amerika, for at bestytte cn engelsk Be-

stddclse der. I et heelt Aar laae vi der, men gjet om

den gunstige Lejlighed skulde komme? nci vi sade der som
i cn Fiskeruse, hvor vi ncppe kunde faae Lov at snappe

Luft engang imellem, endnu mindre knibe ud, endelig blcve

vi da afloste og kom tilbage til London, dog fjorten Dage
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efter gik vi atter under Seil, for at fore Tropper til

Fortet Athen paa den arabiske Kyst.
„Denne Tour kom mig meget ubelejligt; thi jeg havde

nylig tilskrevet min gamle Moder, og sendt hende saamange
Penge, som jeg muligen havde kunnet sammenspare af min

Lonning, og nu blev det altsaa umuligt for mig at faae
noget Svar eller Underretning, om hun havde modtaget
Pengene, eller om hun muligen var dod uden at faae den

ringestc Efterretning fra mig, jeg forlod derfor London
denne Gang, ligesaa mismodig som den Forrige.

„Naa paa den Tour fik vi en ordentlig Overhaling,
vi vare to i Folge; thi Fregatten „Carmel" gik samme
Cours og havde ogsaa Tropper ombord til Athen. Det
var en dcilig Aften, da vi lob ind i Atlanterhavet, og vi

frydede os ordentlig ved at staae paa Derkket og betragte
det herlige Syn af den nedgaaendc Sol.

„Hm!" brummede en gammel Matros, „det er et

falsk Flag hun toner, vi ville snart faae noget Andet at

vide, see I den lille sorte Sky paa Horizonten, den vil
nok give os Noget at bestille." Vi betragtede ham tviv-

lende, men han besvarede det kun med et haanligt Blik

og forlod os.

„Det varede imidlertid ikke lcrngc forcnd vi maatte

give ham Ret; thi ncppc begyndte det at morkncs, forend
det ogsaa kulede op til en-Storm, tunge Skyer hang over
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os, og der faldt en Regn, som jeg endnu aldrig har seet
Mage til, thi hver Regndraabe var paa Storrelse som en

Gevoerkugle"
„Nu propper Du nok!" afbrod Flere ham.
„Hold Mund, I Hundesteiler!" svarede Capitainen,

hvad han fortceller er rigtigt, jeg har selv vcrret der og
kjender det, kun videre!"

„Naa, Sejlene bleve bjergede i en Fart og Roret sat
i Lce, det var paa den hoie Tid; thi det Merke, som ind-

hyllede os, voxede med hvert Secund, Lyn paa Lyn og en

uendelig Tordenbragen fulgte derpaa, den ene Braadse
afloste den anden, og det forekom mig, som vi i det ene

Dieblik var heelt oppe i Skyerne, og i det Andet, paa
Havets Bund.

„Der blev nu commanderet Lanternerne op, og vi be-
mcerkede ogsaa snart „Carmels" Lanterner i nogen Afstand
fra os.

„Denne Brig er, som I vced, et nyt og godt bygget
Fartoi, der hopper over Bolgcrne saa let som en Fugl,
og lystrcr stt Roer saa man kan gloede sig derved; ander-

ledes forholdt det sig med „Carmel", det var et gammelt
Skrog, som ikke godt kunde taale flere Lussinger end det

allerede havde faaet, det varede derfor ikke loenge forend
vi horte et Nodsignal fra det; vi lagde nu saa. teet op til
den som muligt, og benyttede et Dieblik da Tordenen
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taug, til gjennem Raabcren at erkyndige os om, hvorledes
det stod til inden Borde, vi erfarede nu, at den seilede
for en L^k, og var nodt til at kaste sit Skyts overbord,

for at holde fig oven Vande, vor Capitain lod Storbaaden

sætte ud, og det lykkedes os at bjerge Stsrstedelcn af
Bescetningen. Da „Carmel" havde faaet denne Lettelse,
og Pumperne vedblev at vare i Gang, kunde Lakagen re-

pareres, saa den atter kunde holde sig, og allerede hen-
imod Dagningen, da Stormen lagde sig, kunde den atter

modtage Storstedelen af sin Besatning tilbage, vi naaede

nu endelig vor Bestemmelse, og et Aar derefter befandt vi

os atter i London, men der var ingen Efterretning til

mig fra min Moder, og jeg maatte nu for trcdie Gang
ombord, men Gud ffee Lov, det var den sidste Gang
under engelsk Flag; thi vor brave Capitain Clcmmcnsen",
her tog Ole sin Hat af og gjorde et Skrabud, „befriede
os heldigviis derfra."

„Ja, ja", svarede Clcmmcnsen, „Du kan gjcrne tage
Dig selv med; thi Du besorgede mit Brev og min Ordre

godt, men hvad er det for en Seiibaad der, som holder
lige klods paa os, dcn kommer nok fra Toldboden, som
det lader til?"

Baaden blev nu praiet, og der blev svaret: at den

bragte en Skrivelse sra Commandeuren paa Holmen til

Capitain Clcmmcnsen.



63

Strar blev Faldrebsstigen nedladt, og en Baadsmand

kom ombord og overleverede Capitaincn Skrivelsen, samt
udbad sig et Svar.

Da Clcmmensen havde l«st Brevet, udbrod han:
„Hils Hr. Commandeuren paa det forbindtligste, og for-
meld ham min Respect og Taksigelse for den Opmcerksom-
hed, som han her udviser mig." „Holloi Manne!" vedblev

han, idet han henvendte sig til sit Mandskab, „her stal
I hore Loier! Commandeuren gjor mig den Wrc at til-

melde mig, at den Stokfisk af en Capitam, som vi tog
dette gode Fartoi fra, og som vi bragte fangen i Land,

han er naturligviis blevet frigivet og er afgaaet til Eng-
land, hvor han, efter at have faaet en drei Noese, atter

er blevcn betroet Commando over en anden Seiler, for
om muligt at gjcnvindc sin tabte Mre, ved at tilbage-
erobre det Skib, som vi have frataget ham; han har
allerede beviist, at det kuO var Overraskelsen som dengang
bragte ham til at strande; thi han har taget et Par af
vore Kaperskibe, og deriblandt vor forhenvarende respective
Capitain, som vi lob fra ved^Udbyhoi; men nu er det os,

forstaaer I Gutter! som hans N«se fornemmelig kloer

efter, og det er da ikke vard^at vi lade ham vcere lcrngere
i Uvished om, hvorledes han stal faae Fingre i, os, jeg
tcenker det er det Bedste, vi selv präsentere os for ham
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ved allerførste Lejlighed, og hilse paa ham og sige Tak

for sidst, hvad mene I?!"
„Hurra! leve Capitainen! dersom den anden Seiler

generer Engelskmanden, saa kunne vi jo vel stille ham af
med den ogsaa!" raabte Mandstabct eenstcmmig.

„Men hvor ligger han, har I hans Signalement?"
vedblev Nogle.

„Han ligger i Kattegat eller i Nordsoen, og hans
Signalement har jeg", svarede Clemmensen.

„Saa har det ingen Rod", meente Styrmanden,
„saa stal han nok komme til at drikke af det store
Vandfad!"

„Ja, lad os nu dog ikke soelge Huden forend vi

have studt Björnen, vi maae erindre at det er ingen
Coffardimand vi have for os, men en armeret Seiler,
som kan vise sine to Rader Teender) ligesom vi."

„Aa, naar hun kun ikke bi^er!" brummede Knudsen.
„Saa bide vi igjcn!" sagde Baadsmandcn, og beed

sig idetsamme en dygtig Skraa af, „faae vi kun Fingre i

ham ved Dagslys."
„Raa, og dersom det nu var i Morke? saa have vi

altid Fyret paa din Noese at styre efter!" En straldende
Latter besvarede Indfaldet.

') Kanoner.
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„Rigtig, Gutter!" vedblev Clemmensen, „men lader

os nu gaae i Land, forinden Klokken Elleve maae alle
Mand vare ombord igjen; thi dersom ikke alle Julemarker
bedrage mig, saa faae vi i Morgen tidlig en frist Kuling,
og saa gaae vi strar under Seil."

Storbaaden blev nu sat ud, og Storstedelen qf
Manbflabet begav sig til Land.

„Veed Du hvad Jens!" sagde Styrmandens Kone
til ham, da han var kommet hjem, „det hele Kaperi
forekommer mig dog saa uhyggeligt, nu stal Du altsaa
i Morgen i en alvorlig Fcgtning, og Gud veed, om jeg
saa faaer Dig at sce igjen, det er sandt at der tjenes
mange Penge; men er det ikke uretfærdigt Gods, er det

Hele ikke et formeligt Roverhaandvcerk?"
„Aa Snak!" svarede Knudsen, „seer Du, Engelst-

manden har gjort det forste store Roveri. da han bombar-

derede Kjobenhavn og tog hele vor Flaade, nu nappe vi

enkelte Smaafartsier fra ham, det bliver ikke engang Lige
for Lige."

„Ja, men det han tog, det var fra Kongen og

Staten, I derimod berove private Folk deres Eiendom."

„Ja, sandt at sige, saa er det vel heller ikke saa
ganstc Ret; men hvad stal man nu gjore ved det, jeg
vilde selv onfle at tjene en mere ærlig Sag."

„Ja, Gud give Du vilde gjore det, og lade Dig
En danst Kapergast. (5)
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npi« med hvad vi nu have; thi jeg har ingen Ro paa

mig, eller Glcede af det, saaloenge jeg aldrig veed, om

jeg seer Dig igjen, naar Du er gaaet ombord."

Vi ville ikke opholde os ved at gjengive de faa
Lsteblikke, som Sofolkcne tilbragte hver i sit Hjem; men

see, hvorledes det staaer til paa „Overraskelsen".

Kapitel V.
„Overraskelsen" finder sin Ligemand.

Den naeste Morgen for Daggry, vare alle Mand paa
D«kket, under en munter Opsang blev Ankeret varpet op,
Sejlene bleve gjorte klare, og fyldtes strax af den friske
Kuling som Clemmensen havde forudsagt. Alt var i
munter og livlig Bevcegelse, kun den ellers saa muntre

Styrmand stod med korslagte Arme i Agterendcu og
stirrede over mod Kjobenhavn, som endnu laae indhyllet
i en dunkel Taage, af og til kastede han et morkt Blik
ned i Havet, som om han sogte Noget ved Roret.

„Naa, Knudsen!" sagde Clemmensen, og flog ham
paa Armen; thi den lille fiirskaarne Capitain kunde ikke
naae til at flaae ham paa Skulderen, „Du seer mig saa
spekulativ ud, udregner Du allerede Din Part af Byttet?"

„Rei, Capitain", svarede Knudsen, og drog et dybt
Suk, „jeg flammer mig „ersten ved at tilstaae det; men
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jeg føler faadan en underlig Benauelse, eller hvad man

flal kalde det, det gaaer vel over naar vi komme rigtig
ud i Luften."

„Ja det har ingen Rod; for Kanonfeber lider Du

jo ikke af?"
„Nei, Capitain, den er jeg ikke belemret med; men

fig mig engang, troer I paa Anelser eller Varsler, hvad
man kalder det?"

„Kjerlingesnak! Sligt maa aldrig spoge i en brav,

dansk Somands Hjerne!"
„I har Ret, Capitain; men har I aldrig hort tale

om Havfruer?"
„Havfruer? hm, jo splitte mig har jeg ikke, de ere

Mennesker foroven og Fisk forneden!"
„Ja vel, og have et langt, fort Haar, indflettet med

Siv og Tang, man siger, at de kunne varsle Storm og

Uveir; men jeg har ogsaa engang loest om, at det var en

Havfrue, som varslede Dronning Dagmars Dod for hende."
„Naada, Knudsen", sagde Clemmensen, og puttede

begge Hoender i Lemmerne og stillede sig med Benene vidt

fra hinanden ligeoverfor Knudsen, „har Du maaskee havt
Syner?"

„Ja, I kan nu lee af det om I vil", svarede denne,

„men i Nat kunde jeg ikke sove, jeg stod ud af min Koie,
gik op paa Doekket og stillede mig her, hvor jeg nu staaer,

(S')
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og saac ned i Vandet ved Roret, og da syntes jeg grand-
givelig at jeg saae saadan et kvindemenneske sidde og
klamre sig fast ved Roret, hun var ganske nogen paa
Overkroppen, og Underkroppen hang naturligviis ned i

Vandet, hun stirrede paa mig med et underligt, halvt
vanvittig Blik, derpaa slap hun Roret, udbredte Armene
imod mig, gav en huul, klagende Lyd fra sig og dukkede
tilbunds." -

i

„Hor Du gamle Sohund", svarede Capitainen, og
greb hans Haand, „Har Du ikke igaar Aftes dukket til-

bunds i Punschebollcn?"
„Rei, saa gid mit Skrog maa blive fortoiet under

Spidsbcrgcn, hvis jeg har!"
„Hor, vecd Du hvad, din gamle Hai, saa kan Du

stole paa at dine Sandser har bedraget Dig, det har jo
desuden verret i Halvmorke; seer Du, Skummet hgr
sproitet op mod Roret, deraf kommer baade Synet og
Lyden Du horte."

Knudsen rystede tvivlende med Hovedet; men Capi-
tainen vedblev: „Hvorom Alting er, saa kom ikke og fæt
os Griller i Hovedet med Din Kjcrlingesnak, gaae ned i

min Kahyt, Du veed hvor Flasteforet staaer, og tag Dig
en god Opstrammer, saa stal Du sce, det gaaer nok over!"

Knudsen var med et Par Skridt ved Kahytstrappen,
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og lidt efter kom han op igjen med et mere muntert

Ansigt og stillede sig ved Roret.
Ankeret var varpet op, alle Seilene klare, og ledsaget

af et muntert Hurra stak „Overraskelsen" i Soen.
Solens forste Straaler spejlede sig i Ostersoens

Bolger, da den, let som en Fugl, gled henover Vand-

fladen.
Alle Seil bleve nu satte til, en laber Kuling fra

Syd Sydost fyldte dem, og snart flod den sine fire Miil
i Vagten.

Munter gik Farten gjennem Liresund, og snart havde
man atter den bekjendte Udbyhoi i Sigte.

Det var Jens Knudsens Fodeby, og fljondt hans
melankolfle Stemning var bleven betydeligt opmuntret,
kunde han dog ikke undlade at kaste et veemodigt Blik

derhen, for ligesom at bringe en Hilsen til stne gamle
Foraldres Grav.

„Ja Fader", tankte han ved sig selv, „jeg horer
endnu din opmuntrende Stemme, da jeg som Barn ud-
talte min Ulyst for Krigsstanden, „Du flal offre din

Arm og dit Liv for Konge og Fadreland", sagde Du,
„det bor enhver brav, danfl Somand gjore, naar Pligt og
Wre kalder"; men hvad vilde Du nu sige, naar Du saae
mig gaae til en Kamp, som ikke er for Konge og Fadreland,
men kun af LErgjerrighed og Havesyge, Du vilde dadle
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mig og kalde mig en Rover. Hm! gaaer det godt denne

Gang, saa troer jeg ogsaa det stal voere den Sidste!"
„En Seiler i Sæ!" raabtes i det Samme fra

Merset.
„I Merset Holloi!" raabte Capitainen gjennem

Raaberen.

„O hoi!" var Svaret.

„Hvad er det for en Seiler?"
„Det er en Tremaster, men Skroget kan jeg ikke

rigtig see endnN!"

„Jeg vil lade mig kjolhale i" vedblev Capitainen
„dersom det ikke er vor gode Ven, den engelste Capitain,
som lober der og snuser efter os, vi kunne ikke Andet, for
Skams Skyld, end indbyde ham til et varmt Middagstaffel,
see til at Doekkctoiet er i Orden, saa Maden kan blive

ham ordentlig præsenteret," tilfoicde han med munter

Stemme, „og nu Alt klart inden Borde, luk Kanonportene,
saa han ikke stal faae Lugten af Stegen for tidligt!"

Ordren blev hurtig udfort, og Skibet soer afsted som
en Piil.

En god halv Time derefter lod det atter fra Merset:
„Holloi! Det er en engelst Orlogsbrig, med to Rader

Tander!"

„Sagde jeg det ikke nok!" raabte Clemmensen, og
rettede fin Kikkert mod Seileren, som stedse kom noermere!
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„det er ham som soger os, og som nu ogsaa ret strå; skat
finde os."

Det varede ikke loenge forcnd Engelskmanden praiede
dem med et lost Skud, som strax blev besvaret ved at heise
svensk Flag. Clemmensen troede paa denne Maade at vildlede

fin Modstander, men han tog seil, Skibets forandrede
Malning bedrog ikke den engelske Capirain, han kjendte

Skroget og Takkelagen alt for vel, til at han fluide tage
feil af sin Mand, og man saae nu tydeligt, at han lige-
ledes beredte sig til Kamp.

„Det nytter ikke at lege Blindebuk med ham!" raabte

Clemmensen, „op med Stykportene og med vort eget gode
danske Flag!"

Begge Skibe manovrerede nu med Roer og Seil imod

hinanden, men „Ovcrraflelsen" havde her Fordelen paa

sin Side, deels af Vinden, deels af Jens Knudsens Feer-

dighed og det letseilende Fartoi, som lystrede den mindste
Beveegelse af Roret.

Begge Fartoier sogte, enhver is«r, at vende Bredsiden

langflibs mod sin Modstander, dog lykkedes det endnu kun

halvt for „Ovcrraflelsen", der i flraa Retning soer forbi

Engelflmanden.
„Op med Roret!" commanderede Clemmensen, „giv dem

det Gutter!" og i samme Nu gave begge Fartoier hele
deres Lag imod Hinanden.
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Luften gjenlod tifold af det dundrende Brag, og
Havet kom i en heftig Bcvoegelse, begge Kcrmpcrue havede
sig hoit iveirct, og dukkede derpaa dybt ned i den skum-
slæbte Bolgegrav, for atter at vise hinanden deres truende
Skikkelser.

Da det engelske Fartsi paany harvede sig, saae man

tydeligt, at dets Takkelage havde lidt betydelig Skade; thi
fra „Overraskelsen" var det blevet hilset med Druestud, der,
som bekiendt, anrette en langt stsrrc Odeloeggelse end

almindelige Kugler. Et tordnende Hurra lsd fra det danfle
Kaperflib; men blev besvaret af et lignende fra Engelfl-
manden, hvis Mastkurve vare besatte med Skytter, som
stulde gjore ryddeligt paa Modstanderens Dcek; men Jens
Knudsen havde benyttet den Fordeel, som Vinden tilbsd
ham, saaledes at Rogen fra begge Fartsier drev over
mod Engelskmanden, og saaledes indhyllede ham i en

Taage, der gjorde det umuligt for Skytterne at tage noget
Sigte, han benyttede sig tillige deraf til, i en Hast at

falde af for Vinden, og saaledes gaae med sin Bredside
forbi Fjendens Agterspeil, ved hvilken Lejlighed man kom
til Kundskab om hans Navn: „Mac Donald".

I det Dieblik „Overraskelsen" saaledes passerede
forbi „Mac Donalds" Agterspejl, losnede dcn Forste det
andet Lag, som gik langskibs igjennem Modstanderen, og
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saaledes anrettede en stor Odelceggelse indenborde, uden at
det var muligt at besvare det.

Dog, den engelske Capitain beviste, at det ikke var

nogen Nars-Unge, man havde for sig; istcdetsor at lade

stg asskroekke ved den Skade, han havde lidt, vendte han
med en beundringsvcerdig Fcerdighed Bredsiden til, i

samme Oieblik som Kaperen dreiede sig, og besvarede
Laget paa en folelig Maade, saa Clemmensen udbrod:

„Glo i hans Hals, den fordomte Sohund, tvinger han
mig ikke til at respectere sig! Frist Gutter, paa Siden

af ham igjen, og giv ham det lige mellem Vind og Vand,
naar I see ham reise sig!"

Atter viste begge Sejlerne Tvenderne imod hinanden,
og atter lod Skytsets bedovende Bragen; men „Over-

rastelsen" havde denne Gang benyttet det rette Oieblik,
og imedens Fjendens Kugler kun soer igjennem dens

Takkelage, modtog han nogle velrcttede Grundstud.
Endnu et Par Lag blcve vexlede, og man kunde

tydeligt see Blodet flyde ud gjennem „Mac Donalds"

Spygatter, da „Ovcrrastelsen" pludselig begyndte at

flingre, som om den ikke lcengere vilde lystre Roret.

„Hvad er dette!" raabte Clemmensen, „er Roret

studt fra os?!"

„Nei! svarede Ole, som ncermebe sig, „ikke Roret,
men Styrmanden; i dette Oieblik trillede Jens Knudsen
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hen ad Dcrkket i gid den fordomte Engellcender hang i

Toppen af vor Stormast!"
„Er Knudsen dod?"

„Ja Capitain, den djcrvleblcendte Kugle havde saaet
Anviisning til at gaae tversigjennem Brystet paa ham,
og har gjort en Leckage der, som ikke lader sig reparere."

„Saa havde han dog Ret", mumlede Capitainen for
sig selv, „da han troede at see Havfruen aabne sin Favu
for ham, og dukke ned i Dybet."

Anden Styrmand var imidlertid gaaet til Roret,
men uagtet han langtfra ikke kunde beskyldes for Udue-

lighed, manglede han dog meget af den practifke Dygtig-
hed, som Knudsen havde tilegnet sig, og dette gav for en

kort Tid Fordelen i Engellcendernes Hcrnder, saa „Over-
raskelsen" leed ligesaameget i Lobet af et Qvarteer, som
den for havde lidt i halvanden Time; thi saalcrnge havde
Kampen nu omtrent varet.

I denne fortvivlede Tilstand befluttede Clemmensen
at vove det Udcrste, for ikke at falde i sin Modstanders
Hcrnder, hvor han vidste at han neppe kunde vente nogen
Skaansel, han lod give et Par Lag med Granater, og
lagde derpaa saa toet som muligt op mod Siden af sin
Modstander, i den faste Beflutning at entre ham, og vove
en Kamp Mand mod Mand.

Dog, i det Dieblik da han vilde commandere Entre-
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gasterne frem, flog en stark Rog op fra „Mac Donalds"

Luger, og dens Mandskabs forvirrede Skrigen og Loben

mellem hverandre, lod ham tydeligt marke at den var i

Brand. Han sogte nu paany at lagge fra paa Skud-

vidde, og der oppebie Resultatet, imedens han af og til

sendte dem nogle flere varme Bifloiter.
Paa det engelske Fartoi var Tilstanden mere end

fortvivlet, dens Takkelage var odelagt, Skandsekladningen
bortfludt, og Siderne saa gjennemborede af Kugler, saa

man kunde see tvcrs igjennem den, mellem Ribbenene.

En Fjerdedeel af Mandflabct vare dode eller haardt
saarede, og de Ovrige maatte dele stg mellem at pumpe, da

Vandet, som Folge af Grundfluddcne, stod sexten Fod hoit,

og at slukke den stedse om sig gribende Ild; den havde

saalcdes to Elementer at kcrmpe imod, foruden sin Mod-

stander. Mandflabct forlangte derfor at Capitaincn fluldc

stryge Flag, og give sig paa Naade og Unaade; men

denne, som tilfulde forudsaae den Skam, som vilde over-

gaae ham, dersom han anden Gang blev taget, ikke at

tale om, at han vilde blive casscrct og straffet, svoer at

han hellere vilde bore baade sig og Briggen ned i Tangen,
end hore et Ord om Overgivelse.

De meest forsagte af hans Folk listede sig imidlertid

hemmeligt til at scette Storbaadcn ud, og lade sig fire

ned, medens de mere Behjertede vedbleve at vedligeholde



76

e» levende Ild mod Kaperskibct, som dog kun gjorde liden
eller flet ingen Virkning, eftersom Clemmensen nu havde
lagt sig udenfor Skudvidde, for at imodesee det af-
gjsrendc Oieblik, da „Mac Donald" mulig vilde springe i

Luften.
Det udeblev ikke loenze, Ilden var opkommet ved

underste Dark, og udbredte sig med voldsom Heftighed,
snart var hele Skibet indhyllet i et Hav af Flammer, og
i det Dieblik, da Storbaaden endnu kun befandt sig nogle
faa Kabellcrngder fra det, flildtes det ad med et bedovcndc

Brag.
Faa Secunder cftcr var Havet bedcvkket med ned-

faldende Stykker af den for saa stolte Seiler, af hvilken
der nu ikke var audct Spor tilbage end de Stumper, som
flode omkring paa Havets Overflade.

Nogle enkelte Svommere dukkede frem mellem Vrag-
stumperne, og Clemmensen satte nu ozsaa on Baad ud

for at optage' dem.

Det lykkes ham ogsaa at bjerge Storstedelen af dem,
og de bleve nu forte som Fanger ombord paa Kaperen.

Clemmensens forste Omsorg gik nu ud paa, säa
hurtigt som muligt at reparere sin Skade saa godt, som
det for Oieblikkct kunde lade sig gjore, samt at lade de
Saarede tilflyde den Hjelp og Plcie, som det var muligt
at yde dem, derpaa stillede han sig tankefuld hen foran
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Jens KnudsenS afsjcrledc Legeme, og stirrede alvorsfuld
paa det, medens han i Tankerne gjenkaldte sig, hvorofte
Knudsen dcels havde modsat sig, dcels fraraadet ham,
naar hans Begjerlighed havde lokket ham til at angribe
et neutralt Fartoi, eller en altfor svag Modstander. Den

Skranke, som hans tro og provede Ven saaledcs havde sat
for hans Havesyge, havde hidindtil holdt ham indenfor
Lovlighedens Grcendser, forsaavidt som Kapetiet, i det

Hele taget, kan kaldes lovligt, den var nu borte, og idet

han paa en Maade sorgede derover, foremalede hans
Phantasi ham tillige med levende Billeder, hvormange lette

og .hurtige Priser han nu vilde kunne gjore, men tillige
hvorledes han ved dem vilde savne Knudsens kolde Mod,

Aandsnoerveerelse og practiske Duelighed.
Han drog et dybt Suk, og borttvrrede en Taare fra

sin brune Kind. To af Sofolkene stode i kort Afstand
bagved ham, og betragtede saavcl ham, som den Afsjoelede
med deeltagcnde Blikke, Knudsens eerlige og ligefremme
Porsen, hans dj«rve Mod, og dog tillige gudhengivnc
Sindelag, havde vundet ham Alles Hjerter. Det var

derfor ikke uden dyb Bevoegelse at man borttog hans
Haand, som han krampagtigt havde knuget over det

gabende Saar i Brystet, og indviklede ham i et dansk

Flag, der skulde tjene ham som Ligkicrde.
„Kammerater!" udb-rod Clemmensen, „vi cre ikke saa
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langt fra hans Fodestavn Udbyhoi, lader os til hans
Wre gjore en lille Afstikker og lorgge bi derovre, for at

begrave ham i christen Jord, ved Siden af hans Foraldre,
med det samme vinde vi jo saameget mere Tid til at nd-

bedre vor Skade og pleic vore Saarede!"
Dette Forflag vandt almindeligt Bifald, og saasnart

Takkelagen var bragt saavidt i Orden, saa man kunde

gaae under Seil, styredes der mod Udbyhoi.
Allerede et godt Stykke fra Land, modte de Jens

Fifler, som havde kjcndt Skibet, og var lagt ud i stn
Baad for at mode dem. Gjerne havde han modtaget det

Tilbud, som Clemmensen forlangst havde gjort ham, nemlig
at tage Tjeneste paa Kaperflibet, og saaledcs blive deelagtig
i det fremtidige Bytte; men hans Kone og talrige Borne-

flok havde afholdt ham derfra, og han havde derfor med

Gloede modtaget den Belonning, som Clemmensen dengang
tildeclte ham, sor at forbedre hans trange Kaar.

Da i det samme Briggens Storbaad blev sat ud,

hilste Fiskeren dem med et kraftigt Hurra og Velkommen;
men han forstummede, da han saae, at Jens Knudsens Lig,
indsvobt i Flaget og fastbundet til et Broedt, blev firet
ned i Baaden.

Clemmensen begav sig nu med Storstedeelen af Mand-

flabet til Land, og derpaa strax til Prcrsten ved det

noermcste Kirkesogn. Da Knudsen var barnfodt der, og
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Capitainen ikke pruttede med Betalingen, frembod det ingen
Vanflelighcder at faae den brave Styrmand jordet ved sine
Foraldres Side, og Begravelsen blev derfor strax foretaget
medens hele det Itilstedevoerende Skibsmandflab ledsagede
ham til hans sidste Hvilested.

Det var et fljont Syn, ved den nedgaacnde Sols

sidste Straaler at see det simple, men hsitidelige Folge,
som med taus Alvor flred frem mod den friflkastede Grav.

Noermest bag den simple Kiste, som man i Hast havde
tilvejebragt, gik Proesten og Capitain Clemmensen, derefter
fulgte de dristige Ssmoend parviis. Da Kisten langsomt
var gledet ned i Dybet, og Proesten havde kastet Jord
paa den, stillede Matroserne sig, med Hattene i Handerne
rundt omkring Graven, medens Proesten talte nogle faa

hjertelige Ord, og man saae flere af de haerdede Moend

stryge en Taare bort, som ubcmarket havde sneget sig ned^

ad de brunladne Kinder; dog Alt paa Jorden er For-

andring og Omfliftelse, og de samme Maend, som vi nylig
saae dybtbevoegede ved Jens Knudsens Baare, traffe vi

faa Oieblikke derefter, siddende omkring en Bolle Punsch,
i Kroen ved Udbyhei, og drikke deres Styrmands Gravsl,.

af muligste Evne.

Der gives ikke mange Begivenheder i Livet, som
ikke tillige maae tjene som en Anledning til at drikke, og

Jens Knudsens Kone havde neppe saa ganffe Uret, naar
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hun stundom besvarede hans smaa Drillerier over hendes
Geranier, med lignende dito over hans Brcendeviinsdrik.

„Gribe I ikke enhver Lejlighed til at drikke", sagde
hun; „bliver et Barn fodt til Verden, saa maa der

drikkes; skal Barnet dobes, ja der er nu ikke to Meninger
om at der maa drikkes; bliver han confirmeret, saa maa

han indvies til Livet ved at drikke; ved en Forlovelse eller
et Bryllup, saa er der ingen Sporgsmaal om, at der

jo maa drikkes af yderste Evne, og ved en Begravelse,
som man dog ffulde troe var en alvorsfuld Sorgefest, ja
da drikke I til I ligge under Bordet; ere I i godt
Humeur, saa drikke I, og ere I i ondt Humeur, saa drikke
I; kort sagt, ved alle mulige Lciligheder ffal der drikkes."

Det Drikkelag som nu fejredes, tjente saaledes til
en yderligere Bekroeftelse paa Rigtigheden af hendes Paa-
stand; thi ffjondt Alle i Begyndelsen vare veemodigc
stemte, drak de dog saa tappert, saa Munterheden omsider
vendte tilbage.

„Vidste jeg blot", sagde Clemmensen, „om det maa-

flee er een af de Hallunker, som jeg nu har fangne om-

bord, der har puttet Jens Knudsen denne Lussing ud,
saa flulde han komme til at dingle paa Raanokken endnu
i Aften!"

„Saameget er vist", svarede Baadsmanden, „at han
gjorde os en flem Spog, men vi have Alle havt en varm
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Dag, og dog skulle vi ikke rose os af Fidtet, det var en

forbandet mager Prise."
„Ja, den gik i Luften for os," gjentog Capitainen,

„men ligemeget, Mren beholdt vi, vg saasnart Skuden

paany er kommen i god og brugbar Stand, saa haaber
jeg at vi flulle snart gjore nogle federe Priser."

Den naefle Morgen traf vore Sofolk atter ombord,
de Dode vare, med Undtagelse af Styrmanden, blevne be-

gravede paa scedvanlig Viis, nemlig paa Havets Bund, og
de Saarcde vare paany omhyggeligt forbundne; man lettede

Ankeret, en mild Brise fyldte Seilene, og nu gik det atter

mod Kjobenhavn.
Denne Gang hilsedes vor djcrrve Kaper ikke med Ju-

bel, som forrige Gang, heller ikke nod han denne Gang
nye Udmærkelser eller Hcedersbeviser; thiogsaaden simpleste
Mand kan have Misundcre, som vide at fremstille hans
Handlinger i et ufordeelagtigt Lys, og Misundelsens
Braad har maaflee aldrig viist sig mere virksom, end

netop mod dem simple Mand, som ved egen Fortjeneste
har tilkcrmpet sig et Navn, uden i Forvejen at have arvet

det fra adelige Forfcedre; Peter Tordenfljold afgav et levende

Beviis derfor, og det manglede heller ikke Clemmensen
paa lignende Misundere, der ikke havde forsonet at under-

vurdere hans dristige Fcerd saa meget som muligt for hoiere
Vedkommende.

En danfl Kapergast. (6)
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Han noiedes derfor med at indsende sin Beretning
og begav sig hjem; thi hans Mrgjerrighcd stod ikke i For-
hold til hans Bcgjerlighcd, den Forste var snart mættet,
den Sidste derimod umættelig.

I en hyggelig Sine paa en anden Sal i Nyhavn,
sade to unge Koner i en livlig Samtale.

„Gud hvor Du er lykkelig!" udbrsd den Angste
af Lem, „at din Mand saa pludselig og uventet er

kommer i en saa god Levevej, er bleven forste Styrmand,
og det paa et saadant Fartoi, hvorfra han har saa bril-

lånte Indkomster; hvor dine Omstændigheder dog har for-
andrct sig, og hvor Du har det godt nu fremfor tilforn.
Min Mand er og bliver stedse Smed ved Holmen, vor lille

Nybodersleilighcd bliver ikke forandret og de afmaalte
Indkomster ikke heller."

„Og jeg forsikkrcr Dig," svarede den Mldre, „at

uagtet den pludselige Omvcxling i Begyndelsen smigrede
min Forfængelighed paa 'en behagelig Maade, saa vilde

jeg nu fole mig lykkeligere ved atter at boe paa mit forrige
Qvisiveerclsc i Gronncgadc, og noics med de mindre Ind-

komster, som jeg vidste vare erhvervede paa en ærlig Maade,
end nyde den Overflod, der forekommer mig som urctfoerdigt
Gods, det hele Kaperi forekommer mig som en Roverfeerd,
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der beriger Enkelte ved Manges Ruin, nei da min Mand

endnu farede som Matros paa et Koffardiskib, da var jeg
mere tilfreds og lykkelig, end nu, da han er Styrmand
paa en Brig som er en Kaper."

I den sidst Talende, gjenkjende vi lettelig Jens

Knudsens Kone, som egentlig var den, der havde indprarget
sin Mand de Begreber om Retfærdighed og Lovlighed,
som han stundom atter havde bragt i Anvendelse mod

Clemmcnsen. Hun feite sig nedtrykt ved Tanken om, at hun
nu, mindre end nogensinde for, havde Haab om at gjen-
see fin Mand, naar han forlod hende, men at hun snarere
havde Grund til at vente hans Dvd, eller til at gjensee
ham som Krobling, og hun havde hjertelig gierne byttet
Vilkaar med hendes Ungdomsveninde, Smedekonen, som

for Lllcblikkct bcsogte hende.
Da hun atter var bleven alene, hensank hun i stille

Betragtninger, hun kunde ikke undlade at opsende en

hjertelig Bon til Gud, om at dette muligt maatte blive

det sidste Tog som hendes Mand decltog i, og hun syntes
at sole en Slags Tilfredshed og Beroligelse ved, ligesom
at fole sig bonhort og sorsikkret om, at det vilde blive

det Sidste.
Stakkels Kone, vi vide at dette virkeligt var Tilsceldet.
Hun afbrodes i sine Betragtninger ved raste Fodtrin

udenfor Doren, hun reiste sig glad, men nei, det var ikke

(6')
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hendes Mands Fodtrin, det bankede, og ind treen Capi-
tain Clemmensen.

Han holdt det for sin Pligt, selv at overbringe hende
det sorgelige. Budflab, og havde befluttet at gjore det paa
en saa flaanende Maade som muligt: men det faldt ham
meget vanfleligt at indklcede Sagen i sit djoerve Somands-

sprog, og da han havde aabnet Doren og sagt „Godaften",
glemte han pludselig, hele den kunstige Tale som han havde
indstuderet.

Han blev staaende indenfor Doren, og dreiede Hatten
mellem Hoenderne, medens han saae sig forlegen om til

alle Sider.

„Men min Gud, Hr. Capitain!" udbrod Madam

Knudsen, idet en bange Anelse greb hende, „er de allerede

kommet tilbage? er min Mand da ikke kommet? hvor er

han?"
„Deres Mand! — ja — hm. — see — e."

Den gode Kones Utaalmodighed og Angest voxede
med hver Secund.

„For Himlens Skyld, saa tael dog, er han saaret?
Le har vel havt en Affaire?"

„Saaret? nei, det just ikke, men seer de lille Madam

Clemmensen vilde nu have modt med en lille pyntelig
Forklaring der flulde fljule Malurten; men hans sædvanlige
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Maade at udtale sig paa, satte sig med stor Bestemthed
imod alle Jndklabninger, og han plumpede ud med et:

„den Vei skulle vi jo Alle!"

„Min Gud, han er altsaa dod!" udbrod Madame

Knudsen, og sank blegnende ned paa en Stol.

„Saa til Helvede!" sagde Capitainen, „nn braser

hun Fiirkant og lagger bi, det Farvand moerker jeg,
splintre mig nok, at jeg ikke kan klare mig i."

Madam Knudsen skjulte sit Ansigt med Handernc,
medens Taarerne trillede ned ad hendes Kinder.

Taarer udove altid et besynderligt Herredomme, og

smelte ofte Jisflorpen, selv om det haardestc Hjerte, saa-
ledes gik det ogsaa her med Capitainen, han solle sig selv

uvilkaarlig bevæget, men sogte at skjule det saa godt som
muligt, idet han vedblev:

„Herregud, de Fruentimmer maae nok altid seile paa

en Lak, siden der stedse kan vare saa meget salt Vand

inden Borde, saa de til enhver Tid maae satte Pumpe-
redskabet i Bevcegclse for at blive flot! seer De, hele Hi-
storien er, at han fik en Kugle i Bougen ."

Madame Knudsen udstodte et Skrig, og sank afmagtig
tilbage.

„Saa gid jeg maa blive bragt op af den forste den

bedste Parestude, om jeg oftere stal praie nogen af den

Slags Fartoier, havde jeg blot min Kone her, saa kunde
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hun maaskee lodse mig ud, for jeg er, splintre mine Raa-

nokker, lobet paa Grund her!"
„Ja," svarede Madam Knudsen med qvalt Stemme,

idet hun forsogte at reise sig, „min Mand er altsaa ogsaa
lobet paa Grund, som de siger, o Gud, >saa blev det

ganske rigtig den sidste Tour han foretog, men hvor langt
anderledes, end jeg havde onsket eller forestillet mig det."

„Ja seer de lille Madam, der er nu ikke Noget ved

den Ting at gjorc, han er nu permitteret af Storadmiralcn,

og hans Skrog har vi fortoiet i hans Fodesogn, ved

Siden af hans Forceldre, der kan de endnu besoge ham,
hvis de lyster, og for Udkomme skal De ikke sorge for det

Forste, denne Prife var der nu rigtignok ikke Noget ved,

for Fanden tog ved hele Klatten, men vi skulle snart gjorc
en anden, og saa skal De faae deres Part af Priispengene
ligegodt."

Capitaincn sogtc saaledes at klare sig efter bedste
Evne, idet han stadigt trak sig baglands narmere og
narmere til Deren, indtil det omsider lykkedes ham at

slippe ud af den, overladcnde til Madam Knudsen at troste
sig selv og forvinde sin Sorg som hun kunde bedst.
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Kapitel VI.
Deu indbyrdes Underviisni» g.

I Grosserer Christensens Huns bar Alting for Me-

blikket et beelt modsat Preeg, end den glade Stemning,
som hcrflcdc der, da vi sidst forlod det, den store Sal

gjcnlsd ikke længere af Musikkens hvirvlende Toner, Vox-
lysene udbredte ikke deres klare Skin, og muntre Par be-

vaegede sig ikke spogende mellem hverandre.
En dyb og uhyggelig Stilhed var indtraadt istedctfor

den larmende Gierde, som for var fremherskende, Salen

laae indhyllet i Morkc, og fra Sovekammeret udbredte en

Lampe sit svage Skin; sagte og med et bekymret Blik

sneeg Grossereren sig didhen, aabnede Doren lydlost og

traadte lige saa sagte ind.

Hurtigt naaede hans spejdende Blik til Sengen, hvo^
hans Kone laae bleg og afkrerftct, ved Siden af Sengen sad
Grevinde de Bcaufort i en Lånestol, med Blikket stadigt
henvendt paa den Syge, hvis Bleghed for Sicblikket var

saa paafaldende, saa Grossereren uvilkaarligt standsede, idet

han med sagte og usikker Stemme spurgte:
„Hvorledes er det, hun er dog vel ikke ?"

„Veer ubekymret Hr. Grosserer!" svarede Grevinde»,
„hun sovcr kun, og vi haabe, at det maa blive en held-
bringende Sovn, i hvilken Sygdommens Crisis vil foregaae
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og hvoraf hun maa opvaagne i Bedring, i det Mindste
forudsagde Lcrgen det med temmelig Sikkerhed."

„Jeg vilde onske han maatte have Ret i sin Forud-
sigelse," sagde Grossereren, „endfkjondt jeg desvcrrre kun

ncerer en meget ringe, sor ikke at sige flet ingen Tillid til

Lcrgekunstcn; vil Gud hjclpe, saa har det ingen Nod, og

saa er Lcrgen ovcrflodig, og er Timen kommen, hvortil
nytter saa Lcrgen?"

„Deri har De vel for en stor Deel Ret, men vi

Menneflcr kunne nu ecugang ikke undvcere et synligt
Middel, det er os saa besvcrrligt at troe, uden at have
Noget for Øie, hvortil vi kunne have Tillid, desuden er

Lcrgevidenflaben grundet paa saa dybsindig Grandflning og
et saa klogtigt Studium, saa det vilde vcrre Daarftab at

forkaste den."

„Gud give at denne Klogt her maatte bevise sig,"
vedblev Grossereren, idet han sagte ncrrmede sig, greb den

Syges Haand, og betragtede hende med et dceltagende
Blik, „saa vilde jeg maaflee fatte mere Tillid til Lcrgckunsten,
end jeg hidtil har havt, imidlertid kan jeg ikke andet end

bevidne Dem min dybest folte Erkjendtlighed, for den

Deeltagelse og Opoffrelse som De udviser for min Kone;
men lad det dog ikke besvære Dem, eller muligt scrltc
deres egen Helbred i Fare, jeg har jo Tjenestefolk, og kan
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antage flere, saafrcmt Let maatte gjores fornodent til min

Kones Opvartning og Forplejning."
„En leiet Haand er aldrig saa omhyggelig som

Vennens," sagde Grevinden, „lad mig derfor kun endnu

vedblive at tilbringe Aftentimerne hos deres Kone, det er

Timer, der i Reglen ere meest uheldige for den Syge og

hvor hun mest tranger til en omhyggelig og deeltagende
Pleie."

Siden Grossererens Fodselsdag var der indtraadt et

soerdeles omt Vcnstab imellem de to Damer, og det var

derfor at Grevinden ikke vilde lade stg bevoege til at afstaae
sin Plads ved sin Venindes Sygeleie.

Efter en halv Times Forlob vaagnede Grossererens
Kone og drog et dybt Suk, smilende betragtede hun sin
Mand, som med spcendt Forventning boiede sig over hendes
Leie og greb efter hendes Haand.

„Hvorledes befinder Du dig?" spurgte han deeltagende.
„Tak min Ven," svarede hun med mat Stemme, „jeg

synes at befinde mig betydeligt bedre."

„Seer De!" udbrod Grevinden, „at Loegen har havt
Ret, Criscn er maaflee ovcrstaaet, og Bedringen vil med

Guds Hjalp indtråde, men var forsigtig kjare Veninde

og anstreng Dem ikke; et Tilbagefald i Sygdommen kan

oste vare farligere end dens Begyndelse."
Grossererens Kone trykkede Grevindens Haand til
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Svar, modtog den styrkende Drik, som den venlige Haand
rakte hende, og flumrede atter ind.

Vi ville overlade hende til hendes omhyggelige Ven-

indes uegennyttige Omsorg, og see, hvorledes vor unge

Ven Carl har sogt at realisere fine skjonne Dromme og

Forhaabninger, med Hensyn til det Ideal, som ideligt be-

skoeftigede hans Tanker, nemlig den skjonne Comtesse
de Beaufort.

Denne Sidste havde under Fru Christensens Sygdom,
for en stor Deel været overladt til sig selv, vel havde hun
oftere tilbudt fin Bistand ved Sygelejet, men den mere er-

farne Grevinde havde affiaaet det, saamegct mere, som det

var uundgaacligt fornodent for den Syge, at nyde en saa
uforstyrret Ro som muligt. Carl undlod heller ikke, saa
ofte som hans Contoirforrctning tillod det, at besoge sin
Moder, og yde hende al mulig Dceltagclse, men ogsaa
hans Ncervcrrelsc sogte den omhyggelige Grevinde at af-
vcrrge eller forkorte saa meget som muligt, og det var kun

Grossereren selv, som i Forening med hende, saa godt
som vare de Eneste, der syslede om den Syge.

Saamegct mere Lejlighed var der for de to unge
Mennesker til at virkeliggjore de skjonne Dromme, der

siden hiin Aften stedse havde foresvoevet dem.

Men paa hiin Aften havde Carl v«rct beruset af
sin Lykke, og alle de Beskedenhedens Baand, som ellers
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holdt ham tilbage fra enhver Tilnærmelse, syntes dengang,
at vare sprængte; havde der dengang vceret Lejlighed til

en Forklaring, saa vilde Isen nu verret aldeles brudt,
men ester den Aften vare de forrige Forhold, for en stor
Deel paany indtraadte, og Carl folte fig atter tvunget
tilbage indenlor Etiquettens og Convenientsens Skranker,
som hans modfodte Tilbageholdenhed gjorde saa vover-

stigelige for ham.
Han vovede ikke at aflcegge Damerne noget Besog,

og fandt det endnu mere upassende, naar Comtessen var

alene.

En Dag modte han hende tilfaldigviis paa Trappen,
og da hnn naturligviis spurgte til hans Moders Befindende,
greb han Lejligheden til at knytte en kort Samtale, hvori
han erindrede hende om deres gjenfidige Lofte, at bibringe
hinanden en grundig Underviisning i deres Modersmaal.

„Nu, i Sandhed!" svarede Comtessen smilende, „jeg
troede allerede at De havde glemt det; min Moder har
ofte forfikkret mig, at det var i Almindelighed Tilfcrldet
med de unge Herrers Lofter.

„Og har jeg da ikke Grund til at antage, at det

snarere maa vcere Tilfaldet med de unge Damer," svarede
Carl, „eftersom det ligeledes syntes, som om De havde
glemt det?"
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„De vilde dog vel ikke have, at jeg stalde komme

og paatvinge Dem yune Timer."

„Nei i Sandhed! nu indseer jeg, at Retten er fuld-
kommen paa Deres Side, og, idet jeg er beredt til at

gjsre Dem enhver Afbigt, udbeder jeg mig tillige deres

Befaling, hvornaar de onster at Timerne flulle tage deres

Begyndelse."
„Saaledes bor det vcrre!" sagde Comtessen med et

Smiil, „og jeg vil strax give Dem et Beviis for, at Op-
scettelsen eller Forglemmelsen ikke er min Skyld, jeg har
daglig gjennembogstaveret nogle Sider i en danst Bog;
men kan ikke komme til Rette med Udtalen, uden Hjelp,
der er nu dette Bogstav som De kalder ja hvor-
ledes er det nu Aa — aa!"

„Haa!" rettede Carl hende smilende, „det er lige-
saa besvcerligt for en Franstmand at udtale, som Deres

Sche eller Asch er det for een as os; men Ovelse gjor
Mesteren!"

„Nuvel, er det Dem beleiligt i Aften naar de gaaer

fra Contoret, saa kunde vi jo, dersom De synes, gjore en

Begyndelse; thi jeg nergter ikke, det vilde vaere mig
soerdeles behageligt, at kunne tale det Lands Sprog reent,

hvor man opholder sig."
„Og i mig, tor jeg forsikkre Dem, stal De finde en
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lærvillig Elev! Altsaa, med Deres Tilladelse, i Aften
Klokken syv!"

Comtessen svarede med et Smiil og en let . Beining,
og den glcededrukne Carl havde for øjeblikket glemt, at

der existerede en Verden udenfor ham, han ilede, over paa

Contoret, hvor hans forste Forretning var at sce paa

Uhret, for strax at udregne, hvormange Timer der endnu

var tilbage til Klokken syv.
Til hans store Bekymring var den endnu ikke mere

end tre, og der var altsaa fire Timer, hele fire Timer

endnu, forinden det lykkelige Meblik.

Fire Timer er da ingen Evighed, ville vore Lcesere
vistnok fige, mi, for Forretningsmanden, for den travle

Arbejder forsvinde de vistnok meget hurtigt, men for Elskende,
som vente med Loengscl efter at gjensee hinanden, der stiller
Sagen sig ganske anderledes, og fire Timer bliver der

virkelig en lille Evighed, medens de synes kun at vare et

Sicblik, naar de tilbringes, i hinandens umiddelbare

Narhcd.
Det var derfor intet Under, at Carl denne Efter-

middag havde overordentligt travlt med at see paa sit
Uhr; der hcnrandt ikke fem Minutter imellem hver Gang
han tog det frem, og han kunde ikke begribe, hvor Tiden

kunde vcere saa umaadelig lang, Uhrviscrnc maatte vist
vare blevne til Snegle, eller hans Uhr havde maaskee
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tabt sig overordentligt, eller var maaflce aldeles gaaet istaa,
han gik derfor flere Gange hen og betragtede Uhret paa

Baggen; men mcerkeligt nok, det gik akkurat ligesom hans
Lommeuhr.

Grossereren kom efter Sadvane ind paa Contoiret,
og meddeelte een eller anden Borsefterrctning eller eventuel
Ordre, han henvendte sig til sin Son med det Sporgs-
maal:

„Hvornaar var det Capitain Clemmensen skulde have
sine Ordrer prastcret?"

Men den gode, Carls Hoved var for Oicblikket altfor
opfyldte med Tanken om Klokken syv, til at han kunde
narre nogen anden, hvorfor han ogsaa uden Bctaenkning
svarede:

„Klokken syv!"
Grossereren betragtede ham med store Dine, medens

den gamle Skriver rettede Svaret til:

„Paa Tirsdag Formiddag, Hr. Grosserer."
„Ja vel," tilfoicde Carl, der forst nu bemcerkede siu

Aandssravorrelse, „paa Tirsdag Formiddag Klokken syv!"
Grossereren lagde ikke Marke til Fejltagelsen og forlod

Contoiret.

Endelig flog den langsclsuldt ventede Time, og Ly-
den af det sidste Slag var endnu ikke hcndoct, forend
Carl allerede var i fuldt Lob ned ad Trappen; han ilede
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op til sin Moders Sovekammer, for at erkyndige sig om

hendes Befindende, og saaledes ikke tilsidcscrtte den sonlige
Pligt, eller vakke Opmoerksomhcd ved sin Udeblivelse; det

var netop den ovenfor beskrevne Aften, og han var soer-
deles tilfreds ved, at Grevinden med et beroligende Blik

bod ham fjerne sig, idet hun, pegende paa den Slumrende,
betydede ham, at hun behovcdc Ro.

Han ilede altsaa til sit Kammer, for i en Hast at

gjore sit Toilet; thi det kunde dog ikke gaae an, at præsentere
sig for Comtessen i den luvslidte Contorfrakke; men Ivrig-
heden var saa stor, saa han gjorde sig selv dobbelt Ar-

beide og dobbelt Tidspilde; han vceltede Vandfadet, som
han i Hastvcerk havde sat paa en Stol, ved Siden af
Servanten, han gjcnncmsogte alle Kroge, for at finde
Kleedcborsten, der saa at sige laae lige for hans Ncese, og

vendte op og ned paa hundrede Gjenstande, for at soge
Noget, som han enten havde i Haanden, eller allerede

havde taget paa. De af vore unge Lasere, som have
provct at vare forelsket, ville maaskee undskylde hans
Distraction.

Endelig lagde han den sidste Haand paa Barket ved

at rede sit blonde Haar, han kastede et flygtigt Blik i

Spcilet, og ilede ned ad Trappen.
Ikke uden hemmelig Hjertebanken, trak han i Klokke-

strangcn og traadte ind ad den aabnede Dor. I Daglig-
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stuen modtog Comtessen ham let rodmende, idet hun ud-

brod: „Velkommen. Hr. Christensen! De seer at jeg er

flittig, jeg sidder her og studerer en dansk Bog, som en

Forberedelse til Undcrviisningcn."
„Det gloeder mig," svarede Carl, idet han fremtog

en fransk Lommebog, „at jeg kan overbevise Dem om en

lignende Flid fra min Side."

„Behag at tage Sade," sagde hun, og anviste ham
Plads ved sin Side i Kanapeen.

Glodende tog Carl Plads, og Underviisningen tog
sin Begyndelse.

Dog idet Parret troede at studere Sprogene meget
ivrigt, studerede de, sig selv endnu ubevidst, Kjarlighcdens
ABC, der, som bekjendt, for Storstedelen bcstaaer i

Mensproget, der i en Hast tolker langt mere en den storste
Veltalenhed, og som stundom afvexler med et Haandtryk,
der bckroefter, hvad Met lader til Rest at formode.

Naar Sjalene saaledcs loenge have betragtet hinanden
gjenncm Mnencs Vinduer, stige de ned paa Loebernes

Altan, for at omfavne hinanden.
Ikke anderledes gik het den unge Christensen og

Comtesse de Beaufort, idet de laste, fulgte de Bogstaverne
med Pegefingrene, og hans Haand kom saaledes ofte i

Bersrelse med hendes; ved enhver saadan Lejlighed soer et
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electrifl Sted igjennem ham, medens hendes Kinder be-
Lcekkedes af en let Redme.

Dog, Kjarlighedens A B C er altfor fljen og ind-

holdsriig for de Elskende at studere, saa fljen, at den ikke
kan gjengives af det dede Bogstav, vi ville derfor overlade
det til Laserne, at danne fig et Begreb om, hvorledes vore

to unge Venner gradviis flreed frem deri, og hvorledes
deres Sjele, som ovcnanfort, betragtede hinanden saa lange
gjennem Oinenes Vinduer, indtil de stege ned paa Ladernes
Altan for at omfavne hinanden, eller med andre Ord,
hvorledes disse Oiekast og Haandtryk omsider smeltede
sammen til et Kys, der indeholdt en langt dybere og
inderligere Tilstaaelse, end den fljsnneste Sammenfatning
af Ord vilde have.formaaet.

Efter den fsrstc Underviisningstime vare de saaledes
ikke rykkede et Haarsbred videre frem i deres Sprog-
kundflaber, derimod vare de komne til en fuldstandig Over-

beviisning om, at de elflede og vare gjenelflede, endfljondt
den sagte Tilstaaelse derom endnu neppe havde fundet
Ord, under hvilke den kunde fremtråde.

Vi behove neppe at forsikkre vore Lasere om, at

disse Underviisningstimer bleve hyppigt gjentagne, og at
de to unge Mennesker, ved enhver saadan Time, gjorde et

betydeligt Fremflridt, om ikke i Sproget, saa dog i hjerte-
lige og fortrolige Tilnarmelser, og hvor disse finde Sted,

En danfl Kapergast. (7)
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der er Forlovelsen allerede erklcerct, i det Mindste for de

Paagjeldendes eget Vedkommende; thi den sgjenfidige stil-
tiende Overeenskomst, gjor enhver Erklcrring overflodig.

Saaledes henrandt en kort Tid, som dog var lang
nok til at frembringe det ommeste Forhold mellem Carl

Christensen og Comtesse äe Beaufort. Grossererens Kone

var imidlertid i god Bedring, og dermed vare Grevindens

stadige Aftenbesog blevne sjeldnere; denne Omstoendighed
lagde jo vel en Hindring, eller i det mindste en Skranke

for de unge Menneskers fortrolige Adfcrrd, eftersom de

endnu, for det Forste, agtede at skjule deres Forhold, Log
dette var allerede saa grundfoestct hos dem, saa Le ubety-
delige Indskrænkninger, eller den Tvang de nu maatte

paalcegge sig, snarere tjente til at gyde Olie i Ilden, end

til at dcrmpe den.

Idet Carl saaledes, fra den ene Side betragtet, folte
sig beruset af en salig Lykke, kunde han, fra den anden

Side, ikke andet end fole sig foruroliget ved Tanken om

fin Faders strenge Principer, som han vidste vare baserede
alene paa Formuesomstcendigheder, og der var saaledes al
Grund til at befrygte, at Faderen vilde misbillige hans
Valg, eftersom Comtessen ikke havde pccuniaire Fortrin at

fremvise; men kun fin adelige Fodsel og fin virkelige
Sjceleadel, noget der efter Grossererens Anskuelser ikke
var meget vcerd, eftersom det ikke gjaldte paa Borsen, og
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heller ikke kunde omsaettes, hverken i Varer eller i rente-
b«rendc Papirer.

Kapitel VII.
En natlig Affaire i Mundingen af Dstersoen, eller

Gronningen bag Brokkensbod.

„Overraflelsen" var imidlertid, efter Clemmcnsens
Foranstaltning, atter bleven sat i god og brugbar Stand;
endfljandt Skaden langtfra ikke kunde figes at havefvcrret
ubetydelig, saa havde den dog for Starstedelen indffrcenket
fig til Takkellagen: Raaer, Stanzer, Seil og Tougvark,
som vare bortfludte eller gjort ubrugbare, selve Skroget
havde vel faaet endeel Kugler, men ingen Grundskud, og
da Capitainen ved en saadan Lejlighed ikke sparede, men

sagte at benytte Tiden, saa havde han antaget saamange
Arbejdere til at udfare Reparationen, saa der ikke henrandt
mere end den haist fornadne Tid, farend han atter stak
i Saen.

Vi ville dennegang ikke salge ham, da en vigtig
Begivenhed krcever vor Opmærksomhed et andet Sted.

Det var en mark Nat i August Maancd, da Skild-

vagten, som stod for Gcvcrr paa Toldboden, meldte til

Vagtcommandcuren, at der hortes Kanonstud over Osterssen.



100

Vagten blev commanderet i Gevoer, og man horte nu

tydeligt en fjern Kanontorden, som naar flere Lag blive

vexlede, dog. Afstanden var for stor til at man nu i

Morket kunde gjore sig noget Begreb om, hvad der

passerede, og snart ophorte Skydningen aldeles og den

forrige Stilhed indtraadte paany.
„Udentvivl en eller anden Kaper, som har vcrrct paa

Jagt derude", udbrod Vagtcommandeuren, „det kau neppe

angaac os!"

Han lod derfor Vagten trcede af, og Skildvagten
gjorde sig det bekvemt i sit Skilderhuus; der blcrste en

temmelig skarp Listenvind, han vendte derfor Skilderhuset
mod Vinden, saaledcs at han kunde staae i L« derinde,
ved denne Leilighed vendte han naturligviis Ryggen mod

Bolvoerkct i en saaban Retning, at han ikke bemoerkede,

hvorledes en let Baad piilsnart noermedc sig.
Da Baaden var ncrrved Bolvcrrket faldt Seilet som

af sig selv, medens en mork Skikkelse i Forstavnen med

stor Behcrndighed forhindrede Baaden i at stode an mod

Noget; let og lydlost lagde den nu op imod Sl«bestedet,
idet Somanden skuede omkring sig med et forflende Blik.

Sagte og forsigtig besteg han Slcebestedet og noermede

sig i en krybende Stilling, saa han netop kunde kige ind

under Bolvoerket.
Da han saaledes havde overbeviist sig om, at der
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ikke var et Menneske tilstede, og at Skildvagten netop

befandt sig i en Stilling, som gjorde det umuligt for ham
at see, hvad der tildrog sig, fremtog han hurtigt en stor og

tung Gjenstand fra Baaden, og forsvandt ligesaa hurtigt
og lydlost med den, gjennem Mocket,. i Gronningen bag
ved Brokkensbod.

Faa Oieblik efter kom han atter tilbage, og da

Leilighcden endnu var ham gunstig, lo-ftede han en anden,
men mindre Gjenstand, ud af Baaden, og forsvandt
ligeledes med den.

„Jeg kunde aldrig have truffet noget belejligere
Oieblik!" mumlede han for sig selv, „Alt er saa stille her
som i en Kirke, og disse Landkraber ere nok ikke vante

til at holde synderligt Udkig. Naar den fordomte Unge
nu blot vil holde Mund indtil jeg er kommen lykkelig og
vel ombord."

Ved disse Ord lagde han den mindre Gjenstand ned

paa Jorden ved Siden af den Storre.

„Saa i Guds Navn", vedblev han, „jeg har vovet

Alt for at redde hende, men det var til ingen Nytte, dog
Barnet er reddet, og jeg vil nu overlade det til Guds

Forsyn og Styrelse." Han tildoekkede den mindre Gjenstand
omhyggeligt, og var med et Par lette Spring atter nede

i Baaden, og stodte fra Land. I en Hast udfoldede
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Teilet sig atter, og snart var det lette Fortoi sporlost
forsvundet.

Madam Knudsen havde tilbragt en urolig Rat,
Erindringen om hendes Mand stod levende for hende,
saa at den fordrev Sovnen fra hendes Dine, hun formaaede
ikke at tröste sig ved Tanken om, at han havde efterladt
hende i bedre Omstændigheder, idet han flere Gange, og
navnlig efter Briggens Erobring, havde hjembragt en

betydelig Sum Pengeø hun savnede i ham, ikke alene

Forsorgeren, men ogsaa den trofaste Wgtefcrlle; thi hun
havde ikke elsket sin Mand af Egennytte, eller alene for
at have Een som kunde forsorge hende, hun havde deelt
de forrige fattige Omstcendigheder med ham, ligcsaa glad
og tilfreds, som nu i de Bedre; thi hun folte sig over-

beviist om, at hendes Mand havde elsket hende, virket for
hende af bedste Evne, og at det saaledes ikke var hans
Skyld, naar Frugten af hans Flid ikke var tilstrækkelig;
det kunde aldrig falde hende ind at vise nogen Uvillie
eller Utilfredshed imod ham derfor; thi hun agtede hans
aabne og retskafne Karakteer og Toenkcmaadc, derfor
savnede hun ham, endstjondt hun ikke behovcde at sorge
for sit Udkomme.

I Nat var hun iscrrdcleshcd blevet overrastct af
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sorgfulde Tanker, forgjeves sagte hun at tilbagekalde
Fortids glade Erindringer, de formanede ikke at lette

Byrden fra det bekymrede Sind, hun forestillede fig fin
Mand i hans fidste Dieblik, hun syntes at see hans sidste
brustne Diekast, og groed ved Tanken om at hun ikke

havde kunnet vcrre tilstede, ja hun forestillede fig endogsaa
Muligheden af, at han maaflce kunde have staaet til at

redde, dersom hun havde vceret der.

Efterat have nydt en kort og urolig Slummer flod
hun op ved det forste Daggry. Det forekom hende saa

qvalmt og trykkende inde i Stuen, hun aabnede et Vindue,

og indaandede den friske Morgenluft med lange Drag;
hun folie sig forfristet derved, og befluttede derfor at

nyde den i en starre Udflroekning.
Hurtig var hun paakloedt. og ilede ud, — hvorhen?

— det var Havet som havde bragt hende det Kjarreste,
og Havet som havde beravet hende det. „En Somands

Brud har Bolger kjoer" hedder det, og Samandsenken
ilede mod Havet, til Toldbodbastionen, for at flue ud

over det kolde, marke Hav. Ak, hvor ofte havde hun ikke

ledsaget fin Mand til Toldboden, naar han gik ombord,

og?hvor ofte havde hun ikke staaet der og stirret lcrngsels-
fuldt ud efter Baaden, som hun ventede fluide bringe
ham til Land igjen, disse Tanker tjente ikke til at traste
eller opmuntre hende; men hvor ofte sager man ikke
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Trosten der, hvor man mindst kan vente at finde den,
nemlig ved at tilbagekalde Erindringer om det Forbi-
gangne, der fylder Sjelen med Veemod, istedetfor med
Trost.

Hun ilede altsaa i den tidlige Morgenstund ud mod

Toldbodbastionen, Alt var endnu tyst og stille, og ikke et
Menneske var at see paa Gaden, selv Holmens travle
Arbejdere havde endnu ikke paabegyndt deres tidlige
Morgenvandring, kun en enkelt Hoker var hist og her i
Begreb med at aabne sit Udsalg for at modtage de
Madamer, som fluide hente Flodc og Brod til Kaffen, i
den tidlige Morgenstund.

Hun lagde sin Bei over Gronningen for at gaae
lige ud til Toldbodbastionen, da hun kom forbi Brokkens-
bod bemcerkede hun en stor, uformelig Pakke, indhyllet i
et Klcede, som laae paa Jorden. Hun standsede forflrakket,
og vidste ikke, om hun turde narme sig; den uhyggelige
Eensomhed som omgav hende, indgod hende Frygt, og
hun vilde allerede bortfjerne sig uden at undersoge den,
da et svagt Barneflrig naaede hendes Oren, hun studsede
atter, og saae med ufravendte Blikke paa den indhyllede
Gjenstaud, da lod atter en klynkende Barnestemme, og en

Bevcegelse under Kladet vidnede om, at der var et
levende Vasen fljult derunder.

Nu overvandt hun enhver Frygt og Ubestemthed,
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hurtigt ilede hun hen og rev Kloedet bort, men —

Himmel — hvilket Syn modte hendes forfcerdede Blik!
et ungt Fruentimmer laae bleg og dod udstrakt paa
Jorden; en Moengde levret Blod bedcekkede hendes Bryst,
hvorfra et bredt, aabent Saar gabede hende imode.
Med et Raedselsskrig tumlede Madam Knudsen et Par
Skridt tilbage, da lod atter Barnets grcedende Stemme,
og en lille Haand strakte sig frem fra en mindre Pakke,
som laae toet ved Siden af.

Madam Knudsen overvandt paany sin Frygt, og
noermede sig atter for at modtage den Lille, som groedende
strakte sine Arme imod hende.

„Gode Gud!" udbrod hun dybt bevoeget, „hvilken
Forbrydelse er her begaaet! af hvilken Grund mon det

ulykkelige Mennefle er kommet herud med sit Barn, for
at sinde Doden, maafkee for en nedrig Forforers Haand."

Hun kncelede ved Siden af den Myrdede, for at

trykke Barnet mod sit beklemte Bryst.
„Himlen har sendt mig herud i dette Dieblik for at

redde det uskyldige Barn, og vcere det i Moders Sted,
eftersom jeg selv er barnlos; Gud give mig sin Raade og

Bistand til at jeg maa kunde opdrage det til hans LEre!"

Efter dette korte Hjertesuk reiste hun sig med Barnet

i sine Arme, og vilde bortfjerne sig, da hun idetsamme
bemoerkede et Brev som laae ved Siden af Liget. Da
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hun tilfulde indsaae, at det mutigen indeholdt Oplysninger,
enten om det Skeete, eller om Barnets Foraldre, tog hun
det hurtigt til sig, og ilede bort, for at Ingen skulde
træffe hende ved den Dode, hvilket mulig kunde kaste
Mistanke paa hende, og bringe hende mange Ubehagelig-
heder, som hun helst vilde undgaae.

Den gode Kone havde nu faact Andet at tanke paa,
end at gaae paa Toldbodbastionen, hun havde her fundet
en Afleder for sin Sorg, Noget som kunde beflaftige hende
og udfylde den ledige Plads i hendes Kjarlighed.

Med moderlig Omhu trykkede hun [ben Lille til sit
Bryst, og ilede gjennem de endnu mennesketomme Gader
til sit Hjem. Hurtigt tilvejebragte hun fornodne Narings-
midler for den lille Dreng og vederqvagede ham dermed,
derpaa kladte hun ham af, lagde ham i sin Seng og
kjartegnede ham til han faldt i Sovn.

En glad Folelse havde nu aflost Kummeren i hendes
Sjal; thi hun havde atter et Vasen, for hvem hun kunde

opoffre sig og hvem hun kunde hellige sin Kjarlighed.
Hun sad sig ved den flumrende Lille, og mange Tan-

ker, forenede med nye Bekymringer, vaagnede i hendes
Indre.

Hvorledes fluide hun fremstille denne lille nye Verdens-

borger for Menneflene? Enhver vidste jo, at hun selv
ingen Born havde; sige at det var et Barn som hun
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havde taget i Pleie? det kunde heller ikke lade sig gjsre;
thi saa maatte hun jo dog kjende Barnets Forcrldre, og
at omtale Begivenhederne saaledes som de i Virkelighed
forholdt sig, det gruede hun tilbage for, da det var for-
bundet med saa rcrdselsfulde Omstændigheder, og notwendig
maatte indvikle hende i en Politisag, for hvilken hun havde
al Wre og Respect, saa meget mere, som der let kunde

falde et Skin af Mistanke paa hende, da der aldeles ingen
Vidner havde vcrret tilstede, og under alle Omstændigheder
vilde Barnet da sikkert nok blive hende berovet, og dette
var den piinligste Tanke for hende.

Dog Qvindesnille overgaaer al Forstand, og det va-

rede heller ikke loenge forend hun havde udtcrnkt et pas-
sende Middel til at sætte sig udenfor alle disse Bekym-
ringer. Hun foregav nemlig, for enhver nysgjcrrig Spor-
ger, at hun allerede forlcrngst havde onsket at antage sig
et Barn som sit eget, og nu saa meget mere, da hun stod
alene i Verden, jeg har derfor, sagde hun, anmodet en

Gjordemoder om at forflaffe mig et Saadant. eftersom
disse Damer ofte have Lejligheder, hvor de stundom ere

uundvcerlige Vidner til Noget, som nodvendigt maa fljules
for Verdens Oine, hun har nu overleveret mig dette Barn,
om hvis Forcrldre jeg ikke veed det Allerringcste, men at

det maa vcrre Personer af Stand, eller i det mindste af
Formue, derom kan neppe vcrre nogen Tvivl; thi de kost-
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bare og fine Klcrdningsstykker, som Barnet var ifort da

jeg modtog ham, vidner alt for meget derom.

Denne Forklaring fandt Enhver rimelig og lod sig
nole dermed, og den gode Kone gtadede sig i Stilhed over

sin vellykkede List, og over det kjcere Barn, som nu ud-

gjorde hendes hele Glcede og Tilfredshed.
Brevet, som hun havde fundet ved den Lilles Side,

gjemte hun omhyggeligt, og Tanken om, at det muligt
kunde indeholde en Forklaring, der ligefrem vilde gjore det

til Pligt for hende at aabcnbare Sandhede», bekcempede
hendes Nysgjerrighed efter at erfare dets Indhold, og hun
lagde det ulcest i et lille aflukket Skriin, med den faste
Beflutning, at det ikke flulde komme for Dagens Lys saa
længe hun levede.

Vi maae undflylde hende for den Uretfærdighed, som
hun maaskee, sig selv ubevidst, derved gjorde sig flyldig i,
og Enhver som har folt og cisset, Enhver som har fattet
Kjcerlighed for et lille ustyldigt Vcesen, og betragtet det

som fin Eiendom, vilde maaflee have tantt og handlet som
hun, hellere end at udscette fig for, muligen at maatte ud-
levere dette kjcere Vcesen i fremmede Hcrnder.
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Kapitel VIII.

Sørgelig Opvaagnen af en sød Drøm.

Den unge Carl Christensen og Comtesse de Beaufort,
havde i længere Tid vedblevet at fortsætte deres gjensidige
Underviisningstimer, og de vare virkelig fremrykkede bety-
deligt i deres Sprogkundffaber, men rigtignok endnu langt
betydeligere i Kjcrrligheden.

Naar Carl saaledes sad ved flen Elskedes Side, og
med Pegefingeren vilde antyde det Ord i Bogen, som hun
maaflee folte Besvcerlighed ved at udtale, saa kunde han
ikke gjore for, at han dertil ikke betjente fig af den Haand,
med hvilken han beqvemmest kunde pege, men derimod

flyngede den modsatte Arm om hendes slanke Liv, for saa-
ledes at betegne hende Ordet. Ved en saadan Lejlighed
vilde hun naturligviis sende ham et straffende Blik, men

kunde heller ikke gjore for, at dette Oiekast indeholdt alt
andet end Straf, og naar deres Anfigter, paa Grund af oven-

ncevnte Stilling, kom i temmelig ncer Berorelse, saa kunde

naturligviis Ingen af dem gjore for at deres Laber modtes.
De af vvre unge Lasere og Laserinder, som maaflee

have befundet fig i en lignende Stilling, kunde muligviis
have en erfaren Mening derom.

Dog vi ville forbigaae alle Kjcerlighcdens Stadier.

Vcnflab kommer langsomt og forsigtigt op ad Trapperne,
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Kjoerlighed kommer derimod saa hovedkulds ind adMoren,
saa vi blive overraskede af den, forcnd vi selv videIdet, og
i Kjcrrlighedens Runs ligger som oftest baade Forstand og

Pligt, ja selv den bedre Villie og alle gode Forscrttcr, aldeles
under. Den, som veed fig fri for Skyld, maa kaste den

fsrste Steen paa de Elskende!
Det var i flere Aftener forekommet Carl, som hans

elflede Eugenie var forstemt og mismodig, forgjeves sogte
han at udforste Grunden dertil; hun foregav et let Ilde-
befindende, og Carl sogte at opmuntre hende ved at for-
doble sin Smhed og Opmærksomhed for hende; men en

Aften da han, som scedvanligt, traad ind ad Doren, modtog
hun ham med taarevoedcde Sine, og stjulte sit Ansigt ved

hans Bryst.
En bange Anelse greb ham, han fluttede hende i sine

Arme og udbrod deeltagende:
„Men kjcere bedste Eugenie! hvad sattes Dig, er Du

syg?"
„Nei!" svarede hun, idet en lydelig Hulken fremsteg'

fra hendes beklemte Bryst.
„Men Himmel, kjoere elflede Eugenie, saa tael dog,

hvad er der, hvad fattes Dig?"
„Behover Du at sporge? o flaan mig for den bittre"

Tilstaaelse, Du veed det jo, Du maa vide det, o jeg
Ulykkelige!"
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Hun skjulte atter fit Hoved ved hans Bryst, og gav
sine Taarer frit Lob.

Carl blegnede, hans egen Bevidsthed sagde ham kun

altfor tydeligt, hvad Grunden til hendes Bekymring maatte

voere, og hendes tidligere Ildebefindende forklarede sig ved

samme Lejlighed, det var for ham en bitter Opvaagnen,
og tankefuld stirrede han hen for sig uden at svare.

Endelig fattede han sig, Bevidstheden om hans
Pligt gav ham Kraft til at imodegaae de Optrin, som
han indsaae ikke vilde udeblive fra hans Faders Side.

„Fat Dig, min Elskede", svarede han, „jeg vil ile,
jeg vil strax, ja strax aabenbare Alt for mine Forceldre,
de maae — ja de flulle og de maae samtykke i vor For-
bindelse, og saa — ja saa er Alting jo godt igjen!"

„O Gud, Carl! jeg imodeseer med Roedsel det Oie-

blik, da din Fader modtager den Underretning; jeg
kjender hans Pengearistokrati, o Gud, hvilken Skam,
hvilken Udmygelse for mig, dersom han modsoetter sig!"

„Giv Dig tilfreds, min Bedste! jeg vil vide at

overtale ham, Alt, Alt vil jeg opbyde derfor, og selv i

det veerste Tilfoelde — min Eugenie — kan Du tvivle

om mig? — hellere forlader jeg Alt, end jeg forlader
Dig!"

Et dybt og inderligt Favntag fulgte paa denne

Forsikkring, da hortes Fodtrin i det tilstodende Vcerelse,
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og hurtigt soer Parret fra hinanden, Eugenie flyndte sig
at bortviske Taarerne fra sine Dine, og sad allerede for-
dybet i Lcesning, da hendes Moder traadte ind.

Carls Narvarelse kunde ikke forundre Grevinden, da

hun var vant til daglig at modtage ham, hun hilste ham
derfor venflabeligt, idet hun udbrod:

„Jeg kan meddele Dem en Nyhed, Hr. Christensen,
som Deres Fader selv i dette Dieblik har modtaget, og
da jeg netop var tilstede blev jeg strax deelagtiggjort i

den; han er nemlig ved en Skrivelse blevet indbudt,
tilligemed sin Familie, altsaa ogsaa Dem, min Herre, til

at overvcere Grosserer Frederiksens Sons eegtcffabelige
Forbindelse med den rige Dame, med hvem han kun i

kort Tid har varet forlovet.
„O Gud give", tankte Carl, „at det var mig og

Eugenie, hvem en saadan Lykke forestod, men hvormange
Hindringer ligger der ikke endnu iveien for os." Han
ffyndte sig imidlertid at svare saa let og muntert som
muligt:

„Det glader mig, og da jeg vced at slige Anled-

ninger ogsaa pleie at vare min Fader velkomne, og at

satte ham i godt Humeur, saa vil jeg benytte Lejligheden,
da jeg netop har et meget magtpaalizgende Dnske, som
jeg vil bede ham om at opfylde; de arede Damer vilde

maaskee derfor behageligst undskylde mig, fordi jeg strar
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afbryder vore Studeringer, vi kunne gjcnnemgaae dem

saamegct grundigere n«ste Gang."
Og fulgt af Comtessens meget talende Oiekast, forlod

han Voerelset med en let Compliment.

I et lille. Kabinet, som Grossereren i daglig Tale
pleicde at kalde sit Arbeidsvcerelse, finde vi ham siddende
ret mageligt i sin blede Lånestol, foran et lille Bord, og
dampende veltilfreds af sin store s-lvbeflagne Merflumspibe.

Dette Inventarium havde stedse vceret ham uund-

vcerligt, lige fra den Tid da han var indtraadt i den
modnere Alder; thi vel fedtcs de unge Herrer dengang
ikke til Verden med Cigar i Munden og Brilleglas for
Siet; men de unge Mcrnd, og navnlig Landbostanden,
undvocredc sjcldcnt Pibcteiet, og hvad Brilleglas angik,
saa var det kun den Alderstegne der betjente sig af nod-

vendigt Forspcend, naar Synet negtede ham sin Tjeneste.
Dette sidste var endnu ikke Tilfceldet med Grossereren,
derimod havde Piben stedse vceret hans trofaste Ledsager,
og allerede da han endnu tjente i Gjestgivergaarden var

han forsynet med en Pibe, paa hvis Dcekscl han havde
ladet en Selvmark indsartte, for ligesom at vise, at det

hos ham ikke kom saa note an paa en Mark.
Denne latterlige Forfcengelighed fandt han imidlertid

En danfl Kapergast. (8)
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NU under fin Værdighed, og hans Pibe var derfor ikkun

forsynet med et masfivt Solvbcslag, som vciede idetmindste

fine tre Lod. Naar ban udblcrste de blaalige Rogskyer
folie han stedse en Velbehag,-som han ikke kunde tcenke

fig erstattet ved nogen anden Nydelse, og Piben var der-

for bleven hans uadflillelige Ledsager, naar Forretningerne
ikke fordrede hans udcelte Opmærksomhed, han kunde oste
tilbringe hele Timer med den uden at savne andet Selskab.

Han sad altsaa og dampede veltilfreds af fin Pibe,
idet han med Velbehag betragtede, og paany gjcnnemlaste
den for omtalte Skrivelse, som han havde faact fra Gros-

serer Frederiksen.
„Hm!" sagde han ved sig selv, „snu Patron den

gamle Frederiksen! har han ikke der truffet et herligt
Parti for fin Son! Trcdsindstyve Tusinde i Medgift!
Pinedod, det er ikke, til at kimse af, og hans Son er La

ogsaa et fornuftigt Menneske, som har Forstand paa det

Nyttige og Solide, og indseer, at man ikke finder en saa-
dan Formue paa Gaden, saa han er nok saa klog at

ovcrsee en eller anden ubetydelig Mangel hos fin Til-

kommende, og det er desuden ogsaa Noget som ikke kan

komme i Betragtning ved Siden af de trcdsindstyve
Tusinde! Men hvad gjelder det", tilfoicde han, og knipsede
hoverende med Fingeren, „hvad gjelder det, om vi ikke

maaskee kunne gjore ham det efter! der er Assessor
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Kaspersens Enke med en lignende Formue, jeg har lange
market, at hun godt kan lide min Son, og han er jo
heller ikke noget daarligt Parti, jeg har derfor saa smaat
undcrsogt Sagen, og fundet, at der fra hendes Side ncppe
vil blive nogen Hindring, og jeg vil da haabe at min

Son er lige saa klog som den unge Frederiksen, det ffulde
La vare denne fordomte Folsomhed og Romanfladder, der

flulde have sat ham Griller i Hovedet, men nei, det kan
ikke vare Tilfaldet, han vil med Glade modtage et saa
fordcelagtigt Tilbud, der pludselig satter ham i Stand til

at anlagge en betydelig Drist for egen Regning; at hun
har en Snces Aar mere paa Bagen end han, hvad gjor
det til Sagen? jeg vil ile med at ovcrraffe Carl med

denne uventede og gladelige Nyhed."
Grossereren vilde netop reise sig for at kalde paa sin

Son, da denne traadte ind ad Dorcn.

„Naa!" sagde Grossereren, og betragtede ham med

et yderst tilfreds og behageligt Blik, idet han satte sig
tilbage i Lånestolen, og udblaste en saa tyk Rogffy, saa
han i et Par Sekunder blev usynlig for den Jndtradende.
„Raa, Du kommer ret tilpas, sal Dig ned her hos mig,
jeg har netop noget meget Behageligt at tale med Dig
om."

Endffjondt Carl havde mrrmet sig i en ydcrst mis-

modig Stemning, da han, ikke uden Grund, frygtede det

(8')
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Uveir, som vilde træffe op over hans Hoved naar han
aabenbarede fit Hjertes Hemmelighed, saa kunde denne

venlige Modtagelse dog ikke Andet end gyde nyt Haab

og Mod i ham, han anede ikke, at denne Venlighed var

en Slags Forgyldning, som skulde skjule den bittre Pille
der ventede ham, derfor opsteg den glade og frimodige
Tanke i hans Sjoel, at dette Oieblik vist maatte vare s«r-
deles gunstigt for ham, og at hans Faders tilsyneladende
gode Humeur og Velvillie vist ikke vilde kunne negte ham
Opfyldelsen af hans kjarestc Onske.

Han forjog derfor hurtig de bekymrede Tr«k, som

havde leirct sig i hans Aasyn, og svarede sin Fader med

et venligt Smiil:

„Del gleeder mig, Fader, jeg er ganfle til din

Tjeneste!"
„Nuvel," vedblev Grossereren, „see her har jeg

faaet en Indbydelsesskrivelse fra Grosserer Frederiksen, til

at bivaane hans Sons Bryllup; der vil blive en glad
Aften, jeg vilde onsie at vi snart kunde holde en lignende
hos vs, hvad mener Du!?"

Disse Ord faldt som en forfriffende Morgendug paa

Carls bekymrede Hjerte; det syntes jo som Lejligheden frem-

bod sig selv, som intet gunstigere Oieblik kunde veere valgt,
Carl havde gjerne kastet sig paa Knoe for sin Fader, og

pludselig ladet sit Hjerte stromme over med alle de Folelser
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som for Dieblikket gjorde sig gjeldende hos ham, men han
frygtede at det maatte komme alt for uvenret, og noiedes
med at svare:

„I Sandhed, fjært Fader, jeg skulde maastee ikke
vcrre saa ganske uvillig dertil!"

„Nu, det gloeder mig," svarede Grossereren, som lige-
ledes fra fin Side troede at komme lige til Maalet, uden

at mode Vanskeligheder, „det gloeder mig, saa kunne vi

maafkee snart gjore Gjengjeid med Hensyn til Indbydelsen,
seer Du, Hr. Frederiksen har gjort et soerdcles heldigt og

fordeelagtigt Valg for fin Son, tcenk Dig blot, hvilken
Medgift, og hvilken Carriere der nu kan aabne fig for
ham!"

„Ja Fader, det gloeder mig virkelig paa den unge
Hr. Fredcriksens Vegne: hvorvidt det glcrder ham, det vil

vi lade voere usagt, men jeg takker Gud i Stilhed for, at

jeg ikke er i hans Sted!"

„Og hvorledes det?" udbrod Grossereren med et

alvorligt Ansigt, idet der begyndte at opstige en Tvivl hos
ham om, hvor noer han egentlig var ved Maalet.

„Men min Gud, kjcere Fader," svarede Carl, „hvor
kan Du sporge derom, Hr. Frederiksen er et ungt livsfro
Menneske, der nu forst stal indtroede i Verden ligesaa vel

som jeg, og hans Brud — en gammel, hoeslig, sminket,
pukkelrygget og stjcev "
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„Ei, va va va!" afbrod Grossereren ham, „hvad er

det for en Passiar, troer Du, at man kan leve af Ung-
dom og Skjonhcd? begge Dele forgaaer, men det Solide,"

her flog han paa sin Lomme, „det bestaaer, og er hun
ogsaa lidt fkjoev i den ene Side, saa lægger man blot de

Trcsindstyvctusinde paa den anden Side, saa bliver hun
strax lige. Nci min Dreng, det nytter kun lidt at see

paa et glat Ansigt, naar man har en sulten Mave, og

Kjoerlighcd kan man min Sjal ikke leve af, den Vexel er

der Ingen som vil honorere!"
Lykkens Barometer begyndte nu hos Carl ligeledes

at synke betydeligt, da han indsaae, at han ogsaa stod langt
fra dct Maal, som han i sin forstc Gloede havde troet sig
saa noer, han forsagte at gjeudrive Faderen med hans eget
Exempel, og svarede derfor:

„Men saavidt jeg veed, saa har Du nok selv oegtet,
uden at faac nogen Medgift?"

„Det var en ganfle anden Sag; seer Du, jeg var

dengang ung og uerfaren, og havde Ingen som kunde

raade mig, desuden var jeg dengang i en simplere Stand,

havde endnu ingen Formue selv, men troengte til en dygtig
Medhjalpcr i mit Fag; den fandt jeg i din Moder, og

derfor cegtede jeg hende, men her stiller Sagen sig ander-

ledes, her er Formue paa den ene Side og bor altsaa
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ogsaa »ære det paa den anden, ellers bliver den jo ad-

splittet istedetfor at forsges."
„Altsaa for Guld, for Penge, vil Grosserer Frederiksen

fælge fin Sons Fremtid, hans Ungdoms Gloede, hans
Livs Haab, og det uagtet han selv har Penge, og ikke

troenger til dem!"

„Narrestreger! dum Snak! fælge sin Sons Fremtid?
nei, grundfaste hans Fremtid, stabe hans Lykke, det vil

han, og det samme vil jeg gjore for Dig," tilfoiede han
i en blidere Tone, „hvad om jeg nu allerede vidste er

lignende Parti for Dig, og det en Dame af Stand?"
De sidste Ord bragte atter Carl paa den Tanke, at

Faderen maaflee dog ikke vilde misbillige hans Valg, ja
at han willigen endogså« med denne „Dame af Stand"

kunde mene Comtessen, han fremstammede derfor kun et

tilbageholdent: „O min Fader!"
„Raa!" sagde Faderen, „kan Du see, det er ikke

saa galt betankt af mig! hvad siger Du f. Ex. om Asessor
Easpersens Enke? hun er nu for Resten hverken pukkel-
rygget eller stjoev; men har desuagtet en Formue, ja en

Formue seer Du, som omtrent kan stilles ved Siden af
min, naar den kommer i din Voerge, saa paabegynder Du

cn Virksomhed for egen Regning, eller vi kunde herefter
forandre Firmaet, og ffrive os i Forening: „Christensen &
Son!" hvad mener Du?"
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Dersom Lynet pludseligt var flaact ned for Carls
Fodder, saa vilde han neppe blevet mere forfcrrdet end ved
denne uventede Efterretning; han blegnede og tumlede

uvilkaarlig et Skridt tilbage; alle hans skjonne Dromme,
alle hans Forhaabninger, vare pludselig knuste, tilintct-

gjorte, og et afskyeligt Skræmmebillede havde stillet sig
istedctfor dem. Han havde ondt ved at fatte sig saavidt,
saa han kunde svare sin Fader:

„Men — Fader! — hun kunde jo — for Alderens

Skyld — omtrent vcere Moder til mig!"
„Atter Passiar!" svarede denne, „saameget tidligere

kan Du vente at blive Enkemand, og saa tilhorer det

Hele jo Dig alene!"
Carl havde Mole med at fatte sig, Tanken om at

skulle fornegte sig selv og sin Kjcrrlighed, alene for den
usle Fordeel, som Penge kunde tilbyde, var bitter for
ham, hvormange unge Mennesker gives der desuden, som.
folge Forstandens kolde, beregnende Stemme, og ikke lade

sig beherske af Hjertets Folelser, hvor ofte have de ikke,
for et smukt Ansigts Skyld, styrtet sig selv i Fordoervclse,
hvor ofte ere de ikke med Forfcerdeise opvaagnede af den

sandselige Kjarriigheds Nuus, og med Rerdsel seet den Af-
grund gabe sig imode, som deres Letsindighed have beredet
dem, idet de forst for silde bemcrrke, at deres Valg er

faldet paa en aldeles Uveerdiz, som hverken fortjente deres
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Kjcerlighed, endnu mindre formanede at gjengjelde den, og
som kun havde modtaget det «rlig mccnte Tilbud, af For-
faengelighed, eller for at sce sin Stjsnhed hyldet, og mulig
hoste Fordele derved; det vilde ved en saadan Lejlighed
maaskee voere en Slags Trost, dersom der var Formue
tilstede, og Mangelen derpaa har gjort Forholdet utaale-

ligt.
Dog ingen af disse Sandheder kunde passende ind-

vendes mod Carls Valg; thi det var her ikke Skjonhcden,
ikke det sandsclige Bedrag, som havde hildet ham, nei det
var gjensidig Sigtelse for hinandens Charactccr og oedle

Toenkemaade, og selv dersom der ikke havde verret andre

Udsigter for dem, end at henleve deres Tid under knappe
Vilkaar, saa vilde denne Omstændighed hos dem snarere
have tjent til at knytte Baandet fastere, end at oplose det.

Der indtraadte derfor en lang Pause, som Grosse-
reren benyttede til at udblcrse tykke Rogffyer af sin Pibe,
endelig brod han selv Tavsheden og sagde:

„Raa, hvad siger Du saa dertil?"

„Fader!" svarede Carl, det er mig umuligt."
„Og hvorfor?"
„Fordi — ak Fader, toenk Dig i mit Sted — fordi

jeg allerede har valgt!"
„Og hvem da, om jeg maa sporge?" gjcntog Gros-

serercn med en imponerende Tone.
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„En ung Pige, som forener sand Sjcelcadel, Ikor
Forstand og sjcldne Kuudflabcr, med alle udvortes For-
trin, en Pige, som har opoffret sig for mig, og hvem jeg
ubetinget har givet min hele Kjcvrlighcd."

„Sjcelcadel — stor Forstand — sjeldne Kundskaber"
gjentog Grossereren brummende, „vcrrdilose Varer; Du

faacr ikke en Mark dansk Courant for dem Alle. Hun
har opoffret sig for Dig, siger Du, hvad mener Du ellers
med det?"

Carl stod som paa Glober; han onskcde at han flet
ikke var fremkommet med nogen Tilstaaeise, og fortrod i

sit Hjerte det ubcsindige Ord, som nu krcrvede en yderli-
gere og langt piinligcre Forklaring.

„Jeg mener Fader — ak Du forstaaer mig vist —

jeg mener — at for hendes Wres, for hendes uplettede
Rygtes Skyld — ak, naar Du vidste hvem hun er, Du
vilde maaskce gloede Dig ved at kalde hende Datter, end-

fljondt hun ingen Tusinder kan medbringe."
„Losagtige Dreng, som har plettet min Mre og mit

Rygte, ved at indlade Dig i Forstaaclsc, og det i en saa
yderlig Forstaaclsc mcd en — — hvad brydcr jcg mig
om at vide, hvad det er for en Toite, som har bcsogt
Dig paa dit Kammer om Aftenen, og hende fluide jeg nu

strax blive sjcelcglad vcd at faae til Svigerdatter, nei min

Dreng, saadan lober man ikke hen og kaster sin Formue
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paa Gaden til den Forste den Bedste, der bliver ikke

Noget af!"
„Fader, Fader!" raabte Carl ude af fig selv, „til-

bagckald dine Ord, gjor mig ikke saa groendselos ulykkelig,
da min Lykke dog vistnok er dit Onfte; tilintetgjor ikke

mit Livs ftjonnestc Haab, bring os ikke til Fortvivlelse,
viid, den jeg elfter er

' "

„Jeg bryder mig ikke om din Romanfladder!" ved-

blev Grossereren, og reiste sig, idet han lagde Piben fra
stg. „Jeg har nu sagt Dig min Mening, og dermed

Punktum!"
Carl kjendte stn Fader for noie til, at han ikke fluldc

vide, at ethvert yderligere Forjog vilde kun fore ham loen-

gere fra Maalet, istcdctfor at bringe ham noermere dertil.

Han bortfjcrnede sig derfor og ilede igjenncm Dagligstuen,
hvor hans Moder betragtede ham med et bekymret Blik;

hun havde »«ret et ufrivilligt Vidne til Slutningen af den

forte Samtale, saameget mere, som Grossereren var blevcn

temmelig hoirostct. Gjcrne havde hun holdt Carl tilbage
og sogt «t tröste ham med decltagcnde Ord, eller maaftee
tilbudt ham den Bistand, som hendes Overtalclseskonst
muligcn formaaede at yde ham; men dcel^ ilede han for
hurtigt bort, deels kunde hun jo i nceste Oieblik vente sin
Mands Jndtrarden, og hun vilde dog helst forst erfare
det egentlige Stridspunkt af Carls Mund, hun lod ham
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derfor ile forbi, i den Hensigt at afvente en gunstigere
Lejlighed.

Da Carl havde naaet sit Vcerclse, kastede han sig
halv fortvivlet paa en Stol, holdt begge Hamder for An-

sigtet, og gav fine overstrommende Folelser frit Lob, idet
en lydelig Hulken trcrngtc frem af hans beklemte Bryst.

Tusinde Tanker gjenncmkrydsede hans forvirrede Ho-
ved; det var jo ikke tænkeligt at Grevinden fkulde kunne
nedlade sig til at fremtrcede som Beilcrske, for at tiltrygle
sig hans Haand for hendes Datter, og Comtessen selv —

hvorledes skulde denne bly Skabning, som alene flottede
sig til ham, og ogsaa kun hos ham havde at soge Op-
reisning, hvorledes skulde det veere muligt for hende at

optreede som sin egen Talsmand, det vilde jo voere et saa
krcenkende Skridt, som han, selv om han deraf kunde love

sig de bedste Folgcr, aldrig turde tcenke paa at bringe i

Forflag, der blev altsaa kun hans Moder tilbage, paa
hvis Bistand han muligen kunde stole; men hans Faders
uboielige Sind og afgjorte Uvillie for Alt, som ikke kunde
vurderes i klingende Mynt, stillede sig som en uoverstigelig
Skranke mod alle hans Forhaabningcr.

Hans FciUrin stillede sig i et saameget flarpere Lys,
som han indsaae Umuligheden i at afværge dets Folger, og
tusinde Gange forbandede han det Oieblik, hvor ungdomme-
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lig Letsindighed og Sandselighed havde forledet ham til at

begaae et Skridt, som han nu saa bittert maatte angre.

Og hvorledes flulde han nu fremstille sig for Com-

tessen, hvorledes ffulde han meddele hende den tilintet-

gjorende Tidende, som var det Eneste han havde at bringe;
vilde hun ikke maaffee tro, at det var Ligegyldighed fra
hans Side, at han flet ikke elflede hende; men kun var en

nedrig Forforer, der maaffee selv foretrak den rige Enke

og hemmelig glcedede sig over den Bedragnes Lidelser.
Rei, den Tanke var altfor bitter for ham! og han

fattede derfor den fortvivlede Beslutning, hellere at forlade
sin Faders Huns, og soge Tjeneste paa et andet Contoir,
selv om han derved fluide paadrage sig sin Faders Vrede

i den Grad, saa den ganfle flulde udelukke ham, endogsaa
fra Arverettighed, naar han blot kunde vcere i Besiddelse
af den Elflede, og med den ubetydelige Rest af Formue,
som maaflee endnu kunde blive hende til Deel, i Forening
med sin egen utrættelige Flid, berede dem et tarveligt
Udkomme.

Nogenlunde beroliget ved disse Tanker, hcevede han
atter det bekymrede Blik, det nedbroendte Lys mindede

ham om, at det maatte v«re Sengetid, og han lagde sig
til Hvile.

Dog hvorledes flulde han kunne finde Hvile under

en saa bevKget Sindstilstand, urolig kastede han sig frem
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og tilbage paa Seiet, og forst henimod Morgengry fik han
en let Slummer. Dog selv i Sovnens Arme nod han
ingen Hvile, oengstelige Dromme omsvcevcde ham, og viste
ham Eugeuies Billede, henkastet i det merke, sraadende
Hav, med fortvivlet Aasyn strakte hun bedende Armene
imod ham, og forsvandt i Belgerne. DroMmen forandrede
fig, han saae tre Mcend, som, ridende paa en Helhest,
bragte Kong Helgo sin Datter, den liden Skulda, da

forekom det ham tilsikst som det var ham selv, der med

Forfaerdelse viklede det speede Barn -ud af Pakken, og
han vaagnede med et hoit Skrig.

Blodet strommede ham til Hovedets saa det bankede
i hans Tindinger, og han ilede ud for at forfriske sig i
den kolige Morgenstund, og forst da hans Blod atter var

kommet i en nogenlunde rolig Beveegelse, vandrede han
langsomt og tankefuld hjem.

Ved Theebordct savnede han sin Fader, hvilket var

ham et sikkert Kjeudctegn paa hans Uvillie, med saameget
storre Frihed kunde han nu udose sit fjertes bittre

Folclser for sin Moder, som med Bekymring og Tccltagelse
horte ham. „Jeg har", sagde hun, „saavel igaaraftes
som imorgcs allerede havt en haard Strid med Din Fader
derom; thi han mcddcelte mig naturligviis Anledningen til
Eders Strid, og jeg kunde ikke undlade med Varme at
tale Din Sag, men det var forgjevcs, og havde ingen
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anden Folge, end at han tillige overfsrte sin Uvillie paa
mig, han indelukkede sig i sit Kammer, og har ladet sin
Thee dringe derind til sig; men giv Dig tilfreds! Tiden
kan forandre Alt; hav Taalmodighcd, maaflce han dog
endnu kan fatre andre Tanker!"

„Ak, Moder!" svrrcde Carl, „er her da nogen Tid?

har jeg ikke begaact den Brode, letsindig at priisgive
hendes Navn og Rygte. Ja, jeg er brodefuld, det er

sandt, men det er mod hende jeg har forscet mig, og det
er hende jeg flyldcr Oprejsning!"

Man horte i samme Oieblik at Grossereren narmede

sig til Doren, og den omme Moder betydede derfor Carl,
at det var bedst han fjernede sig hurtigt, for ikke at give
Anledning til fornyede Optrin, han ilede derfor til sin
Plads i Contoirct, hvor han maflinmassigt og villiclos
satte sig ved Pulten; han vovede ncppe at hceve Blikket

op mod det tjære Vindue, hvorfra han ellers altid hentede
sin Glade og Tilfredshed; thi han frygtede at Comtessen
fluide lase i hans Aasyn, og allerede deraf erfare de be-

drovclige Tidender han havde at overbringe, dog lange
kunde han ikke aflade det, og da han ved forste Oie-

kast ikke fandt den elskede Gjenstand paa sin sadvanlige
Plads, lod hans urolige Sind ham ingen Ro, han ved-
blev nastcn ufravendt at stirre derop, indtil hans Oie

endelig modte hendes.
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Ak, hvilket blegt og lidende Aasyn, de lange Lien-

haar, som bcflyggcde de stjonne Dine, vare fugtige, og
vidnede om, at hun allerede havde udgydt Taarer; Taarer
der brandtc Carls Sjal som glsdende Draaber. Han samlede
sin hele Fatning, for at tilsende hende en saa venlig og
hjertelig Morgenhilsen, som det under Omstandighederue
var ham muligt, saa hun ikke forelobigen skulde låse As-
slaget i hans Dine; men hans eget Ansigt maa udentvivl

have forraadet ham; thi Eugcnie betragtede ham med et

veemodigt Blik, rystede smerteligt med Hovedet, og skjulte
derpaa sine Dine med Haanden.

Carl kunde ikke udholde at see det, han gjorde en

Bevagclse, som om Nogen havde talt til ham inde i Con-
toirct, og fjernede sig fra Pulten.

Kapitel IX.
En SPadsernonr.

Da Aftenen ncrrmedc sig, indfandt Carl sig med
bankende Hjerte, for, som sadvanlig, at fornye Undcrviisnings-
timen.

Lange sad det unge Par tause ligcover for hinanden,
den Ene vovede neppc at oplofte Linene til den Anden,
thi^dc laste tydeligt i hinandens Ansigt, at ingen gode
Tidender vare at vente.
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Endelig bred Comtessen Tavsheden, idet hun greb
Carls fremrakte Haand og sagde:

„Du har talt med din Fader igaar, ikke sandt? jeg
har allerede i Morges, fra Vinduet, tydeligt lcrst hanS
Svar i dit Ansigt"

Carl svarede kun ved at scenke Hovedet og trykke
hendes Haand med Heftighed.

„Jeg har gjettct det," vedblev hun, idet hendeS
veemodige Blik modte hans, „der er Intet for os at haabe,
har Du aabcnbarct ham Alt?"

„Min Hemmelighed har jeg aabcnbarct ham, Din

kjendcr han ikke endnu; thi jeg fik ikke engang Tid at

navne dit Navn, fercnd han havde udtalt Fordemmclscs-
dommen over os."

Comtessen slap Carls Haand og stirrede tankefuld
og bedrevet hen for sig.

Wngstclig greb Carl efter hendes Haand og sagde;
„Slip mig ikke, Du Kjare; thi jeg vil ingenlunde slippe
Dig, min Skjcbnc maa blive som den vil, saa skal jeg
aldrig forlade Dig, nci!" vedblev han med stigende Heftig-
hed, .„fer vil jeg forlade Fader og Moder, eg drage
fremmed og vildfarende ud i Verden for Dig, for Dig
alene!"

Eugenie sank gravende til hans Bryst, og svarede:
„Gud forbyde at det skulde komme saa vidt."

Cn dansk Kapergast. (9)
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„Mm saa vidt vil dct maaffee komme; thi min

Faders Onske, eller rettere sagt Villie, er, at jeg skal
«gte en rig gammel Enke, og gjore et Parti ligesom
Grosserer Fredcriksens Son."

Eugcnie betragtede ham med et vecmodigt Smiil, hun
-kjendte jo hans Sindelag for noie, til at hun ikke ffulde
vide og indsce, hvor modbydeligt dette Parti maattc virre

ham.
Grevinden traadtc idctsamme ind, og de unge Mcnne-

sker sogte at skjule deres Sindsbcvoegclse, for ikke at for-
raade sig selv, dog, hun var, med Hensyn til Carl, blevet
underrettet af hans Moder; den Forstemthed hun saalcdes
sporede hos ham, og den Decltagetse hun tydeligt larstc i

sin Datters Ansigt, forekom hende derfor ganffe naturlig,
saamcgct mere som hun, med Hensyn til sin Datter, endnu
var i fuldkommen Uvidenhed.

Dog længe kunde hendes lidende Tilstand ikke ffjulcs
for dct opmærksomme Modcroie, hendes Bleghcd og Ned-

slagenhed blev mere og mere paafaldcnde, og cndfljondt
hun endnu ikke havde nogen Anelse om dct Virkelige,
saa kunde hun ikke undlade, med Bekymring, at folge
hendes Skridt, idet hun muligen kunde voere angrebet af
een eller anden Sygdom.

„Mit Barn!" begyndte hun en Dag, „Du er saa
bleg og lidende, det gjor mig urolig; thi Du er vist syg,
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og fortier det kun for at flaane mig; men det er urigtigt
af Dig, vi ville sende Bud efter Grossererens Huuslcrge,
han er en anerkjendt duelig Mand, og han vil vide, snart
at afhjelpc det Onde."

Eugenie blev blussende rod; thi hun frygtede, at

hans Mellemkomst vilde bringe et Lys i Sagen, som, des-

voerre, vilde komme tidsnok af sig selv, hun styndte sig der-

for at svare:
„Nci kjoere Moder, det behoves vist ikke, jeg troer

at jeg er for meget i Stilhed, noget mere Bcvcrgelse i

Luften vilde udentvivl v«re mig gavnlig, og maaflee for-
jage det Onde."

„Deri kan Du have Ret, mit Barn; min Venindes

Sygdom har i lang Tid afholdt mig fra at foretage
vore sædvanlige Udflugter, og, som Folge deraf, har Du

vceret formeget overladt til Eensomhcd og Stilhed; men

see, Vcirct er idag ret indbydende, hvad synes Du, om vi

foretog en lille Tour paa Langelinie, for at indaande den

forfriskende Soluft!"
Eugenie tog med Gloede imod Tilbudet, der forekom

hende som en Afleder for al videre Discussion om et Thema,
der let kunde bringe hende i Forlegenhed, og Spadsere-
touren blev iværksat.
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Det var netop en Sondagcftermiddag, da Kjsben-
havnerne, ifolge gammel Soedvane, valfartede ud af alle

Stadens Porte. Vi kunne ikke undlade at anstille en lille

Sammenligning mellem Datidens Skikke, og Nutidens;
vi sige: de „valfartede" thi de droge i lange Rakker ud

gjcnncm Portene, Storstedelen af dem forsynede med en

lille Pakke, som indeholdt fornodne Levnctsmidlcr. Den vel-

havende Borger gik med sin Kone ved Armen mellem den

brogede Vrimmel af Haandvarkssvende og Tjenestefolk, hvis
forskjcllige Stand var temmelig kjendelig paa deres Dragt,
istedctfor at de nu alle optages af Omnibussen, hvor man

stundom fristes til at titulere Læredrengen „min Herre" og

Tjenestepigen „Frsken" medens Borgeren og hans Kone,
som maa udrede en Mcengde hoist besvcerlige Skatter, ikke

kunne maale sig med dem i Lurus.

Der existcredc dengang intet Tivoli, Alhambra, Alleen-

bcrg eller Sommerlyst, kort sagt ingen af disse Forlystelses-
steder, hvorhen Kjobcnhavncrne nu hcnbarc Frugten af
hele deres Arbcide, blot for at more sig et Par Timers
Tid. Istedctfor Sommerlyst laae den lille Knaldchytte
„Ratzcnborg" ved Enden af Alleen, med sine tjarcde Lyst-
huse, og dog betragtedes de, der befugte denne elegante og
velrenommerede Forlystclscsanstalt, som „Folk der havde
Raad til saadan Noget" Moengdcn derimod gik ud for at

sce Kongen feile i Frcdcriksbcrghavcs Canal, hore Taffel-
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musikken, give Svanerne en Bid Brod, og derpaa selv at

tage sig en Ditto, paa den gronne Plads bag Staldene.

En anden Skare Udvandrere valfartede til Assistents
Kirkegaard, hvor man morede sig med at spadsere omkring,
plyndre Gravene og derefter at pryde dem med Skallerne

af de Wz, eller Skindet af det Stykke Lax, som man

havde fortæret der. De hoitbedrovede Enker, hvis Mcend

„nu havde Fred", dannede dengang, ligesom endnu, Hoved-
cliqucn, deres Sorgedragt klcedte dem i Regelen fortræffelig,
og enbstjondt sorte Sjcele pilde paastaae, at denne Dragt
betydede det samme som et Leiebrcrdt, hvorpaa stod flrcvct:
„her er Vcerclscr tilleie", saa stiftcdes dog virkelig ofte ved

denne Lejlighed et ret anstcendigt Parti paany.
En tredie Skare drog ud ad Dsterport, tungt be-

lcessct med store Madkurve, der holdt ingen Rcekkcr af
Kapcrvogne, og man risikerede saalcdes ikke at blive om-

ringet eller formelig overfaldet og presset af Kaperkudfle.
Nogle Bondervognc med Trceaxler, stundom endogsaa uden

Vridskammcl, udgjorde hele Befordringen, og den Kudsk,
som kunde fremkomme med en Indbydelse til „en Fjeder-
vogn", blev betragtet med store Dine, og gjorde sig heller
ikke lidet til af sit Fortrin. Desuagtet gik de Fleste til

Dyrehaven; thi endogsaa bedagede Mcend og Matroner

samt deres smaae Born, vare dengang i Almindelighed
Alle begavede med et Par sunde Been, som magelig kunde
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bære dem Let Stykke Bei, medens pmir unge Mennesker
nu kjsre til Tivoli eller Frederiksberg, om at gaae til Dyre-
haven kan der nu flet ikke vcere Tale. Om det ligger i

langt bedre Formuesomstcendigheder, eller maaflee i en

luxuriel Fornemhed og Magelighed, flulle vi lade vcere

uafgjort.
Atter en fjerde Skare drog ud gjennem Esplenaden,

eller den saakaldte Grsnning, for at passere Castellet, og
leire sig ved Kalkbrcenderiet, eller, som det endnu kaldes:

„de Fattiges Dyrehave" langs med Stranden saae man

dengang Skarer af Badende som vadede i det lave Band,
der küap naaede dem til Kniverne, medens Rcekker af
Spadserende af begge Kjon roligt og ugeneret passerede
Beien, en Modsoetning til vore Nutids Damer, som
indpakkede i lange vide Mandspermissioner, der slingre
dem om Anklerne, vilde daane ved et saadant Skue. Om
vi nu flulle ssge Grunden dertil i det gamle Ordsprog:
„For den Rene er Alting reent", eller om Belanstcendighed
eller Scedelighed har gjort et saa stort Fremflridt, ville

vi ligeledes lade uafgjort, derimod ville vi opholde os lidt
i Gronningen og betragte de Spadserende der.

Bed den ene Side af Grvnningen, ud mod Toldbod-

veien, laae dengang en fedtet, tilroget og tilsmndsket
Brcendeviinsbule, den fsrte ikke, saaledes som Nutidens

Broendeviins- og Olkneiper, nogen storartet Bencevnelse, som
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f, Ex. Cafe, Oltunnel, Frokoststue osv.: den kaldtes flet
og ret: „Brokkensbod" og uagtet hverken dens Indre eller

Ådre kunde beskyldes for at have noget Indbydende ved

stg, saa havde den dog erhvervet sig en Slags Navn-

kundighcd, og der var neppe nogen arlig dansk Matros

eller Holmcnsarbcider, uden at han jo havde varet der-

inde for „at ramme Pcegle ned". Mangen en brav Ny-
boders Madame havde ofte maattct losrive sia Mand fra
den henrykte Tilstand i hvilken han befandt sig, for at

bringet den fuldkommen Salige med sig hjem, sorsaavidt
som han ikke allerede var kuldseilet eller lobet paa Grund

i en eller anden Nendestcen, saa der forst udfordredes
Bugseerapparatcr, for at gjore ham flot. Hvor ofte var

ikke de brave Gutter, Arm i Arm, dinglet ind i, eller ud

fra denne Trostens Bolig, nynnende: „Gi'cr, Du een, saa
si'cr jeg to, saa gaae vi ind i Brokken-bo!" der hentede
le Trost og Vcderqvoegclse mod alle deres huusligc Sorger,
d:r fandtes Hvile og Opmuntring for Sindet, og naar

Dutter savnede „Raden" en Time efter den scedvanlige
Td, saa var hun fuldkommen sikker paa, at dette glim-
reibe Forlystelses - Etablissement, havde aabnet fin moder-

lig: Favn for ham, og at han mulig allerede der, befandt
sig i den syvende Himmel.

En Blind kunde marke paa Lugten, naar han befandt

sigi Narhcden af denne „Frokost-Stue", thi en aromatisk
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Duft af Brerndcviin og Tobak stecg stedse ud fra deir

aabenstaacnde 'Dor. Fra den ene Side, som vendte ind
mod Gronningcn, savnede man enhver Nydelse af alle disse
Behageligheder, og man maatte noies med Udsigten til de

to runde drcicde Kugler, som prydede den navnkundige
Bygnings Tagryg.

Paa en Bank, omtrent ligeovcrfor Bagsiden af dette

Gloedens Tcnipcl, sad en, endnu ung, sorgcklaedt Kone,
med en lille Dreng, noget over et Aar gammel, paa sit
Skjod. I det Moderen legede for Barnet, morede han sig
med, uafladelig at træffe hendes sorte Hagcfloifer op, saa
ofte, som hun vilde binde dem igjcn.

„Naa, Du lille Strik!" udbrod hun omsider, „det
er godt at Du er kommet til at hedde Jens: thi Du

ligner min salig Jens, om ikke i Andet, saa deri, at Du

gjcrne vil drille mig lidt, men bliv Du kun, Du lille

Skjelm, Dig stal jeg nok faae Bugt med i Tide, forend
Du voxer mig over Hovedet!"

Bi gjenkjcnde i hende, Madam Knudsen, som med

sit lille Plejebarn paa Armen havde foretaget sin sadvai-
lige Spadscrctour, ud til Toldbodbastionen, og som her
havde sal sig for at hvile sig lidt.

Längere tilbage mod Bredgade mode vi et Par e.e-

gant klcrdte Damer, den SEldre har en vis tilsyncladcide
Stolthed i sine Bevagelscr,! medens hendes Blik ofte vin-
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der sig med om Deeltagclse mod den 2)ngie, hvis blege
Aasyn vidnede om en lidende Tilstand.

Det var Grevinde de Beaufort med sin Datter Eu«

genie, som ncrrmcde sig.
Det fljelmske smilende Barn tildrog sig deres Op-

mcrrksomhcd, og de toge for et Oicblik Plads ved Siden

af Madam Knudsen. Smaa Born besidde i Almindelighed
en stor Tiltrcrkningskraft for det smukke Kjon, som i Neg-
len finde ethvert Barn at være et allerkjcereste sodt og

velsignet Barn, om ikke det Allcrsodeste, deres eget Barn,

naturligviis undtaget.
„Undskyld!" begyndte Comtessen, „De bærer Sorg,

udentvivl har deres Mand efterladt Dem som Enke, med

dette kjarre Barn?"

„Ja, dcsvcrrre!" svarede Madam Knudsen, som folie
sig smigret ved de to fornemme Damers Nedladenhed, „jeg
har mistet min Mand, men Gud har givet mig dette

Barn som en Trost i min Ecnsomhcd"
Eugcnie betragtede Barnet med inderlig Deeltagclse,

og en underlig veemodblandct Gloede fremlyste af hendes
Oinc, det var Tanken om hendes ulykkelige Stilling, som
fremkaldte Bccmodcn, medens vaagnende Moderfolelscr be-

virkede en lonlig Gloede i hendes Sjoel; der vcxledes gjcn-
tagne Sporgsmaal og Svar, og den Hjertelighed og Ven-

lighed, som de to Damer lagde for Dagen, bleve omsider
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Neglen til en Deel af Madam Knudscns Hemmelighed,
saa hun ikke alene mcddcclte dem, hvad hun havde foresat
sig at meddele Enhver, med Hensyn til hendes Forhold
til Barnet; men hun lod dem endogsaa ane en flor Deel

af de virkelige Omstcruduzheder, som vare forbundne dermed.

Det var en besynderlig Folclsc som mere og mere

gjorde sig gjeldcnde hos Comtessen mod den Lille, det var

ligesom en dunkel Forudfolelse af det ncere Sloegtskabs-
forhold, som engang skulde indtråde mellem dem, og for
at skjule den Forvirring som derved opstod hos hende, tog
hun omsider Barnet i sine Arme, kjcrrtegncde ham og gav
ham et hjerteligt Afjkedskys, hvorpaa hun fjernede sig
tilligemed sin Moder, for at fortsætte deres Spadscretour
paa Langclinie, medens Madam Knudsen, der nu forst
tilbagekaldte i sin Erindring alt hvad hun, maaskce altfor
ubetanksgmt, havde fortalt, fortsatte sin Bei til Toldbod-

bastionen, idet hun trostcde sig med, at de to Damer vist
vare altfor discrete til at robe Noget af hendes Hemme«
lighed.
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Kapitel X.
Pro Moren.

I en stor Gaard foran i Gothcrsgade, paa venstre
Haand naar man kommer fra Kongens Nytorv, boede

Grosserer Christensens Huuslagc, Professor Bcchmann, paa
anden Sal; en beqvcm Trappe , som dog endnu ikke var

blevet forsynet med Mahognigelcendcr, eller broncerede Ba-

lustre, forte op til hans Dor, hvor en graveret Messing-
plade forkyndte, at her boede Bcchmann, D^ctor og Pro-
fessor medicin«; under Messingpladen var der paaklistrct
en trykket Seddel, som underrettede Enhver om, at han
kunde „traffes hjemme alle Sognedage fra Klokken Eet

til Tre".

Det var nemlig paa den Tid at han gav Audicnts,
eller modtog Bcsog af de Patienter, som ikke vare senge-
liggende, og altsaa kunde consulere ham i hans Hjem.

Det var en travl Dag, og Professoren havde havt
usadvanlig mange Bcsog, han sad sig ved sit Skrivebord,

som, k Forbigaaende sagt, var prydet med et ganske hvidt
Dodninghoved, ligesom der, omkring paa V«ggene, hang
adflillige Fragmenter af det menneskelige Legeme, f. Ex.
en Arm, en Fod, en Hofteflaal osv.; i en smuk bonet Reol,
stod en Deel Glas, hvori forskjellige af de indvortes Legems-
dele opbevaredes i Spiritus. Uhrct viste allerede halv
Tre, og Professoren gl«dcde sig til, snart at flulle nyde
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sit Middagsmaaltid i uforstyrret Rv, da det atter bankede
paa Doren, og en aldrende Bondekone traadte ind.

.God Dav og Gyds Fred!" sagde hnn, „maa jæ
spore Dom, om dcd kaskcsig er Douteren?"

„Jo det er, hvad godt?"
„Aa, jer vilde gjerne spore Dom, om Di ikke ku sie

mcei, hva ja sku gjorc, ja a blouen saa fal daale i
mit Houed, det banker derinde fom ded ku vare fire Kale
der tast i en Lou, og saa brander ded moi lisom en glou-
endes Ild paa min Taauge."

„Lad mig see Tungen!"
„Syv Onger? — na ja haar sgu itte meer end

Fem ikke."

„Nei, jeg siger, lad mig see Tungen!" gjentog Pro-
fessoren argcrlig.

„Naa Taangens — ja vel — Di maa ellcrscir itte

blyve vred ikke, for ja a lovlig taanghor!"
Konen rakte nu Tungen saa langt ud af Halsen, som

det var hende muligt, og fordrciede derved Ansigt og
Dine til saa frygtelige Gcbardcr, saa det saac ud som hun
vilde adc Doctorcn med Hud og Haar.

Han betragtede den et Dicblik, og sagde dcrpaa:
„Hun maa have Noget ind at larcrc paa."
„Jute spascre gaa", replicerede Konen, na ded gjor

ja sgu itte heller."
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„Aa gaac Fanden i Vold, jeg siger hun stal have
ind at laxere paa!" streg Professoren saa hoit som han
formaacde. „Hun kan kjobe sig for Sex Skilling Olie!"

„Naa Olle!" gjentog Konen, kaflesig te jcr maatte

vcerc saa bchavcli og spore Dom, om ded fla være Roe

Olle?"

„Nci, det stal vare Amerikanfl Olie."

„Mirre — mirre — kane", sagde Konen, idet hun
anstrcngte sine Horercdflaber til det Morste.

„Amerikanfl Olie!" brolede Professoren, med sine
Lungers hele Kraft.

„Naa — naa — ja — ja tankte kun som saa, at

ja kaflesig ku ha brugt nonet a ded, som vi haar der-

hjemme, eller ossc ha ta'ct mai en Bitter, for vor Fa'er,
han ta'er fa nu alctidfcns et Par Halle Pale Bitter,
narenstid te han faller nonet, fla ja sie vvs."

„For mig kan hun tage Vognsmorclsc ind, dersom
hun vil, naar hun dog ikke vil bruge det som jeg til-

raader hende," svarede Professoren, og stubbede hende ud

af Doren. »

„Puh!" udbrod han, da han var bleven alene, „det
var en droi Tour, Gud fri mig fra flere flige Patienter;
men nu vil jeg haabe, at skulle have Fred for den

Gang."
En Sidcdor aabnedcs i det samme, og en smuk ung
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Kone lod sig tilsyne, idet hun spurgte: „Naa kjoere
Bechmann, kommer Du snart tilbords? jeg venter Dig!"

„Ja, min Pige!" svarede Professoren, „nu kommer
jeg!"

Han vilde netop ile hen imod hende, da der atter
blev banket paa den udvendige Dor.

„Saa Fanden i Vold!" udbrod han, „idag er det en

Tycho Brahes Dag, der er Flere endnu!"

Hans Kone trak sig tilbage, og ind treen en corpulcnt,
men meget elegant kloedt Dame, af et seerdelcs robust og
solidt Udseende, hendes tykke og blussende rode Kinder,
og det taarnhoie Bryst, der havedc sig og sank som en

Blasebalg, vidnede om alt Andet, end Svaghcdstilstand;
desuagtet gjorde hun sig den ydcrste Flid for at antage et

saa lidende Udseende som muligt, hvilket blev hende meget
besvarligt, da hele hendes Udvortes satte sig i aabenbar
Strid derimod.

Hun lod sig mat ucdglidc paa en Stol, sankede Dien-

laagene, saa Linene kun stode halvt aabne, og udstedte et

Suk, der havde Lighed med en Hests Prusten.
„Min Gud, uaadige Frue!" udbrod Professoren, i

en hcel anden Tone, end den han for betjente sig af,
„min Gud, hvad fattes Dem? De er sårdeles angrebet!"

Det var nemlig een af hans bedste Kunder, en vis
Fru Admiralinde, som saa gierne vilde gjclde for at vare
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overordentlig nervesvag og fotsom, nagtet hun havde en

besynderlig Lighed med en Ko som har gaaet paa Marsken
i et Par Sommere.

„Ak, Hr. Professor! er det ikke skrakkeligt for et

Menneske som mig, der er saa ydcrst nervcsvaz, at skulle
vare udsat for o min Gud! hvilke Mennesker man

dog maa omgaaes! — o mine Nerver! — Gud hvor jeg
er afficeret!"

„Fat Dem min Naadigc", svarede Doctoren, idet han
med en meget dccltagende Mine greb efter hendes Puls,
og tankte halvhoit: Hun — ncrvcsvag — hun er saa
stark som en Dragonhcst! „Hvad er der handet Dem,

jeg fatter og foler deres Lidelser!"
„Ja Gud vare lovet, at der dog er eet Menneske,

som forstaaer mig, og indseer hvad jeg lider! De kan

tanke Dem — min Stupige — den uforskammede Tos!"

„Ja de Tjenestefolk, man har kun Wrgrelse af dem!"

„Ja, er det ikke sandt? Gud hvor jeg har argret
mig! dersom jeg ikke faacr en Nervefeber eller en Affection
i Hovedet, saa kan jeg tale om Lykke! jeg har nu saa
ofte paalagt hende den storste Forsigtighed med mit kost-
bare kjobenhavnske Porcellain, mine Glas osv., og saa kan
De tanke Dem, hun gaaer med den storste Skjodcsloshcd
og stover af, ikke mere end et Par Alen fra det Sted,

hvor jeg har en kostbar Alabastvase staaende!"
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„Ja, er det dog ikke forskrækkeligt!" svarede Pro-
fessorcn, og lagde sine Handcr sammen.

„Jeg ilede strax til, rev Stsvckosten ud af hendes
Haand, og gav hende et Par, saa alvorlige Rap med den,
som mine svage Hander formaacde; men saa kan De tanke

Dem," vedblev hnn halv gradende, „den Uforskammede,
hun var nedcrdragtig nok, til at lade sig falde, netop lige
over den kostbare Alabastvase, og — o min Gud — jeg
Legriber ikke hvorledes jeg kunde udholde det uden at be-

svime — den gik i hundrede Stykker!"
„Berolig Dem, min Naadige!" svarede Professoren,

der havde meget ondt ved at bevare de alvorlige Folder i

sit Ansigt. „Berolig Dem, jeg vil strax lave Dem et

BruuSpulver, for at svale Blodet, og standse dets heftige
Bevagelsc!"

Fruen lod sig synke tilbage i Stolen, medens Pro-
fcssoren rorte de to forskjcllige Pulvere, hver i sit Glas,
og dcrpaa blandede dem i et storre, det skummede op til

Kanten, og Fruen tomte det, med saa valdige Drag, som
naar en Hest eller Ko er blevet trukket til Bands.

„Tak Hr. Professor! tusind Tak, hvor det er vel-
gjorcnde for mine Nerver, hvor det svaler!"

„Ja, min Naadige, det er et ypperligt Middel! En
Spand koldt Band over Hovedet vilde maaske have varet
endnu bedre," tilfoiede han sagte; „jeg vil nu skrive Dem
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en Recept, til nogle nervestyrkende Draaber, en Tincturæ
ferri pomale, som vist vil restituere Dem fuldkommen."

„Jeg takker Hr. Professor, bliv ikke vred, fordi jeg
gjorde dem Ulejlighed; men De indsaae selv "

„Gud bevares, min Frue, under flige Omstcendigheder,
De veed jeg er stedse til Tjeneste!" v

Under mange gjenfidige Complimenter bortfjernede
Fruen sig.

Professoren drog et dybt Suk, og sagde: „Gud være

lovet, at jeg blev hende qvit, vare alle mine Patienter
saa rafle som hun, saa havde jeg fletingen Praxis, og var

alle Mennefler saa indbildte Syge som hun, saa blev hele
Verden til et stort Hospital; nu fluide man da ellers troe,
at man kunde faae Fred til at nyde sin Middagsmad."

Han noermede sig med hurtige Fjed til Sidedoren,
men havde neppe lagt Haanden paa Dsrlaasen, for der
bankedes.

„Saa til Helvede!" udbrod han cergerlig og stampede
i Gulvet, „idag plager Fanden dem flinbarlig Allesammen.
Kom ind! — i Djoevlens Skind og Been," tilfoiede han
sagte.

Dorcn aabnedes, og den unge Carl Christensen
traadte ind; hans Ansigt var blegt og lidende, hans Hold-
ning usikker.

„Tilgiv Hr. Professor!" stammede han.
En dansk Kapergast. (10)
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„Men min Gud, bedste Hr. Christensen," raabte

Professoren forsonet, „De er jo syg, og jeg har ikke været

hos Dem i en heel Uge, min Praxis har forhindret mig,
og jeg stolede paa, at de Alle vare ved Velbefindende; fæt
Dem dog, og fiig mig hvorledes De befinder Dem."

„Tak Hr. Professor, men jeg er ikke syg, idetmindste
ikke saaledes som De antager det."

„Og hvorledes, om jeg maa sporge?" sagde Pro-
fessoren deeltagende.

„Det er en Hemmelighed", sukkede Carl, „men jeg
troer at kjende Dem saa vel, og har stedse leert at agte Dem
som en faderlig Ven, derfor kommer jeg til Dem, for at
söge Trost og Hjelp, dog forst maa De paa Wre og
Samvittighed love mig ubrodelig Tavshed med hvad jeg
anbetroer Dem; thi selv mine Forcrldre, og allermindst
de, maae ane Sammenhoengct."

Doctoren, som af disse Ord formodede at Carl
maaffee leed af een eller anden hemmelig Sygdom, som
Undseelsen bod ham at skjule, navnlig for sine Forcrldre,
gav ham ubetinget det forlangte Lofte, idet han tilfoiede:

„Vi Lcrger ere lige saa tause og hemmelighedsfulde
med hvad vore Patienter anbetroe os, som en Prcrst er

og stal være det med et Skriftemaal, vcrr De altsaa
fuldkommen rolig, og anbetro mig Deres Hemmelighed.

„Velan", svarede Carl, „De veed udentvivl at der
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(10')

ogsaa gives andre Sygdomme end de legemlige, at man

gjerne kan veere syg uden egentlig at feile Noget."
„Zeg forstaacr Dem, De mener Sjelssygdommc,

aandelige Sygdomme; men desvcerre, for deslige har
Apotheket ingen Medicin, og jeg altsaa helleringen Recept;
men jeg troer at forstaae Dem endnu yderligere, ikkesandt,
brave unge Mand", tilfsiede Professoren, og lagde fin
Haand fortrolig paa hans Skulder, „ikkesandt, det er en

lille hemmelig Kjcerlighcdshistorie, maaskee endogsaa en

ulykkelig Kjoerlighed, har jeg gjettet det?"
„Saa temmelig", svarede Carl med nedslagne Oine,

„lykkelig Kj-rrlighed, fordi jeg elfter og er gjenelftet,
ulykkelig — i sine Fslger, som desvcerre snart ikke
længere kunne skjules."

»Ah, jeg forstaaer Dem atter, Deres Elskede befinder
sig under Omstcrndighedcr, som de Begge snskede at fljule;
men siig mig dog, jeg har stedse antaget dem for en brav
og retskaffen ung Mand, kan en cegteflabelig Forbindelse
da ikke bedst ftjule det Hele?"

„Det er netop mit hoieste Onfle, men det kan ikke
ftee, og vil aldrig flee!" tilfsiede han med et dybt Suk.

„Og hvorfor ikke, om jeg maa spsrge?"
„Min Faders Modsigelse forhindrer det, ha! og han

har Intet at indvende, uden hendes Mangel paa Formue,.
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hendes Stand, hendes Navn, Person, Alt er ulasteligt,
men — hun har ingen Formue!"

„Ah! ogsaa det fatter jeg, Deres oerede Hr. Fader
forener, med alle sine vorige gode Sider, den utilgivelige
Feil at vcrre Pengearistokrat. De har været saa uheldig
at Deres Valg er faldet paa en Ubemidlet., i Sandhed,
jeg beklager Dem!"

Carl stirrede tankefuld hen for sig, det var blevet en

paatrcrngende Nsdveudighed for ham at henvende sig til

Professoren; thi Grevindens Mring til sin Datter at

ville suge Loegehjelp hos ham, for hende, havde sat

Eugenie i den piinlige Angest for, at hun ved denne

Leilighed skulde blive rvbct, og det paa en endnu langt
yderligere beflcemmende Maade, end dersom Lcegen var

forud underrettet, hun havde derfor mcddeelt Carl sin
Bekymring, og bedet ham gjvre de fornodne Skridt der-

imod, han var nu, som vi vide, i Begreb med at opfylde
hendes Onskc.

„Og hvem er da Gjenstandcn for Deres Kjarlighed,
om jeg maa sperge?" vedblev Professoren, da Carl endnu

vedblev at vcere taus. Det var det piinligste Spsrgs-
maal der kunde forelægges ham, men der var intet Andet

for, dette maatte besvares.
„Min Herre!" svarede han forlegen, „De troer ikke

hvor piinlig haardt det er for mig at maatte besvare
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Deres Sporgsmaal; men det er nodvendigt, det maa

fkee! velan da, saa viid: det er Comtesse Eugenie 60

Beaufort!"
„Hvorledes!" udbrod Professoren overrasket, „den

unge, skjonne Dame, som jeg enkelte Gange, under Deres

Moders Sygdom, har havt Lejlighed til at sce i hendes
Ncrrvcerelse, og mod dette Valg, kan Deres Fader have
Noget at indvende?"

„Lader os tie dermed", vedblev Carl, „for Sieblikket

gjelder det ncesten et endnu vigtigere Sporgsmaal, hendes
Moder veed endnu ikke den sande Grund til hendes
lidende Tilstand, hun agter derfor at lade Dem kalde for
at consulere dem i denne Anledning, dersom hun nu

blev underrettet, saa vilde det naturligviis nedkalde et

dobbelt Uveir over vore Hoveder, naar hun dertil erfarede
min Faders bestemte Modsigelse; hendes gamle Adels-

stolthed, ja, hvad som endnu vil sige mere, enhver cedek

Folelse maatte jo stemple og fordomme mig som den nedrige
Forforer, der har sat en uaftvcettelig Skamplet paa hendes
Datters Mre, tilintetgjort hendes Fremtid, og givet
hende til Priis for fin Skam!"

„Hm! hm!" sagde Professoren, „jeg indrommer det»

det er et meget kritisk Tilfcelde!"
„Jeg vilde derfor bede Dem, om muligt at afvende
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Opmærksomheden, at give en anden Grund, indtil — o

Gud — jeg vced ikke selv hvad!"
„Fat Dem, unge Mand", svarede Professoren deel-

tagende, „De forestiller Dem Sagen langt misligere end
den virkelig er. Jeg troer dog paa en vis Maade at

sve en Slags Indflydelse over Deres Hr. Fader, hvad
om De overlod det til mig at tale Deres Sag hos
ham?"

„For Himlens Skyld, Nei! jeg kjcnder min Fader
Bedre, hvad han eengang har. foresat sig, Let bringer
Ingen ham til at afvige fra, og i dette Tilfcelde saa-
meget mindre, som han allerede har valgt — o det er

skrakkeligt at jeg maa udtale det ■— ja han har allerede

valgt for mig, han har bestemt mig for en rig gammel
Enke; at jeg maa blive ulydig mod hans Villie er en

Selvfolge, men saameget mindre Grund er der til at an-

tage, at han skulde foie sig efter min."

„Jeg fatter det, jeg fatter det! men endnu er ikke

Alt tabt, fat Mod, unge Ven, jeg vced endnu et Raad

som kan fore Dem ad en langt lettere og beqvcmmcrc
Vei til Maalct!"

Professorens tillidsfulde Ansigt god en Straale af
-Haab i Carls beklemte Hjerte.

„Og hvilket Raad vced De, hvilket Middel? jeg er

Beredt til at gjore Alt!"
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„Velan da, Dr loser Kongebrev, og forinden fire
og tyve Timer er Comtesse Eugenie Deres Kone for Gud

og Mennesker!"
Disse Ord vare for Carl ligesom det Reb der kastes

ud til den Skibbrudne, og som ban med Begjerlighed
griber efter for at redde Livet.

Professoren vedblev derfor, idet han tilfreds smilende
gned fine Hcrnder:

„Ikte sandt, jeg har truffet det! og hvad som er

endnu mere, jeg paatager mig at bringe det i Orden, jeg
har gaaet den Vei, skal jeg fige Dem, jeg veed Besked!"

Dog de foreliggende Omstcendigheder og de paa-

gjeldende Personers Characteer havde snart udstukket det

stage Haab hos den unge Christensen, og han udbrod:

„Hellerikke det kan anvendes! vi ville derved paa-

drige os begge vore Foraldres Vrede, hendes Moder vil

aldrig senere bifalde dette Wgtefkab, som er indgaact imod

mir Faders Villie, og hvad ham angaaer — nu, det vide

vi, det er altsaa et Skridt, som ikke kan udfores uden at

fordomme os Begge til Landflygtighed, og det til en

Landflygtighed som vil blive betynget og forbittret med

vore Forceldres Vrede!"

Bestormet og sonderknust af disse bittre Overbeviis-

ningce sank Carl halv afmægtig ned paa en Stol.

„Hm hm!" udbrod Professoren atter, „her er altsaa
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Intet at gjore, man maa med Haab og Taalmodighed
finde fig i Skjebnen, indtil den muligviis frcmbyder en

gunstigere Side, med Tiden kan jo meget forandre fig."
„Men den foromtalte Omstandighed," vedblev Carl,

„den venter ikke efter Tidsomstandighederne!"
„Nu vel, saa maa vi finde paa et Raad for den,"

gjentog Professoren, „jeg vil angive Grunden til Comtcs-
fens Ildebefindende som en Slags Blegsot, eller en Climat-
Sygdom, jeg vil tilraade hende en Reise, hvormange Da-
mer have vi desuden ikke, som af lignende Grunde have
foretaget Badereiser, vi lade hende foretage en Saadan,
og Alt vil gaae godt!"

Men en saadan Reise overstiger mine Evner og vist-
nok ogsaa hendes."

„Saa maae vi gjore den kortere! jeg har jo netcp
som De veed, et Landsted ude paa Strandvejen, i Nar-
heden af. Charlottenlund; min Praxis her i Staden fir-
byder mig jo rigtignok at tage fast Ophold derude, og
selv min Kone har i disse Regndage sogt hertil, men Äa-
snart Vejrliget bliver stadigere, saa opholder hun fig etter
derude, og jeg — ja jeg er der naturligviis faet ofte som
min Tid og mine Forretninger tillade det."

„Jeg er Dem uendelig forbunden for deres artige
Tilbud, og det bliver ogsaa omtrent det eneste Middel den
eneste Udvei i disse kritiske Oicblikke."
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„Velan, jeg vil ikke oppebie det Oieblik da Grevinden
lader mig kalde til sig, men selv fremskynde Tiden saa-
meget som muligt, jeg har forsomt at besoge Deres For-
aldre i denne Uge, og jeg skylder Dem en Opreisning
derfor, jeg vil derfor endnu i Aften gaae derhen, maaskee
jeg traffer Grevinden der, eller hun vil under alle Om-

standigheder benytte Lejligheden til at kalde mig, jeg vil

da vide at tage mine Forholdsregler og ordne Alt paa
den bedst mulige Maade. Stol paa mig," tilfoiede han,
og rakte den unge Mand Haanden, „og haab det Bedste!"

„Tak, min adle Ven, De har for en Deel afhjulpet
min oieblikkelige Sorg, jeg vil nu ile til min Forlovede,
for at bringe hende den Trost, jeg ikke selv besidder; men

uden den vilde hun jo aldeles fortvivle."
Carl anbefalede sig og forlod iilsomt Lagens Bolig.

„Endelig", udbrod Professoren, idet han aflaasede Doren,

og atter befandt sig alene, „endelig slog Befrielsens Time;
stakkels Christensen, det er hoist ubehagelige Omstandig-
heder, han har indviklet sig i, men Ungdom og Viisdom

folges sjeldent, derimod er det ikke sjeldent, at det faaer
et bedroveligt Udfald."

„Ja vist", lod idet samme hans Kones Stemme, idet

hun atter aabnede Sidedoren, „havde Du varet klogere,
saa havde Du ogsaa havt det bedre; men kom nu; tht
Maden bliver snart kold!"
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„Ak, min Kjoeres" svarede Professoren, „denne sidste
Patient har virkelig for en stor Deel fordoervet baade mit

Humeur og min Appetit." Han fortalte nu sin Kone,

hvad vi allerede vide, med Hensyn til den unge Christensen
og Comtessen, og sluttede med at tilfeie:

„De have en lignende Skjebne, som den, der stillede

sig i Veien for vor Foreuing, derfor maa Du undskylde
min lange Fravarelse."

„O, da maa jeg beklage Dem", svarede hans Kone,
„dersom de flulle friste de Qvaler, som vi saa lykkelig
have overstaaet."

„Min Engel!" gjentog han, idet han med Inderlighed
stuttede hende i sine Arme, „deres Udsigter ere endnu

mere fortvivlede end vore; de have tre Onder at kcrmpe
imod, som ikke stillede sig i Veien for os, forst Stands-

sorfljellen, dernoest et Feiltrin, og endelig Grossererens be-

stemte Modstand, en Modstand, som kun har sin Grund i

en latterlig Fordom, eller om man hellere vil, i en

umættelig Begjerlighed efter Rigdom."
„Min Gud!" raabte den unge Kone, „det er det

ubegribeligste, da han er en hovedriig Mand, som ikke be-

hovede at tage Hensyn dertil, men tvertimod maatte be-

tragte det som scerdeles smigrende for sig, at hans Son

kunde gifte sig ind i en gammel adelig Familie."
„Du har Ret!" men den, som har Meget, vil have



155

endnu mere, Umattelighed er nasten alle Menneffers Feil,
og hos Grosserer Christensen har den udartet i den Grad,
at alle andre Hensyn bortfalde, naar der ikke medfolger
Capitaler; de stakkels Elskende imodegaae saaledes en haard
Kamp, hvis Udfald bliver meget tvivlsomt, da de ikke

kunne vente Foraldrenes Samtykke fra nogen af Siderne,
og Comtessen ikke vil indvilge i at blive hemmelig viet."

De to unge Mennesker vedbleve saaledes lange at

vare Gjenstand for Professorens og hans Kones deeltagende
Samtale, og forst da nodvendige Forretninger atter kaldte

den virksomme Lage, forlod han sin Kone med en hjertelig
Affled.

I Grossererens Huus havde ber, siden hiin uheldige
Aften, da Carl aabenbarede sit Hjertes Anliggender for
sin Fader, herflet en uhyggelig Stemning; det var sjeldent
at Fader og Son modtes eller vexlede noget Ord, det

flete da ialtfald kun i Forbigaaende, i al Korthed, eller

naar Grossereren havde Noget, Forretningerne ved-

kommende, at meddele ham.
Forgjeves havde Carls Moder gjentagne Gange for-

sogt at optråde maglendc mellem de to stridende Parter,
forgjeves havde hun forestillet ham, hvor hoist urigtigt, ja
uretfardigt det var at ville opoffre deres eneste Barns

Fremtid for en fir Idee, der kun begrundede sig paa det
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usle foragtelige Mammon, Grossereren havde stedse tilbage-
viist hende med haard Strenghed, og hun havde intet
andet Resultat af sine Bestrcebelscr, end den Bevidsthed, at

have gjort sin Pligt, men tillige ogsaa at have forvcrrret
Sagen,

Ved Pulten i Contoiret sad Carl dybt nedflaact,
kun af og til vovede han at sende et bekymret Blik mod
det Vindue, hvor han var vant til at finde Gjenstanden
for sin Kjcerlighed. Endelig lykkedes det ham ved Tegn
at give hende at forstaae at han snflede at tale med

hende. Hun gav ham ligeledes at forstaae at hun ventede

ham, og piilsnart soer han over Gaarden, for i Hast at

vexle et Par Ord med den Elflede.
Han underrettede hende nu i al Korthed om sin

Samtale med Lcegen, fortalte hende at denne var fuld-
kommen underrettet og forberedet paa Alt, saa hun fri-
modig kunde modtage hans Besog, der udentvivl vilde

finde Sted samme Aften.
Der forblev endnu stedse kun eet Punct, kun een

Anstodssteen, som det for Oieblikket var umuligt at fjerne
thi vel havde Carl klogelig fortiet for sine Forcrldre, hvem
der var den egentlige Gjcnstand for hans Kjcrrlighed, da

Grevinden jo ellers strax vilde vcrre blevet underrettet

derom, og Comtessen var saaledes fra sin Side blevet udsat
for samme Ubehageligheder som Carl, og det var jo netop
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hende, som han, om muligt, vilde flaane for Alt; men

naar denne Bortrejse fluide finde Sted, om ikke længere
end til Strandvejen, var det La ikke til at forudsee at

Grevinden vilde ledsage hende dertil, og selv dersom der

ikke gaves Leilighed til at hun kunde opholde fig der

tilligemed fin Datter, vilde hun da ikke afloegge hende saa

hyppige Bcsog, saa hendes virkelige Tilstand umulig kunde

forblive skjult?
Dog, alle Vanskeligheder lode sig ikke bekermpe paa

«engang, og at flaane hende for hans Faders Haardhed
og for Verdens Spot, var for Oieblikket den vigtigste
Opgave, man maatte siden see, hvorvidt Grevinden kunde

vcere ttl at bevoege.
Ved Theetid. da Grossereren taus og alvorlig sad

ved Theebordet, dampende af sin Pibe, medens ham med

Fingrene trommede en Marsch paa Bordkanten, blev der

ringet paa Dorklokken, og kort efter traadte Professor
Bechmann ind.

Foruden Grossereren og hans Kone befandt sig ogsaa
Grevinde de Beaufort sig ligeledes ved Bordet, og de faa
Ord som blevc vexlede var i Reglen kun mellem de to

Sidstncevnte, blev et Sporgsmaal directe henvendt til Hr.
Christensen, saa besvarede han det kun med et tort „Hm-
eller med en uforsiaaelig Brummen.
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Professoren hilste begge Damerne med en munter

Hoflighed, og begyndte:
„Jeg kommer her egentlig som en angerfuld og bod-

forrdig Synder for at bede om Pardon for min lange Fra-
verreise; men jeg stolede saa sikkert paa Deres gjenvundne
Helbred og Velbefindende, saa jeg virkelig har forsomt
Dem, jeg vil dog haabe at de Alle befinde sig vel?"

„Aa — jo — saa!" brummede Grossereren, „hvad
den Ting angaaer saa har det vist ingen Nod, med Vel-

befindendet staaer det fig meget godt, det kunde maaskee
endogså« synes som Een eller Anden stundom befandt sig
altfor vel."

„Og hvorledes det, om jeg tor sporge?"
„Ja — hm — det er nu en Sag som ligger uden-

for Deres Praxis, min kjcere Hr. Professor", svarede han
med et fremtvunget Smiil, for ikke at fornoerme Lcegen.

„Da har jeg en Begjering til Dem, min Herre,"
begyndte Grevinden, som ikke ligger udenfor deres Praxis,
„dersom De vil tillade mig at fremkomme med den."

„Jeg er ganske til Deres Tjeneste, Fru Grevinde!"
„Velan da, min Datter har i loengere Tid lidt af et Ilde-
befindende, hvis rette Grund jeg ikke ganfle kan forklare
mig, jeg har forlcengst villet consulere Dem i denne An-

ledning, men hun har ikke villet samtykke deri, en falfl
Undseelse er maaflee Skylden dertil."
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„Ah, min Frue, saa fatter jeg allerede for endeel

Grunden tit hendes Sygdom!"
„De lader til at voere alvidende!"

„Vi Lceger maae altid kunne finde en heel Mening i

et halvt Ord, og det kan ingenlunde vcere fremmed for
mig at de unge Damer i en vis Alder stundom hjemsoges
af Sygdomme, der i Tidens Lob kunne udsve en saare
skadelig Indvirkning paa hele deres Helbredstilstand, men

som ialmindelighed ere let afhjulpne, naar man itide

anvender de rette Midler derimod, saafremt kun ikke en

falsk Undseelse, som Fruen ganske rigtig bemærker, for-
hindrer Vedkommende i at suge Hjelpen i rette Tid."

Grossereren havde strax i Begyndelsen af denne

Samtale trukket fig tilbage til fit saakaldte Arbeidsvoerelse,
hvor hans eneste Arbeide fordetmeste bestod i at dampe af
fin Pibe, eller at nyde en vedergvKgenee Middagsluur.

„Er Comtessen sengeliggende?" spurgte Professoren
videre.

„Nei", svarede Grevinden, „for Oieblikket er hun i

Begreb med at modtage den unge Hr. Christensens Bei-

ledning i det danske Sprog, hvori hun allerede har gjort
betydelige Fremskridt."

„Saa vil jeg ikke forstyrre hverken hende eller de

«rede Damer", vedblev Professoren, idet han complimen-
tercde begge de tilstedeværende Damer; „men med Deres
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Tilladelse opholde mig hos Hr. Grossereren imidlertid."
Med disse Ord forlod han Damerne, og gik ind til

Grossereren.
„Velkommen!" udbrod denne, da de vare alene, „Let

stal vare mig kjcert at tale et Par Ord med Dem alene;
thi jeg er her saa omgivet af lutter Fruentimmer, at jeg,
sandt at sige, er fardig at blive kjed deraf; desuden har
De lært mig at betragte Lagekunsten fra en anden Side,
end jeg hidindtil har gjort; thi jeg vil reentud tilstaae
Dem, at jeg, forend min Kones Sygdom, betragtede alle

Lager som Charlataner, der kun sogte at berige sig paa
de Lettroendes Bekostning, uden at det dog stod i deres

Magt at yde dem nogen virkelig Hjelp; men efter min
Kones Sygdom er jeg, som sagt, kommet til en anden

Erkjcndelse."
„Ak Hr. Grosserer, De er langtfra ikke den Eneste,

som har næret saa ufordeelagtige Meninger om vor Stand,
og de kunne maastee vare begrundede deri, at mange
Charlataner have udgivet sig for at vare Mirakcldoctoris,
endskjondt de aldeles ikke have studeret Medicina, men

kun, som De siger, have sogt at lokke Pengene fra den

Lettroende; den virkelige Lagekunst derimod staaer nu,
Gud vare lovet, paa et Punkt, saa vi paa en vis Maade
tor indlade os i en Kamp mod Dodcn, og fravriste den

sit Bytte, naturligviis forsaavidt som det er Guds Mllie;
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men oste forsommer den Syge at soge L«gen i Tide, og
naar han da for silde bliver kaldet, saa hans Hjelp ikke

längere kan nytte, da bliver denne Forsommelse stundom

jagt ham til Last, og man fordrer Umuligheder af ham."
„Det fkulde gl«de mig, dersom Kunsten kunde bringes

saa vidt, saa De virkelig turde indlade Dem paa at bryde
en Landsc med Doden, og flaac ham aldeles af Marken."

„De mener, at gjore Mennesket ubodeligt?"
„Ja netop, det kunde jeg onfle mig.
„Og troer De ikke, at saafremt denne Opfindelse

kunde toenkes mulig, den da vilde gjore Menneskene ulykke-
lige?"

„Paa ingen Maade, saa havde man dog Noget for
fin Virksomhed, og kunde nyde Frugterne af den, istedetfor,
at naar man nu har erhvervet sig en Formue, saa maa

man som oftest forlade den, netop naar man skulde til at

nyde den, og efterlade den til Personer, som paa en uvardig
Maade odelaegge, hvad vi med Savn og Flid have
sammensparet."

„Det kunde vel synes saa, men ogsaa kun for den,
som ikke troet, eller ikke veed at vurdere Evigheden, som
ikke veed, at hele denne Verdens Herlighed er for Intet at

regne, mod det som venter ham hisset, og at han ikke for
al Verdens Skatte, kan kjobe sig ind i Himlen, der gives
en anden Skat, som ikke kan fortceres af Rust eller

En danfl Kapergast. (11)
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Msl, og den fslgcr os i Evigheden, nnar vi her omsider
vilde kjedes og vcemmes ved de jordiske Goder, som et

Vindpust kan berove os."

„Det klinger meget smukt; men det gjelder ikke paa

Borsen," bemærkede Grossereren tort, „men lader os tale

om andre Ting, thi hvad denne angaaer, saa bliver den

dog nok ikke anderledes end den er. Er De indbudet til

Bryllup hos Grosserer Frederiksen?"
„Jeg har ganfle rigtig, som denne Families Huuslcrge,

modtaget en Indbydelse; men, imellem os sagt, hvad synes
De egentlig om dette Parti?"

„Hvad skulde jeg vel synes!" svarede Grossereren og

gjorde store Dine, „andet end at det er ganfle misundelses-
voerdigt, hvilken Formue, hvilken Rigdom bliver der ikke

samlet! et lignende Parti kunde jeg onfle min Son,"

sagde han, sukkende ved Tanken om den Modstand og

Uvillie, som hans Son havde lagt for Dagen derimod.

„De har Ret!" vedblev Professoren, „dersom vi vare

udodelige og fordoknte til, at trave omkring her til evig
Tid, saa kunde det jo nok v«re onfleligt at samle til Bunke,
men da vi nu Alle ere dodelige Mennefler, og maaflee staae
Maalet meget ncermere, end nogen af os aner det, saa ind-

seer jeg ikke, hvad det egentlig kunde nytte os til, uden,

som De selv siger, at efterlade det til Andre, desuden fore-
kommer det mig flrcrkkeligt, at opoffre sit eneste Barns
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c

Fremtid til et Giftermaal, som dog kun kan vcekke hans
Afsky, iskedetfor Kjcerlighcd."

„Bah!" brummede Grossereren, „jeg troede Dem fri
sor flige Roman-Tcrnkemaader, Konen gjelder aldeles ikke
i Handelen, hun kan ikke omscettes med nogen Fordeel,
men Pengene flaber Manden, og i hans Alder vil hans
Kones Medgift kunne voxe til Millioner, naar han benytter
den rigtigt."

„Og hvis han lever saalcenge," tilfoiede Professoren,
„men forudsat at hans naturlige Modbydelighed for dette'

Wgteflab ikke bliver en nagende OlM7 som droeber ham
længe for Tiden, forudsat at denne MoLbydelighed ikke
bliver til Affly og flapper hans Virksomhed, droeber hans
Lyst og hans Flid, hvor flal han da soge Hvile og Veder-

kvcegelse efter endt Arbeide, er det ikke hos sin Kone han
bor soge sin Lou, er det ikke Tanken om, at han arbeider

og virker for et Vcesen, fom han kan elske og som kan

gjengjclde hans Kjerlighed, er det ikke denne Tanke, som
flal forsode ham Livets bittre Oieblikke? men naar nu alt
dette savnes, naar han istedetfor en om og kjoerlig Kone,
finder et Hunskors, som dertil er grim som Arvesynden,
som plager ham med latterlig Skinsyge, som forbittrer ham
hvert Oieblik af Livet, istedetfor at forsode det, hvor soger
han da sin Hvile? i Udsvævelser, Drik og Spil, og hvor
bliver den store Formue da af? hans Lyst til Virksomhed
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er slovct, og han gaaer sin Undergang meget hurtigere
imode, end dersom han med ufortroden Flid og Ndholdcn-
hed havde arbcidet sig frem med Lidet!"

„Snik snak, det vilde jo vcere taabeligt at barre sig
saaledes ad; de som ville den Bei, de gaae den alligevel."

„Da tvivler jeg dog meget om, at De vilde vælge en

saadan Wgtefcelle sor Deres Son; thi selv om Formuen
nok kunde vcere onflelig at tage med i Betragtning, saa
bor man dog heller ikke glemme, at det er et ungt Menneske
Talen er om, og hans Anskuelser stemme sjelden overeens
med de Mldres i dette Punkt."

„Aa Passiar!" vedblev Grossereren temmelig ophidset,
idet han med hurtige Skridt gik frem og tilbage i Bcrrelset,
„jeg gad nok see den Fader, som har arbeidet mere end

jeg, for at sikkre sin Sons Fremtid, er det da til at dadle,
naar jeg tillige sorger for, at hans tilkommende Kones

Formue kan fordoble den, som han kan vente at komme i

Besiddelse af efter mig, og burde han ikkx takke mig for
min Omsorg, istedetfor at belonne mig med dumme Indfald
og Stridigheder.

„Meget vel! dog bor man forst overveje, hvorvidt
dette Balg stemmer overeens med hans Hjerte, er det ikke

Tilfceldet, saa maa man hellere opgive Tanken derom, paa
det vi ikke senere ftulle begrcede et Tab, som ikke kan
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erstattes, og som kun efterlader bitter Anger og et stort
Ansvar!"

„Nu ikke mere om den Sag!" udbrod Grossereren
heftig, „i Familieanliggender bebover jeg ikke Deres Recepter,
og hvad jeg har foresat mig, det lader jeg mig ikke

bortmoralisere fra!"
„Jeg be'er!" svarede Professoren forncrrmet, „jeg

agter ikke at paatvinge Dem mine Anskuelser; men jeg
vil kun onfke, at De ikke maae komme til at fortryde
Deres!"

Han fjernede sig derpaa med en stum Compliment,
idet han nu folte fig fuldkommen overbeviist om, at der

fra denne Side virkelig Intet var at haabe eller vente,
til Fordeel for hans unge Ven.

Kapitel XI.
Grevindens Bortrejse.

Professoren havde ondt ved at beherske det Udtryk
af Uvillie, som endnu tydelig stod afproeget i hans Ansigt,
da han atter traadte ind til Damerne.

„Tillader De?" udbrod han, „saafremt det nu maatte
vcere Dem belejligt, saa er jeg ganske til Deres Tjeneste,
Fru Grevinde."

Han gjorde ved disse Ord en Compliment for Damerne,
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og noermcbc sig Deren, for at tilkjendcgive at han ikke

onskede at opholde sig loengere. Grevinden anbefalede sig
desaarsag strax og fulgte med ham.

„Behager Deres Naade maaflee at kalde deres Datter,
for at jeg kan have den Forneielse at tale nogle Ord med

hende alene, da den unge Mands Noervsrelse muligen
kunde genere hende!"

„Til Tjeneste Hr. Professor," svarede hun, og bort-

fjernede sig, hvorpaa Comtessen faa Oieblikke efter traadte
ind til ham.

Da hun stod for ham, bedeekkcdes hendes blege Aasyn
af en undseelig Rodme, da hun vidste at Professoren var

underrettet om hendes virkelige Tilstand, dog, hendes bly
Vcesen, i Forening med hendes behagelige Udvortes og
utvungne Holdning, hcevede hende netop fordcelagtigt i

Professorens Oinc, og han tcrnkte ved sig selv:
I Sandhed, hun er min unge Ven fuldkommen v«rdig.
„Min tjære Comtesse!" begyndte han i en ncppc

horlig Tone, „den unge Hr. Christensen har, som De

vistnok vccd, forclobigt underrettet mig om Alt, jeg kan

altsaa forfkaanc Dem for ethvert Sporgsmaal, og for at

fjerne enhver Misrankc fra Uvedkommende, vil jeg crklarrc
at De lider af Blegsot, at der er en Vattersot at befrygte,
og at Bevoegelse i den frie Luft og Nydelsen af denne er

uundgaaclig nodvcndig for Dem: at fjerne Mistanken fra
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Deres Fru Moder, vil De vistnok indsee at voere en

Umulighed, da hun jo snart eller senere, nodvendig maa

komme til den rette Kundskab, og jeg vil derfor overlade

det til Dem selv at valge den bedst passende Tid og

Maade til at underrette og forberede hende; for mit Ved-

kommende vil jeg indstranke mig til hvad jeg allerede har

sagt Dem, og til at anbefale Landluften."
„Tak min Herre!" svarede hun med halvqvalt Stemme,

„ja jeg maa bort herfra, bort for enhver Priis, bort fra

ethvert spejdende Blik, og jeg overlader det til Dem, at

aftale det Fornodne derom med min Moder."

„Nu Hr Professor," begyndte Grevinden, da han,
tilligemed Comtessen, atter traadte ind til hende, „jeg vil

haabe at min Datters Sygdom ikke er af nogen farlig
Characteer?"

„Endnu ikke, men den vil let kunne antage en

Saadan, og for at forebygge det, maa jeg paa det al-

vorligstc tilraade hende et Ophold paa Landet; den sunde,

friste Luft vil der udrette det meste."
„Med Gloede vil jeg bringe ethvert Offer, som er

nodvendigt for hendes Vel; men jeg er fremmed og ube-

kjendt her, hvor stal jeg anbringe hende?"
„Det er mig kjoert," svarede Professoren, „at jeg

ogsaa heri kan voerc Dem til Tjeneste med min Anviisning,
jeg haaber allerede imorgen Middag at have Alt beredt
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og ordnet paa bedste Maade, naar De selv vil behage at
indrette Dem derefter."

Ved disse Ord anbefalede han sig til Damerne og
gik, uden at afvente deres Tak. Carl fulgte hans Exempel
og ledsagede ham ud.

„En fortroeffelig Dame og en elskværdig Datter!"
udbrod Professoren, da de vare komne udenfor, „jeg fatter
lettelig, at De ikke har kunnet undlade at elske hende."

„Og hvortil nytter det?" svarede han, „mit Haab er

tilintetgjort, min Fader er uboielig!"
„Fat Mod, min unge Ven! Deres Forlovede vil

voere standhaftig, De maa vente og haabe Alt af Tiden;
naar jeg imidlertid bliver bedre bekjcndt i Familien, vil

jeg opmuntre hende til Taalmodighed, om et Aar vil Alt
maaflee voere forandret til Deres Fordeel, derfor ingen
Grublerier, men et frit Mod og et godt Haab!"

Ved disse Ord trykkede han Carls Haand, og forlod
ham.

Vi forlode Grevinden og hendes Datter i en oengstelig
og spcrndt Stemning; den Forste havde sat sig i en Loenc-
stol og var hensunket i dybe Tanker, en strakkelig Mis-
tanke bevcegede sig i hendes Indre, hun kunde og vilde
ikke give den Rum; men det var som et Slor pludselig
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var draget fra hendes Sine, som hun pludselig og nu

ferst indsaae, at der maattc cxistere et Forhold imellem

hendes Datter og den unge Hr. Christensen, hun til-bage-
kaldte stg de henkastede Uttringer, som vare forekomne
hende om en Tvist mellem ham og hans Fader, hun
sammenlignede det med hans hyppige Sammenkomster med

Comtessen, og med den Forlegenhed, som hun oftere
troede at have sporet hos dem, naar hun tilfceldigviis
havde overrasket dem, og Mistanken drog stærkere og
stærkere ind i hendes Sjoel.

Comtessens Hjerte bankede heftigt, ved at see sin
Moders grublende Stilling, en Anelse sagde hende, at det

afgjorendc Sieblik ncrrmede sig, det Sieblik, da hendes
Moder vilde imodekomme hende med et Sporgsmaal, der

vilde bringe hende i den piinligste Forlegenhed.
Grevinden blev mere og mere overvundet af de Be-

misligheder, som hendes Mistanke stedse fremstillede klarere

for hende, tusinde bange Formodninger krydsede hendes
Hoved, saa hun endogsaa glemte sin Datters N«rv«relse,
og udbrod: „O Gud nci, det er umuligt, at hun kan have
forglcmt sig selv i den Grad, o lad dog ikke denne skrcekke-
lige Tanke blive til Vished!"

Ved disse Ord udstedte Comtessen et svagt Skrig, og
sank tilbage i Sophacn.

Grevinden soer forfærdet op og ilede hende til Hjelp.



170

„Tilgiv din bekymrede Moder, at hun et øjeblik

kunde tvivle om Dig!" udbrod hun, „ikke sandt, jeg har
gjort Dig Uret, denne skrcektelige Mistanke, som pludseligt
vaagncde i min Sjal, er ugrundet?"

Eugenie skjulte sit Ansigt ved hendes Bryst og brast
i en lydelig Graad.

„Ak!" raabte Grevinden, idet hendes Arm slappedes,
hvormed hun omslyngede sin Datter, „Ak min Gud! ffulde
det vare muligt?"

Eugcnics eneste Svar bestod i cu heftig Hulken, endelig
vandt hun saameget Hcrredommet over sig selv,^saa hun
kunde udbryde:

„O min Moder, fordom mig ikke, forffyd mig ikke,

jeg er grandselss ulykkelig, gjor mig ikke endnu ulykkeligere,
ved Tabet af din Kjoerlighcd!"

„Saa er det altsaa sandt! sukkede Grevinden og sank
ned ved hendes Side, „saa er da min eneste Glade, mit

sidste Haab forvandlet til Sorg og Smerte!"

Hun fljulte sit Ansigt i Handerne og grad bitterligt,
Der indtraadte en lang og uhyggelig Pause, dog Grev-

inden var prsvet i Modgangens Skole og fattede sig snart.
„Nei mit Barn," tilfsiede hun, „dertil eisser og be-

klager jeg Dig formeget, jeg behover ikke at spsrge Dig
om, ved hvem Du er faldet; men har han lovet Dig
Wgtcskab?"



171

„Ja, Moder! O hau er ogsaa din hele Tilgivelse
fuldkommen vardig; thi dersom det beroede paa ham, saa
vilde jeg allerede have, været hans for Gud og Menneskene,
forudsat at Du, min Moder, ikke vilde have modsat Dig
min hoicste Lykke; men hans Fader " ved disse Ord

qvalte Graaden hendes Stemme, og hun skjulte paany sit
Ansigt ved den moderlige Barm.

„Altsaa mit Venskab og Opoffrclse for denne Fa-
mille er blcven lonnet med Skcendsel og Foragt!" ud-

brod Grevinden, idet hendes gamle Adelstolthcd opvaagnede
paany, „jcg har nedvcerdiget mig til at tjene dem som
Sygevogtcrske, dertil har jeg altsaa varet god nok; men

min Slagt er nok for ringe til at komme i Betragtning
ved Siden af den bondeagtige, opblastc Grosserers Penge-
kasse. Belån! jcg vil nu vare for god til oftere at be-

trade deres Huus, vi ville forlade dem, vi ville fly, ja
skjule og begrave os i Ecnsomhed, for at de ikke skulle

glade sig over vor Fornedrelse, ikke triumphere over, at

din Skjebne er afgjort ved den raa Pengemands Villie!"

Hun omflyngede ved disse Ord paany sin Datter

med Heftighed, og trykkede et hjerteligt Kys paa hendes
Laber. «

Gjcrnc var Comtessen optraadt som Fru Christensens
Forsvarer; thi hun vidste gjennem Carl, at hun ikke vilde
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være dem ugunstig; men det bittre Udtryk i hendes Mo-
ders Ansigt, holdt hende tilbage.

Da det forste Udbrud af Uvilfie bar forsvunden hos
Grevinden, begyndte hun i en blidere Tone:

„Ak mit ulykkelige Barn! Skjebnen er ikke træt af
at forfolge os, lader os paa vor Side vise den samme
Udholdenhed fra vor Side, og boere den med Taalmodig-
hed, fat Mod min Eugenie, Du er endnu ung, og din

Lykkes Sol kan maaskee atter oprinde; men jeg vil vist
neppe komme til at vederqvcege mig ved dens Straaler;
dog, lader os ikke spilde Tiden med disse Betragtninger,
i Morgen forlade vi denne Stad, for ikke oftere at be-
trcede et Sted, hvor vore skjonneste Dromme have fundet
fin Grav;, lader os strax ile med at bringe vore Sager i

Orden, jeg vil formaae Professoren til at besorge det For-
nodne med Hensyn til vor Flytning, og Ingen uden han,
skal vcere vidende om vort fremtidige Opholdssted."

„Bil Du ikke tage Afsked med Fru Christensen?"
spurgte Comtessen bonfaldende.

„Hvorledes skulde jeg kunne fornedre mig i den Grad?

jeg vilde jo da blive nodt til at mode Grossererens
dumme hovmodige Aasyn, der muligen kunde betragte mig
som en Tigger, den han haanligt kunde afvise, nei, nu vilde
det blive nodvendigt for dem at gjore det forste Skridt,
og selv da, vilde jeg kun for din Skyld indvilge!"
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Uagtet Comtessen forudsaae dette Svar, rystede det hende
dog i hoi Grad, da det ovcrbeviiste hende om, den uovcr-

stigclige Kloft, som sra nu af vilde stille sig mellem hende
og Maalet for hendes kjoereste 8nsker, overbeviste hende
om, at ethvert Haab var tilintetgjort, og at hun vist i

lang Tid ikke vilde saac sin kjoere Carl at sce, ja maaskce ikke

engang finde Leilighed til at tage Afsked med ham.
Dog, Dieblikkets Travlhed tillod ikke mange Betragt-

ningcr, og mcd en vis Resignation begyndte Moder og
Datter at sysle med Ordningen og Indpakningen af deres

Sager.
Mange beklemte Sukke opstege fra Eugenics Bryst,

hvcrgang hun mcd forgrcebte Dine ncermede fig til det

Vindue, hvorfra hun saa ofte med Gloede havde hilset sin
Ven, som hun nu, maaskce for stedse, vilde komme til at

forlade; ved enhver Gjcnstand, hun betragtede eller berorte,
dukkede gamle og tjære Minder frem i hendes Sjcel, og
forbittrede Fraskillelscns Dieblik i det Uendelige.

Omsider noermede den sildige Aften sig, og den travle
Iver standsedes, for at soge Hvile og ny Kraft i Sovnens
Arme; men hvorledes skulde det v«re muligt for de bc-
klemte Hjerter, at finde den Ro og Hvile, som de saa
hsiligen behovede. Grevinden toenkte med usigelig Smerte
paa sin Datters Skjebne og paa Grossererens Penge-
begjerlighed, der, som en ond Dcenk^n, stillede sig i Beien
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for de unge Menneskers Lykke, og tilintetgjorde dem med

ssndcrknusende Kulde.

„Endnu kan min Datter reddes," teenkte hun, „og

hvad som er endnu mere, Grossereren stal blive ydmyget.
Raar Alt er vel overstaaet, da ville vi vende tilbage til

vort Foedreland, og da skal han undgjelde!"
Allerede ved Daggry var Comtessen paany i Klcederne,

hun kunde ikke undlade at benytte den Lejlighed, som end-

nu for Meblikket tilbod sig medens hun var alene, til at

benytte det sidste og eneste Middel til at tage Afsied med

sin Ven, hurtigt fremtog hun Skrivetsiet, satte sig ved

Bordet og nedskrev i Hast folgende Linier:

„Kjeere Carl!

For forste Gang maa jeg gribe Pennen, for at med-

dele Dig mit Hjertes Tanker, og underrette Dig om, hvad
Du forovrigt maaskee veed, nemlig at vi allerede i Dag
bortflytte herfra; at give Dig min Adresse er mig umuligt,
da jeg ikke selv vecd den, dog tvivler jeg ikke om, at Du

jo, gjennem Professoren, vil blive underrettet derom; thi
det er jo fra ham det Hele er udgaaet.

Min Moder har fattet Mistanke, og trængte ind paa

mig med Sporgsmaal, jeg har tilstaact hende Alt, og hun
har forsvoret, nogensinde oftere at ville betrcede dine For-
celdres Huus; men jeg venter og haaber, at Du saameget
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snarere vil vide at finde Vort, jeg venter Dig der i Morgen
Aften, indtil da vare Du hilset af din

Eugenie."
Hurtigt lagde hun Skrivelsen ind i en Bog, flog et

Ark Papir om den, beviklede den med en Ende Seilgarn,
og gik derpaa ud til Pigen, som ligeledes allerede var

paafcerde.
„Jcannettc!" henvendte hun sig til hende, „her har

jeg en Bog, som tilhorer den uuge Hr. Christensen, vil

Du gjore mig den Tjeneste, at bringe ham den, men paa

Contoiret, forinden hans Fader kommer der, for at han ikke

stal see det!"

„Det stal vare mig en Gloede, at tjene Dem deri,"

svarede Pigen, som folte sig smigret ved Comtessens for-
trolige Tillid.

„Tak Jeannette! og nu Haand paa Barket, vi maac

vare meget flittige, saafremt vi ffulle blive foerdige til

Middag, for at vi da kunne flytte ud paa Landet."

„Det undrer mig," svarede Pigen, „at deres Fru
Moder saa pludseligt har fattet den Beslutning."

„Ak min Pige, hun gjor det jo alene for min Skyld,
Lagen har tilraadet det for min Helbred, og det har strax
befluttct hende."

Allerede henimodtKlokken elleve kom Professor Bechmann,
og neppe havde han hilst Moder og Datter, for Grevinden
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spurgte ham: „Nu min Hr. Charge d'Affaire! som De selv
har behaget at udkaare Dem til, har De allerede tilende-

bragt det Hverv, som De godhedsfuldt har paataget Dem?"

„Alt er i den snfleligste og bedste Orden, min Frue"
svarede han, „jeg kan tilbyde Dem Ophold paa et sårdeles
smukt beliggende Landsted i Ncrrheden af Charlottenlund;
det er saa hensigtsmcessigt, og srcmbyder saamange Be-

qvemmeligheder og Behageligheder, saa det ikke let vil voere

muligt at finde noget bedre."

„Jeg er Dem scrrdeles forbunden, Hr. Professor,"
svarede Grevinden, „og kunne vi endnu i Dag tage det i

Besiddelse?"
„Det er strax til Deres Tjeneste!"
„Endnu eet scrtter mig i Forlegenhed, men Deres

forekommende Artighed giver mig Haab om, at De ogsaa
vil vide at befrie mig fra den, det er nemlig med Hensyn
til Flytningen, Transporten, Alt er parat, men — —"

„Jeg forstaaer Dem min Frue, men veer ubekymret,
jeg skal skaffe Dem sikkrc og paalidclige Folk dertil, min

Karl skal besorge det, og jeg vil da komme hertil med min

Kone, da vi agte at ledsage Dem, for at anvise Dem Deres

nye Hjem."
„Ak jeg kommer saa dybt i Deres Gjeld, saa jeg

aldrig tilfulde vil kunne betale, dog endnu eet, om jeg tor

bede Dem!"
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Professoren betragtede hende med et spsrgende Blik.

„Jeg onsker ikke gjerne at stige til Vogns her uden-

for!"
„Jeg forstaaer Dem, vi ville da vente Dem ved Hjornet

af Tolbodveien, og De vil kun behage at meddele Deres

fornsdne Znstrux til min Karl, som jeg imidlertid vil sende
Dem, tilligemed et Par Hjelpere."

Idet Professoren fjernede sig, havde Comtessen normet

sig til Vinduet, for at sende den sidste Afskedshilsen derfra
til sin Ven.

„Nu min Datter!" sagde Grevinden, „lader os nu

ile med vort Toilette, at Professoren ikke skal vente paa os!"

Under Paaklcedningcn fik Comtessen Lejlighed til at

vexle et Blik med Jeannette; hun forstod hende og til-

hviflede hende ganske sagte: „Bogen er leveret i hans egne

Hcender!" Comtessen nikkede tilfreds og vedblev sit Toilette.

Neppe vare de fcerdige, for der blev ringet paa Dor-

klokken, og Professorens Karl tilligemed et Par Andre

traadte ind, og meldte at Professoren ventede.

Grevinden takkede og meddeelte ham med faa Ord
den fornodne Underretning med Hensyn til Flytningen, og
forlod derpaa , med sin Datter ved Armen, og ledsaget af
denttro Jeanette, det Hnus, hvor de havde tilbragt den

behageligste Tid under deres Landflygtighed, men som de

En danfl Kapergast. (12)
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nu forlode med lige saa sior Uvillie, efterladende sig saa
mange tjære og saa mange bittre Erindringer.

Ved Hjornet af Toldbodveien holdt en Vogn, udaf
hvis Vindue Professoren tilvinkede dem, hurtigt stege de

ind, og nu gik det rask ud af Listerport.
Paa Veien havde Professoren Lejlighed til at knytte

en underholdende Samtale med Grevinden, hvoraf han
snart erfarede hendes Beundring og Forkærlighed for
Dagens Helt, de Franskes store Keiser, og Grevinden
kunde, ved at omtale ham, ikke undlade atter at onfle sig
tilbage til sit Fcedreland, hvor hun ved hans Hjelp haa-
bede at blive gjenindsat i sine gamle Rettigheder. Ønffet
derom blev stedse mere levende hos hende, saa hun ud-
bredte sig derover med stigende Varme, indtil hun afbrodes
ved et dybt Suk, som uvilkaarligt fremsteg fra Comtessens
Bryst; da forst bcmcrrkcde hun hendes blege og lidende

Aasyn, som betragtede hende med et smerteligt bedende
Blik, og nu forst fattede hun Grunden til sin Datters

Aversion for at reise bort.
Ak! sukkede hun ved sig selv, nu indseer jeg det,

hendes Hjerte er bundet hertil, og hun kan ikke bortrive
det herfra, og dog — dog maa det jo stee, stakkels En-
genie! —

Der opstod ved denne Leilighed en Pause, som Pro-
fessoreu og hans Kone let fattede Anledningen til, og
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(12")

som den Sidste sogte at forkorte, idet hun henledede Grev-
indens Opmærksomhed paa det fljonne Skue, som Oresun-
det i dette Oieblik fremviste.

Blidt, og kun kruset af cn let Brise, laae det stolte
Hav for dem i Middagssolens klare Belysning, medelrs en

Mcengde storre og mindre Skibe, med deres hvide ud-

spamdte Seil, bcvcegedc sig i forskjelligc Retninger.
Den klare blaa Luft, som ikke formorkedes af nogen

Sky, smeltede i den fjerne Horizont sammen med det rolige
Hav, og fremviste i Baggrunden det tydelige Omrids af
den svenske Kyst.

„Ak!" bemoerkede Grevinden, „dette Syn tilbagekaldcr
i min Erindring, den skjonne og glade Ungdomstid, som jeg
har henlevet ved min Moders Side, i vor fljonne Have
ved Marseille. Ja det var en herlig Tid! Da var Sorgen
endnu ikke indtrcengt i mit Hjerte, og jeg anede ikke de

mange morke Skyer, som have leiret sig over mit Hoved,
siden Revolutionen 1793, og som synes aldrig at ville

forlade mig."
De tungsindige Bemærkninger afbrodes pludseligt ved

en livlig og munter Sang, den kom fra en af de saakaldte
„Kaffemoller", en Bondevogn, forspændt med et Par usle

magre Heste, som dog, til Trods for Professorens bedre

Kjoretoi, i et raflt Trav lob forbi.
Den umalede Vognstang, som kun bestod af en afflallet
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Troestamme, bang dem noesteu ned til Knorerne, de yderst
simple Vognsceder vare beklcedte med Hynder af hjemmegjort
Uldtvi, men Vognens muntre Besoetnjng istemmedc: „Fryd
dig ved Livet!" og rullede rask hen ad Veien til Charlottenlund.
En lille barbenet Pige lob iilsomt ved Siden af Vognen
og fremrakte en Kjep, hvorpaa hang en halv Snees

Krandse, flettede af blaae Markblomster, en af de Kjorende
snappede i Hast en Krands, og tilkastede Pigen en To-

stilling, som hun med synlig Gloede modtog, idet Kjobcren
satte den friste blaa Krands ned om sin Hat, og syngende
og leende kjorte videre.

„Lykkelige Danmark!" sukkede Grevinden, „Du er et

lille og fattigt Land, men Gloede og Tilfredshed boer i
dit Skjod!"

Endelig havde man noesten naaet Charlottenlund, en

Sidevei bolede til Venstre op mod et lille Landsted, som
laae et Stykke tilbage fra Strandvejen, og faa Minutter

efter holdt Vognen i Gaarden..
„See her," sagde Professoren, idet han hjalp Grev-

inden ud af Vognen, „her er det Asyl, som jeg for den

ncermeste Fremtid har beredet dem!"
Det var et smukt lille Huus, som bar Prcrg af

landlig Simpelhed og Skjonhed, forenet med Smagfuldhed
og beqvemme Indretninger, efter Datidens muligste Elegance.
Dets Ådre tillod ikke mange Betragtninger; thi det var
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overalt bevoxet med Vedbendranker, som kun lod Vindues-

«åbningerne vcere frie. Jndgangsdoren var anbragt midt

for Huset, og frembod saaledes to forfljellige Beboelses-

lejligheder, hvis indre smagfulde Indretning contrasterede
med det mosbedakkede Straatag.

Fra den temmelig smalle Forstue tråde vi ind i et

smukt to Fags Voerelse, som repræsenterede Dagligstuen,
medens et ditto ved Siden af, begge med Udsigt til Strand-

veien, dannede Spisestuen; ud imod Gaarden forefinde vi

Sovekammer og Kjokken, medens en mindre Bygning i

Gaarden var bestemt som Stald, Vognstuur og Karle-

kammer.

„Her findes neppe Plads til Deres Meubler, min

Frue," sagde Professoren, „men jeg indrammer Dem

uindskrænket Raadighed over min Dagligstue, da vi, paa
Grund af mine idelige Forretninger i Staden, for det

Forste ikke afbenytter den; for deres Tjenstepige vil De

finde et Kammer paa Qvisten.
Grevinden betragtede med synligt Velbehag de Lo-

caler, som vare beredte for hende, og da hun i Tankerne

havde forudbestemt ethvert Stykke Meubel fin Plads,
traadte Jeannette allerede ind og meldte, at Vognen med

Flyttegodset nu var paa Veien til at kjore ind i Gaarden.

Vi ville ikke overvære Udpakningen eller Meublernes

Ordning, men overlade det til Professorens og Grev-
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indens Smag, derimod ville vi folge Comtessen og Fru
Bechmann, for at tage Len smukke Have i Oiesyn, som
rundt om Stedet var prydet med smukke Anlerg af
Blomsterpartier; ved Siderne vare de smagfuldt anlagte
Spadseregange beskyggcde af en Mcengde forskjellige Frugt-
trercr.

Haven strakte sig lige fra Huset til Strandveje»,
fra hvilken den var adskilt ved et Hegn af en tyk og
uigjennemtroengelig Tjornehak, som tillige forbod ethvert
nysgjerrigt Blik at trange derind. I hvert af Havens
Hjorncr mod Strandvejen, forefandtes et Lysthnus af
sammenflettede Grene, der dannede en Lovhvcrlving, som
fra alle Sider beskyggede det.

„Min kj«re Comtesse", begyndte Fruen, „De troer

maaflee at burde sammenligne denne Have med een af
Frankrigs Klostcrhavcr, fordi den, tilsyneladende, bcrover
Dem ethvert Indblik i den ydre Verden; men den sind-
rige Anlagger har netop forstaaet at tilbyde os et saa-
dant Indblik, forenet med den skjonneste Udsigt over alle

Omgivelser, uden, selv at blive sete!"
Ved disse Ord forte hun Eugenie hen til en smal,

stärkt beskygget Sneglegang, der flyngede sig op ad en

Hoi, som paa Siderne var beplantet med unge Fyrre-
trerer og Buffvcrrk, der aldeles stjultc de Spadserende;
ved Foden af Opgangen stode to Marmorstatucr, frem-



183

stillende to af Nordens Gudinder, og oppe paa Hoien
forefinde vi et smukt Lysthuus, som gjennem sine Vinduer

frembod den skjonneste Udsigt, saavek over Sundet mod

Sverrig, som mod Skoven, og mod det skjonne landlige
Parti, som laae bagved Landstedet; ogsaa mod Kjoben-
h»vns Taarne, der, ligesom Sverrig, paa Grund af Af-
standen, shntcs indhyllet i en blaalig Tange, frembodes
der en Udsigt.

Efter at Fruen havde givet Comtessen en fnldsteendig
Forklaring over Alt, hvad som laac indenfor deres Syns-
kreds, toge de Plads paa en udenfor Lysthuset anbragt
Bcenk, og idet Fruen betragtede hendes skjonne og sorg-
nudige Aasyn, greb hun hendes Haand, og udbrod med

en blid Stemme:

„Min kjcere Veninde! jeg fatter tilfulde at De

unulig kan sole Dem tilfreds eller glad under de nu-

vaiende Omstændigheder, og med Bekymring erfarer jeg,
hvoelidet alle disse Naturens Skønheder tiltale Dem,

eller formaae at fcengsle deres Opmærksomhed; men iro

mig jeg har kcrmpct under samme Forhold, og den, som
er peovct i samme Skole, kan bedst danne sig et Begreb
om Andres Tanker og Folelser under lignende Om-

. stcrndigheder, jeg kan derfor tilfulde fatte og dele Deres

Kumner, eftersom min Fortid har havt meget tilforlles med

Deres Nutid, og dog har Alt omvendt sig til mit Bedste,
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og jeg foler mig saa lykkelig og saa tilfreds, saa jeg ikke
vil kunne onske mig det bedre, uden at vcere urimelig;
derfor, fat Haab og Mod, og hav Tillid til Guds Forsyn,
som sikkert vil vende Alt til Deres Vel. Den unge Hr.
Christensen er ogsaa en Mand, der besidder Krast eg
Villie til at kcempe udholdende mod den Skjebne, som fer
Oieblikket loegger sig imellem dem, men, tro De mig, <t

frit Mod og Udholdenhed, Taalmodighed, Haab og Tillid
vil omsider krone Deres Onskcr og fore Dem til Maalet."

Et veemodigt Smil spillede om Comtessens skjonre
Lceber; hun kastede sig til Fruens Barm, og sagde mid

bevæget Stemme:
„Ja, jeg foler De har Ret, og Intet er m:re

lindrende for et bekymret Hjerte, end sand Deeltagelse af
Nogen, som har provct lignende Vilkaar. Ak, gid jeg
daglig kunde bevcege mig i Deres Selskab, det vilde vrre

en lindrende Balsom for mit bekymrede Hjerte; men )er-
efter ville mine Omgivelser indskrænke sig til min af Sorg
nedboiede Moder, og har jeg ikke der den dobbelte Be-

breidelse at gjore mig, at jeg ikke alene er Skyld i min

egen Kummer, men ogsaa i hendes!"
„Fat Dem, min Dyrebare!" svarede Fruen, „ve! kan

jeg umulig opholde mig hos Dem daglig; men dog haaber
jeg at min Mands Interesse for Dem og Deres Fru
Moder, vil gjore det muligt for mig at besage Dem,
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idetmindste een Gang ugentlig; veer derfor forfikkret om,
at jeg ikke stal lade nogen Lejlighed hengaae ubenyttet,
hvor det kan virre mig muligt at nyde Deres Seflab,
og jeg haaber i Gjerningen at flulle overbevise Dem om,

at mit Lofte ikke bestaaer i tomme Ord."
Solen havde allerede kastet sine sidste Straaler over

det bolzende Sund., og forgyldte endnu kun Troeernes

Toppe, da Grevinden og Professoren traadte op til dem.

„Aha!" raabte den Sidste til dem, „jeg tcenkte nok

at vi fluide trceffe dem her, paa det skjonneste og meest
romantifle Sted i Haven! Jkkesandt, Fru Grevinde", hen-
vendte han sig til denne, „herfra nyder man en Udsigt,
som noesten kan kappes med Deres Erindringer fra Mar-

seille!"
„I Sandhed", svarede Grevinden, „den er henrivende

fljon, og egner sig langt bedre til at opmuntre og for-
frifle Sindet, end Hovedstadens Eensformighed; men jeg
har nu ogsaa beredt en Overraflelse for de to irrede

Damer der", tilfoiede hun smilende, „naar De nu vil

behage at folge med os til Huset, saa vil De allerede

finde Alt ordnet paa bedste Maade, ja endogsaa Thee-
bordet dcekket!"

„Undflyld os, min kjarre Grevinde!" svarede Fru
Bechmann, „at jeg og Deres Datter have været ubefledne
nok, til at overlade Dem hele Arbeidet, uden at kom
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Dem til Hjelp, vi have ladet os henrive af Oieblikkets

Skjonhed, og underholdt os med gjenfidig Deeltagelse."
„Undskyldningen maa blive paa min Side", vedblev

Grevinden, „thi det er Hr. Professoren jeg skylder Takken

sor, at Arbeidet er saa vel ledet, og saa hurtigt udfort!"
Selskabet begav sig nu til Theebordet, og efter at

have indtaget en Forfriskning begav Professoren og hans
Kone sig paa Hjemvejen.

Paa Veien til Kjobenhavn modte de Carl Christensen,
hvis Utaalmodighed og Lerngsel ikke havde tilladt ham at

vente til den n«ste Dag, hvorfor han strax havde benyttet
Aftenens Komme til at kaste sig paa en Hest, og ile med

at besoge sin Eugenie. Professoren lod holde, og gav
ham den fornodne Underretning, eftersom han endnu ikte

tilforn havde vcrrct paa Professorens Landsted.
Da den unge Mand steg af i Gaarden, stod Grev-

inden ved Vinduet; hun var i nogle Oieblikke uenig med

sig selv, om hun skulde afvise, eller modtage den unge
Mand, hendes egen Stolthed og Fortrydelse imod hans
Fader tilraadedc hende det Forste, men Hensyn til

hendes Datter, hvem hun derved vilde tilfoie en dyb og
inderlig Bekymring, bcvcegede hende til det Sidste.

„Jeg takker Dem", udbrod hun, „for Deres vel-
mcente Opmerrksomhed, men jeg beder Dem at holde vort

nuvoerende Opholdssted ffjult for Enhver, endogsaa for
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Deres Forceldre, da Omstændigheder, som dcsvoerre ere

Dem vclbekjcndte, gjsre det nsdvendigt for os, at leve

saa ukjendt for den ovrige Verden, som muligt."
„Men min deeltagende Moder, som desuden skylder

Dem saamegen Taknemmelighed ", fremstammede
Carl.

„Heller ikke hende", asbrod Grevinden ham med et

bittert Smiil; „jeg vil haabe at de sande Omstandigheder
ogsaa ere hende ubekjendte, og jeg onsker ikke at indvie

Andre deri end de Faa, med hvem Rodvendigheden byder
at gjsre en Undtagelse!"

Carl folte sig nedstaaet derved, men Grevinden

forekom hans Indvending, med at anvise ham den nye

Lejlighed, derpaa indbod hun ham til at troede ud i

Haven, hvor Engenie endnu opholdt sig.
Vi ville der overlade de to unge Mennesker til deres

gjensidige Kjarlighed, og de utallige Meddelelser, som unge

Mennesker i Reglen have at gjsre hinanden, og kun til-

svie, at han fra den Tid næsten hver Aften befugte sin
Forlovede. ligesom han tilbragte næsten hver Sondag i

hendes Selskab.
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Kapitel XII.
En Fodselsdag paa Strandvejen.

Den sjette Mai 1812 var en mork og regnfuld Dag;
henimod Aften ilede en Hyre-Kareth i storste Hast ud ad
Strandvejen, den drciede om ad den Sidcvei tit Venstre,
som forte til Grevindens Bolig, og holdt i Gaarden, en

midaldrende, tarvelig kloedt Kone steg ud af den, og
ilede ind i Huset.

Comtessen havde i den senere Tid lidt af en til-
tagende Upasselighed, og det lod til som den gode Hr.
Bcchmanns Kunst, her havde tabt sin udovende Virkekraft;
hun havde i lcengere Tid aldeles ikke forladt Stuen, ja
endogsaa tilsidst vcrret sengeliggende.

En Timcstid efter den omtalte Kones Ankomst, kom
Jeannctte ud i Kjokkenct, da Karlen netop idetsamme
traadte ind for at afhente sin Aftensmad.

„Hvad er der paafoerde", spurgte han, „jeg synes
der er saadant et Mudder derinde?"

„Aa, ingen Ting!" svarede Jcannette.
„Jo, Noget maa der Pinedod voerc i Veien!" gjen-

tog den fiirskaarne Sjeellernder, „hvad var det for en

Madame, som kom agende hertil? — — Tys! — —

der er jo et Barn som grcrder!"
„Aa, Snak!" svarede Jeannette, som med travl

Jvrighed syslede i Kjokkenet.
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„Jo, faa min Sjæl!' 1 vedblev Karlen, idet han blev

ftaaendc med opspilet Mund og Dine, „hor — nu

striger det igjem — Ih, Du Fredsens Gud og Fader,
Grevinden har dog vel aldrig saaet et Barn?"

„Ih, din Tosse! hvor flnlde hun faae det fra! kan

Du ikke begrive at det er den fremmede Kones Barn, som
hun tager med sig igjen, naar hun kjorer bort!

„Naa- saadan!" sagde Karlen, og gav sig rolig
i F«rd med sin Aftensmad, „ja det kan jeg blive klog
paa!"

Endnu en Time senere forlod den midaldrende Kone

Landstedet, og den eenfoldige Karl folte sig nu fuldkommen
overbeviist, da han saae, at hun virkelig havde et Barn

med sig paa Armen, og kjorte med det til Byen.
Comtessen havde ikke uden Smerte gjort sig fortrolig

med den Skjebne, strax at maatte afsee Frugten af sin
Kjarlighed, for, efter Jordemoderens Lofte, strax at faae
den sat i Pleie hos en samvittighedsfuld og god Pleie-
moder, dog havde hun betiüget sig at denne, i det Mindste
een Gang ugentlig, fluide besoge hende, tilligemed den

Speede, for at hun kunde have Leilighed til at overbevise
sig om dens Velgaaende.

Hendes ungdommelige Sundhed og Kraft, hjalp hende
til, snart at overvinde alle ovrige Folger, og neppc fjorten
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Dage derefter befandt hun sig allerede saa vel, at hun
kunde besoge Kirken i Gjentofte,

Grevinden forestillede nu den unge Christensen, at

hans Beso-g for Fremtiden inaatte iudskrcenkc sig til een,
eller hoist to Gange ugentlig, og naar et saadant Besog
fleete, tabte hun aldrig de unge Mennesker af Syne; Carl
folte sig vel en Smule kranket derved, men i sit Hjerte
maatte han dog give Grevinden Ret, og billige den om-

hyggelige Moders Adfcerd, dertil kom endnu, at hun nu

udviste en langt mere tilbageholden Opfsrsel end hidindtil,
hun var ordknap og indesluttet, og en skarp Iagttager
vilde let have bemoerket, at hun rugede over en hemmelig
Beslutning.

En Dag mod Slutningen af Mai, kjortc hun, mod

Sadvane, til Kjobenhavn; hun havde der en lang Sam-
tale med den franske Consul, ved hvilken Lejlighed hun ud-
bad sig hans Vejledning og Bistand, for at kunne reise til

Frankrig. Det var nu blevet hende en dobbelt Opgave,
ikke alene for sin egen Fordecl, da hun haabede, ved Kci-
serens Bistand, at faac sine Godser tilbage, men tillige for
Eugenics Skyld, da hun indsaae, at hendes Fremtid her
var forspildt, eftersom der neppe vilde blive bragt noget
Wgteskab tilveje mellem hende og hendes Forlovede.

Consulen lovede med stor Beredvillighed, at yde hende
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al mulig Medvirkning i denne Henseende, og tilbod sig at

skaffe hende den forste Skibslejlighed, som afgik til Frankrig.
Omtrent otte Dage derefter modtog Grevinden en

Skrivelse fra ham, som underrettede hende om, at den 12te

Juni vilde Capitain Michelscn lægge bi udenfor Vedbek,

hvor en Baad da vilde optage hende og bendes Datter,,

tilligemed deres Rejsegods.
„Den tolvte Juni," udbrod Grevinden smilende, efterat

hun havde tast Brevet, „det er som Skjebnen eller Tilfaldet
sarlig vilde begunstige min Plan; thi det er netop Carl

Christensens Fodselsdag, hvilket udentvivl vil forhindre ham
i at besoge os den Dag, eftersom der formodentlig skal
vare Selflab hos hans Foraldre, som han da ikke let

kan finde noget Paaskud til at forlade; men jeg vil benytte
mig af Lejligheden, for at overraske ham med en kostbar
Present, ja meget kostbar," tilfoiede hun med et bittert

Smiil, „eftersom den er kjobt med min Datters Wre."

Hun gik derpaa ud i Haven, hvor Eugenic opholdt
sig, og narmede sig smilende. „Mit kjare Barn!" udbrod

hun, „vi leve her som i et Kloster, og vove os neppe til

at besoge den narliggende Skov; vi have begravet os selv
som Eneboere, for at skjule — dog nok herom — jeg har
besluttet dog engang at forskaffe os en lille Afvexling, og

truffet Overeenskomst med en Skipper, som tager os med

paa en lille Lysttour til Helsingor, hvor der skal vare an-
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kommet en Familie fra Marseille; vi ville da maaskee træffe
Bekjendtere, eller i det mindste Landsmoend, hvilket vil gjore
vort korte Ophold der, dobbelt behageligt."

Eugenie tog med Gl«de mod dette Tilbud, da hun
naturligviis ikke havde Anelse om den nodvendige List, som
hendes Moder skjulte derunder, og ilede med, fra sin Side,
at troeffe de nodvendige Forberedelser dertil.

Imedens hun syslede dermed, ankom Plejemoderen
med det lille Barn, hvem Comtessen ilede imede med
aabne Arme, og under Kys og Kjertegn hoppede hun ud
i Haven med det, og overlod sin Moder alene med den

Fremmede.
„Det træffer sig meget belejligt," begyndte Grevinden,

„at jeg kan tale nogle Ord med Dem alene, jeg er soer-
deles vel tilfreds med den Pleie og Omhu, som De yder
den Lille, og stal ogsaa suge at bevise Dem min Erkjendt-
lighed derfor, modtag derfor indtil videre denne Ubetydelighed,
foruden deres accorderede Honorar," vedblev hun, idet hun
rakte hendes en Femdalerseddel, „og maa jeg tillige bede

Dem, at de vil vcelge den ellevte Juni, som een af de

Dage, paa hvilke De bcsoger os med den Lille; thi den
Tolvte foretage vi os en lille Udflugt paa ubestemt Tid."

„Vcrr forsikkret om min Takncmmclighed," svarede
Konen, „saavelsom om den Lilles fremtidige Vel, i Alt



193

hvad jeg kan bevirke, jeg stal forovrigt ganske vist have
den Forneielse at indfinde mig den Ellevte!"

Den korte Tid, som laae mellem dette Dieblik og den

til Afrejsen bestemte Dag, ncrrmede sig snart til Ende, alle

Forberedelser vare trufne, og de nodvendigste Sager ord-

nede og indpakkede. Den ellevte Juni var desuagtet en

travl Dag; thi der vare mange Gjenstande, som ikke kunde

undvcrres, forcnd det sidste Dieblik. Plejemoderen kom

efter Aftale, tilligemed den lille Maria, og Comtessen var

nu altfor beskæftiget med hende, til at kunne offre sin
Opmcerksomhed for noget Andet.

Grevinden benyttede sig af Lejligheden, for uhindret
at kunne ivcrrksatte fine Planer, hun havde en lang,
hemmelig Samtale med Barnets Pleiemoder, ved hvilken
Leilighed hun begavede hende rigeligt, for at forfikkre sig
hendes Hengivenhed og Tavshed. At denne Samtale

havde dreiet sig om vigtige Ting, kunde man tydeligt læfe
i Konens Ansigt, da hun traadte ud fra Grevinden, denne

indelukkede sig dcrpaa, satte sig til Skrivebordet og udfoer-
digede en Skrivelse, som hun allerede iforveien havde ud-

studeret, og hvis Indhold vi senere ville erfare, et trium-

pherende Smiil spillede om hendes Lceber, da hun forseg-
lede det, og omhyggeligt indelukkede det i sin Skuffe.

Hun reiste sig nu og kaldte Pigen.
„Min kjoere Jeanette!" begyndte hun, „det bliver

En danfl Kapergast. (13)
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for din Skyld nødvendigt for mig, at gjore Dig en

Meddelelse. Paa den Reise, som jeg og min Datter fore-
tage os, kunne vi ikke medtage Dig, ogsaa vilde det vcere

for længe for Dig, at vente vor Tilbagekomst, jeg seer
mig derfor nodt til, uagtet jeg er seerdeles vel tilfreds med

Dig, og vil give Dig de bedste Anbefalinger, at opsige
din Tjeneste, hvilket jo maaflee ikke vil veerc Dig saa
ganske uvelkomment, eftersom Du jo har ladet Dig for-
lyde med, at Du til November muligen agter at modtage
det Wgteskabstilbud, som er blevet gjort Dig."

„Men min Gud, Fru Grevinde," udbrod Jeanette
forundret, „der er jo længe til November!"

„Vel sandt, men vi reise, som Du veed, imorgen!"
„Men De kommer jo snart tilbage!"
„Nei, min Pige, det er netop det, jeg bliver nodt

til at meddele Dig, idet jeg paaloegger Dig den strengeste
Tavshed desangaaende, navnlig med Hensyn til min Datter,
vi komme maaskee flet ikke tilbage, og Du maa altsaa
betragte vor Afreise som din Skiftedag."

„Ih, Du min Gud!" udbrod Pigen forflreekket,
„men hvor reiser Fruen da hen?"

„Til Frankrig, min Pige!" svarede Grevinden, „men

endnu en Gang paalceggcr jeg Dig, som den sidste Pligt
og Tjeneste, Du har at udvise mig: ikke et Ord derom

til min Datter, det vilde afstedkomme store Ubehageligheder;
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det er forsvrigt en Selvfølge, at Du ikke stal lide noget
Tab eller Skade derved, og, som et Beviis derpaa, over-

lader jeg Dig hele mit Meublement, som Du nu kan be-

tragte som Dit Udstyr!"
Den glcededrukne Jeanette udbrud i Taksigelser, idet

hendes forbavsede Blikke betragtede de hende velbekjendte
kostbare Meubler, som hun nu kunde betragte som sin
Eiendom, hun lovede ubetinget den forlangte Trushed, og
ilede med at bringe de sidste Sager i den fornodne Or-
den til Afrejsen.

Endelig frembrod den fljcbnesvangre Dag; allerede

om Formiddagen Klokken elleve, kjorte Grevinden med fin
Datter til Vedbek, for derfra at gaae ombord hos Capitain
Michelsen, Eugenie saae sig flere Gange med inderlig Ve-

mod tilbage, endfljondt hun ikke havde nogen Anelse om

den lange Skilsmisse fra Alt det hun elflede.
Den tro Jeanette tog, med taarefyldte Oine, Afsked

fra sit kjcere Herskab.
„Men mm Gud, Jeanette!" udbrod Comtessen, „Du

gryeder jo, som vi fluide tage Affled for Tid og Evig-
hed; om fjorten Dage eller i det hoieste om tre Uger,
sees vi ganfle vist igjen!"

Pigen svarede ikke, men hviflede sagte til Com-

tessen:
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„3 Deres lille Rejsekuffert vil de finde en Venindes

Adresse, hvem De ikke maa forglemme at tilskrive!"
„Ei!" sagde hun, „er det Fru Bechmann, hvorledes

er Du kommet i Besiddelse af den?"

Grevinden forhindrede Pigen i at svare, idet hun
paaflyndedc Afrejsen, for at de ikke flulde komme forsildc
til Modestedet, hvor de flulde træffe den Baad, som flulde

modtage dem.

Vi ville for Oieblikket overlade vort lille Rejseselskab
til sig selv, og henflytte Scenen længere ned ad Strand-

veien, mellem Kildcvceld og Slukefter, der laae et smukt
lille Landsted, som nogle Aar iforveien havde næret en

Bondcgaard; men som nu var ombygget og indrettet som
et Lyststed; det bestod af fire Floic, som Bondergaardene
i Almindelighed vare byggede i den Tid, men den Floi, som
vendte ud mod Strandvejen, var ny opfort af Grund-

muur, og bestod af Kjelder, Stue og forste Sal, alt smag-
fuldt indrettet og udstyret efter Datidens Smag. Tilhoire
for Gaarden laac en smuk Have, som udbredte en behage-
lig Blomsterduft, og ydede et smukt Skue for de Reisende,
og behageligt Opholdssted for de Spadserende. I de

skyggefuldc Gange var en Havekarl ifcerd med at rive
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Jorden, medens Alt i selve Huset tydede paa en travl

Jvrighed.
Der gjordes oiensynligt Forberedelser til en Fest, og

til at modtage fremmede Gjester. Flere Tjenestefolk bevor-

gede sig med travl Hurtighed imellem hverandre. I et

lille Qvistvoerelse bemcrrke vi en ung Mand, paa omtrent

to og tyve Aar, som med lcengselsfulde Blikke stirrede
ud i Retningen mod Charlottenlund, det var den unge
Carl Christensen, som med speidende Blik syntes at ville

trænge igjennem alle Forhindringer, for at naae til den

Elfledes Opholdssted, og bringe hende den sidste Afsteds-
hilsen, forend hun begav sig til den, ogsaa efter hans
Formening, korte Adskillelse. Bi kunne nu med temmelig
Sikkerhed slutte os til, at det ovenfor beskrevne Lyststed
tilhorte Grosserer Christensen, og at de travle Forbe-
redelser som gjortes der, var i Anledning af Carls

Fodselsdag.
Medens Carl længselsfuldt stirrede sra Qvistvinduet

mod Charlottenlund, bemcrrke vi Grossererens rodladne,
trivelige Ansigt i et af forste Sals Vinduer, speidende i

modsat Retning, nemlig mod Kjobenhavn, hvergang en

Stovsky viste sig paa Beien udbrod han: „Nu komme

de!" men han havde flere Gange taget feil, det var

endnu ingen af hans indbudte Gjester. Endelig soer et

elegant Kjoretoi henad Veien. „Der er den Forste!"
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raabte han, og iledc til Doren for at modtage den nylig
Ankomne.

Det var Enkefrue, Assessorinde Caspersen, som as
Grossereren blev modtaget med latterlig, nasten krybende
Hoflighed, og det var let at bcmarke, hvilken Tryllemagt
hendes Tusinder udovede paa ham. Fru Christensen der-

imod, som kjcndte sin Mands Hensigt med deres Son,

modtog hende med flet dulgt Uvillie, dog, Grossereren
var altfor ivrig i sine Hoflighcdsbeviscr til at bemcerke

dette, men omsvcevede hende stedse med keilet Forekommen-
hed, og gav sig Mine af, allerede at kunne hilse hende
som Svigerdatter.

Vi kunne ikke undlade at give en kort Skildring as
den årede Frues Person. Efter Udseendet at domme

maatte hun, tiltrods for Sminken, vcere to n tre og fyrre-
tyve Aar gammel, hun var lille af Äaxt, men meget
corpulent, saa hun syntes at rulle hen ad Gulvet, hun
havde et fyldigt Haar, som, uagtet den vellugtende Po-
made, spillede stärkt i det rodlige, og laac temmeligt dybt
ned over den lave Pande, en lille, noget opadboiet Nase,
og fyldige Laber. Med alle disse Skjonheder forenede
Hun dog en blandende hbid Hud, som rigtignok for en

stor Deel formorkedcs af en Mangde Fregner, en kostbar
Guldkjade hang ned over hendes halvblottede og over-

ordentlig fyldige Barm, medens hele hendes ovrige Dragt
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var mere beregnet paa at udvise Pragt og pralende
Farver, end at vare valgt med Smag.

Det var hende, hvem Grossereren, som vi vide,
havde udkaaret for fin Son. og paa Grund af hendes
Rigdom, gjeldte hun, i hans Dine, for een af Hoved-
fiadcns forste Damer, hvorledes Nogen kunde vare af en

anden Meuing, var ham umuligt at indsee.
Grossererens udeelte Opmarksomhed for hende blev

imidlertid snart afbrudt ved flere Gjcsters Komme.

„Men hvor bliver Carl af?" brummede han, da

han i fin travle Iver nu forsk savnede ham. „Det passer
fig dog ikke at han ikke er tilstede for at modtage de

Gjester, som dog egentlig komme her for hans Skyld!"
„Jeg vecd saamcen ikke hvor han er", svarede Fruen

ligegyldigt, „jeg har ikke seet ham i den fidste Time!"

Grossereren vilde netop have sat alle Tjenestefolkene i

Bevagelse med at opsoge ham, da han i det samme traadte

ind ad Doren.

Som Folge deraf flap han med at modtage et mis-

fornoiet Diekast, eftersom hans Fader for Dieblikket ikke

havde Tid eller Leilighed til at tilkjendegive ham sin Util-

fredshed paa en tydeligere Maade.

Flere og flere Vogne vedbleve at komme rullende, og
det syntes som alle Kjobenhavns fornemme Familier havde
et Stcevnemode hos Grossereren.
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Carl havde snart orienteret sig iblandt dem, hvor
han forsi paa en beskeden Maade undskyldte sin Fra-
værelse, og derpaa modtog det Skybrud af Gratulationer,
der nu fra alle Kanter regnede ned over ham i Anledning
af hans Fodselsdag.

Dog, dette blev ikke ved Gratulationer alene, tomme

Ord og Hoflighedsbeviser gjelde ikke paa Boisen, og som
saadan maatte Grossererens Huus jo betragtes, det

manglede altsaa ikke paa vcerdifulde Presenter, og Carl

havde Moie med at finde nye Udtryk til at bevidne fin
Overraskelse og Tilfredshed ved enhver af dem som bleve

ham overrakte, han var snart aldeles barrikaderet as lutter

Presenter, og det omfangsrige Bord havde Udseende af en

fuldstaendig Galanteri- eller Juvcleer-Boutik, saamange
forfljcllige Gjcnstande vare allerede udbredte derpaa.

Den fornemste Plads af dem Alle indtog dog Fru
Asscssorinde Caspersens. Det var et kostbart Guld-

Taffcluhr, vistnok det eneste af sit Slags i den Tid, over

den Kapsel, som omfattede Uhret, hvilede en skjoelmsk
Cupido med Bue og Pile af massivt Guld, og ved Siden

af ham legede to Duer i paradisisk Uskyldighed, den trive-

lige Frue havde deri sogt paa en passende Maade at

anflueliggjore sit Hjertes hemmelige Tanker og Folelser,
og med et honningsodt Smiil, der skulde boere Proeg af
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ungdommelig og naiv Uskyldighed, præsenterede hun ham
det med de Ord:

„Gid hvert Minut af Deres Liv maa blive saa
omgivet af Kjaerlighed, som dette Uhrs Minuter ere det!"

Ikke uden synlig Forlegenhed modtog Carl den tunge
Gave, idet en dunkel Anelse sagde ham, hvem Giverinden

udentvivl maatte vcere.

„Gylden Kjaerlighed", svarede han, „er skjon at see
til, men den er kold, og forstener Hjertet istedetfor at op-
varme det; men hvem maa jeg have den Mre at takke

for denne overordentlig skjonne og kostbare Forcering?"
Dersom det havde voeret muligt at Sminke kunde

rodme, saa vilde Fru Asscssorinden voerc bleven blussende
rod, men takket vaere de gode cegte Farver, som skannede
hende for denne Uleilighed, det kunde imidlertid ikke andet

end frappere hende, at Carl var uvidende om hendes
Ravn, hun troede at hans Fader havde ganfle anderledes

fort hendes Sag hos ham, og at den unge Mand strax
vilde have kastet stg for hendes Fodder, og hun svarede
derfor med et tvungent Smil:

„Mit Ravn er Fru Asscssorinde Caspcrsen!"
Carls Formodning gik over til Vished, og han

havde Moie med at tilbageholde sin Uvillie ligeoverfor
den Person, hvem han nu maatte erkjende som det Huus-
kors, hans Fader havde bestemt ham.
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Grossereren trængte sig til dem, og forestillede dem

med straalende Ansigt for hinanden, idet han, med smi-
grende Udtryk, roste den kostbare Present; han sogte stedse
at fore den modstrcebende Carl noermere til hende, men

Carls urolige Blik svoermede om blandt de Tilstedeværende,
for om muligt at finde Een, som vilde befri ham af
hans piinlige Stilling.

Nogle unge Damer betragtede Gruppen med meget
tvetydige Smiil, og stak Hovederne sammen til en hemme-
lig Hvisken, men en af Carls Venner henvendte nogle
forbindtlige Ord til ham, som han med Bcgjerlighed
greb for at træffe sig ud af den slibrige Stilling, medens

Fru Caspersen, som tydeligt bemaerkede det, trak sig for-
noermet tilbage, og i sit Hjerte erkloerede Grossereren en

formelig Krig for den Beskoemmelse hun maatte lide.

Det ubehagelige Oieblik blev imidlertid heldigt for-
kortet, idet Fru Christensen aabnede Floidorene til Spise-
stuen, og indbod Selskabet til at tage Plads.

Grossereren forsogte endnu et Angreb paa sin Son,
og gav ham et hemmeligt Vink om at fore Assessorinden
til Bordet; men Carl var som dov og blind for alle

Vink, og forte den Forste den bedste Dame til Bordet,
kun ikke Fru Assessorinden.

Grösseren vidste for Oieblikket intet Bedre, end at

optråde som hans Forsvarer, og henvendte sig derfor til
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Fruen med Undskyldninger for Carls Uerfarenhed og

Ubekjendtskab til hele den ydre Verden, hans indfluttede
Liv paa Contoiret havde fremkaldt denne keitede Tilbage-
holdenhed hos ham, ,men", tilsoiede han opmuntrende,
„det vil Altsammen nok komme sig, naar han leerer at

vurdere Dem!"

Han forte ved disse Ord Fru Caspersen til Bordet,

og mauovrede saa snildt, saa han fik hende anbragt ved

den anden Side af Carl, medens han selv satte sig ved

hendes Side, tilkastende hende et betydningsfuldt Blik.

De udsogte Retter og de kostbare Vine, som Gjcsternc
tiltalte med Fynd og Klem, begyndte snart at udove sin

magiske Virkning, og lovede aldeles at udslette den

ubehagelige Forstemthed; Grossereren pvertraf sig selv i

Munterhed og Snakkesalighcd, og det lykkedes ham lige-
ledes at udslette Sporet om Carls besynderlige Adfcerd

hos Fru Caspersen, som paany lod et heelt Batteri af

Elskovsguder spille mod den ulykkelige unge Mand, der

nu var noget bedre fattet paa at modtage det, og derfor
idetmindste besvarede det paa en hoflig Maade.

Da grebes Grossereren pludselig af en lys Idee, som

efter hans Mening pludseligt vilde flaac Hovedet paa

Sommet; med et Ansigt som blussede af Nydelsen af den

cedle Tokaier-Viin, reiste han sig, og vilde netop til, med

gravitetisk Alvor at deklarere den hoitidelige Forlovelse,
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som ved denne Lejlighed vilde finde Sted, da i samme
Oieblik Doven aabnedes, og en Tjener traadte ind,
darrende en meget stor, men ziirlig Papceffe og et Brev,
som han havde modtaget af en Ubckjendt, der hurtigt
havde bortfjernet sig, med Begjering, om at den strax
maattc blive leveret til den unge Hr. Christensen egen-
hoendig.

Endstjondt Afbrydelsen kom meget ubeleiligt for
Grossereren, blev dog saavcl hans, som alle Ovriges Op-
marrksomhed udelukkende henvendt til den sidst ankomne,
og, som det lod til, meget tunge Foroering, der tiltrak

sig Alles nysgjerriges Blikke.
Kun paa Carl alene udovcdc den ingen Tiltræknings-

kraft, tvcrtimod, var det en Folge af den nys ovcrstandne
Ubehagelighed, eller var det i Forudfolelse af en Ny;
han folte sig uhyggeligt tilmode ved Synet af den store
Wfle, og som et Lyn gjenncmfoer ham et Minde om hitn
ulykkelige Nat, da han, efter Samtalen med sin Fader,
i feberagtige Dromme havde troet at sce sig selv som Kong
Helgo, der med Forfcerdelse fremvisser sin liden Datter
Skulda af den mystiske Pakke.

Langsomt greb han efter den fremrakte Wfkc, og
vilde strax have fjernet sig med den, men Grossereren,
hvis Humeur og Lune nu havde naaet Holdepunktet, holdt
ham tilbage, og paastod SEsken aabnet.
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Da det rigt besatte Bord imidlertid ikke frcmbod
nogen Plads dertil, modtog en aldre Dame, en Veninde

af Fru Christensen, beredvillig Pakken i sit Skjod, ved

hvilken Lejlighed den tildeels blev skjult for de Tilstede-
varendes Blikke.

Med travl Zvrighcd losnede Grossereren det Baand,

som var bundet omkring den, og forundrede sig i Forbi-
gaaende over den store Aabning, som var gjort i Laaget;
det bler aftaget, og — han stod der med stirrende Blikke

og opspilet Mund, medens Carl blegnende greb fat om

Stoleryggen for ikke at segne om.

Vi behove neppe yderligere at tydeliggjore Pakkens
Indhold for vore Lasere, som blot behove at tilbagekalde
sig Grevinde de Beauforts Hevn over Grossereren, hendes
Reiseplan, hendes hemmelige Skrivelse og Samtale med

Comtessens lille Datters Pleiemodcr, for at indsee, at

Carls Febcrdrom var blcven virkeliggjort, og at hans
lille Datter her blev fremviklet af den mystiske Pakke, som
Grevinden sendte, for derved at tage en ringe Hevn over

sin Datters Wre; hun havde betalt en paalidelig Bonde-

kone for at tage Barnet med sig idet hun kjorte til Byen,
samt at aflevere det efter Adressen, og iovrigt iagttage de

Forsigtighedsregler, som Grevinden havde indstcerpet hende.
Til Lykke beholdt den aldre Dame, som modtog

Wflen i sit Skjod, og hvem vi ville kalde Mad. Ibsen,
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saamegen Fatning og Aandsncervcerelse, at hun hurtig til-
dcekkedc den fljebncsvangre Proesent, sigende:

„De have fuldkommen Ret, mine Herrer, i at blive

bestyrtede over en saadan Forcering, og det er virkelig
hoist udelicat at Vedkommende, aabenbart at sende flige
Gjenstande, som kun henhore til det hemmelige Nattoilette;
jeg vil, med Deres Tilladelse, sorelobig bringe det ind i

Garderoben!"
Denne Snarraadighed bortledede Selskabets Mistanke

om Pakkens virkelige Indhold, og Ingen vilde vcrre saa
ubeskeden at fremkomme med Sporgsmaal i den Anledning,
saameget mindre som Mad. Ibsen, efter kort Tids Forlob,
atter traadte ind i Spisesalen, som om aldeles Intet var fore-
faldet. Men udviste Mad. Ibsen en beundringsvcrrdig
Fatning i et fa.a kritisk Sieblik, saa var det saameget
mere umuligt for Carl at udvise en lignende. Tusinde
Tanker gjennemkrydsede paa eengang hans martrede Sj«l,
en bange Anelse sagde ham, at Grevindens paatcenkte Lyst-
tour til Helsingor kun var et Paaskud, for ved den

Lejlighed for stedse at bortfjernc Eugenie fra ham, og var

hun maaskee selv Medvider i denne skrcrkkelige Handling?
var det muligt at hun selv kunde have indvilget i at han
blev prostitueret i den Grad? havde hun forladi ham
og overladt ham redningslos og haables i hans Faders
Magt, og hvad indeholdt den ulykkevarslende Skrivelse,
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som han krampagtigt knugede i sin Haand? var det maa-

flee hendes sidste Farvel, som han saa ganske uforberedt
og paa en saa strakkelig Maade stulde modtage?

Disse og lignende Tanker overvcrldcde ham i den

Grad, at det tilsidst blev ham umuligt at skjule den

Virkning, de udsvede paa ham; han fremstammede en

Undskyldning, foregav et pludseligt Ildebefindende, som
Varme og Nydelsen af Vinen havde fremkaldt, og forlod
Selflabet med vaklende Skridt.

Da Professor Bechmann netop var fravcrrende paa en

kort Reise, havde han introduceret en yngre Lcege til at

varetage sine Forretninger her imidlertid, og da denne

befandt sig med ved Bordet, ilede han, paa et givet Vink

af Fru Christensen, for, tilligemed hende, at yde Carl sin
Bistand. „Fat Dem, min Herre!" tiltalte Loegcn ham,
„en smertelig Begivenhed har udentvivl berort Dem, og
kunde maaflec udove en uheldig Virkning, dersom De til-

steder den for megen Raadighcd!"
Carls tiltagende Bleghed var tilstrcrkkelig til at

besvare og bekræfte Lcegens Ord, han greb hans Haand
for at fole Pulsen, og udbrod: „det er sikkert et ncrveust
Feberanfald, jeg vil oieblikkelig foreflrive dem eu kokende,

Mirtur, som maaffee snart vtl berolige det ophidsede
Blod." Da det var fleet, bad Carl med svag Stemme

om at blive alene med sin Moder; han betydede hende at
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lukke Doren ilaas, og forsogte nu, med rystende Handere
at aabne det sammenknugedc Brev; men Bogstavern-
dandsede for hans Oine, og taus rakte han fin Moder

det; hun forstod ham, og gjennemleeste dets korte Indhold
med rolig Fatning, indtil hun med Forbauselse læste
Understriften, da sank hendes Arme ned, Brevet faldt ud

af hendes Hcender, og et smerteligt Suk fremsteg fra
hendes Barm.

Forglemmende sig selv og sin Sons lidende Tilstand,
udbrod hun med halvqvalt Stemme, idet hun greb begge
hans Hcender:

„O, min Carl! hvor daarligt har Du ikke handlet
mod Dig selv, har Du da miskjendt og mistroet mig,
siden Du ikke har havt Tillid til mig, og anbetroet mig
den Hemmelighed, som nu forst bliver mig aabenbart. O,

hvad vilde jeg ikke have gjort, hvor vilde jeg ikke have
kcrmpet og virket for Dig, og sikkert. Din Fader havde
maattet give efter, Comtessen havde nu været din lykke-
Uge Kone, og jeg og min cedlc Veninde havde været

glade ved Eders Lykke!"
Carl besvarede hendes Ord med et dybt Suk, og en

smertelig Hovedrysten.
Vi ville overlade den Ulykkelige til sig selv og Tidens

loegende Haand, og vende tilbage til Selstabet, paa hvem
disse gjentagne uhyggelige Scener havde udovet en meget
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forstemmende Virkning. Fru Christensens og Carls Fra-
varelse lod desuden to af de vigtigste Pladser ved Bordet

ubesatte, og uaglet Lagen erklarede at det kun var et let

og forbigaacndc Ildebefindende, som havde angrebet Dagens
Helt, saa robede hans betankelige Mine dog, at dette

neppe var Tilfaldet. Forgjeves sogte Grossereren at skjule
fin Harme over det Passerede, og atter at optage Traaden
til en selflabelig Underholdning; det vilde nu ikke oftere
lykkes, den ene af Gjesterne brod op efter den anden,
lode deres Vogne kjore frem, og iilte til Kjobenhavn, og
ligesom Fru Caspcrsen havde varet den Forste til at

komme, saa var hun ogsaa nu den Forste, som med en

stum Compliment tog Afsked fra Grossereren, og forlod
Selskabet med den Overbeviisning, at han kun havde sogt
at tilvejebringe Partiet for hendes Formues Skyld.

Grossereren var mere opfyldt af Betragtninger over

sin Sons flette Opforscl, end over hans nuvcrrcnde Til-

stand, han frygtede at hans Navn skulde blive Gjenstand
for offentlig Omtale, og en Skive for Spot og Latter,
da han tydeligt indsaae, at den fljebnesvangre Pakkes
Indhold var Folgen af hans Sons Lidenskab, og havde
Grund til at antage at det neppe vilde blive skjult, isar
hvis Fru Caspersen, efter al Sandsynlighed, havde be-
market det. Han besvarede det bortdragende Selskabs
halv deeltagende, halv sarkastiske Bemcerkninger, uden selv

En danfl Kapergast. 114)
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at vide hvad han sagde, og befandt sig tilsidst, ligeledes
uden selv at vide det, ganske alene i den tomme Sal.

Han vaagnede forsi af denne drommende Stilling
ved en let Berorelse af en Haand; han harvede masiin-
mcessigt Hovedet, og den for omtalte Mad. Ibsen stod
for ham. Vi kunne ikke undlade, gjentagent at gjore
Lceserne opmerrksommc paa, at hun var en fortrolig Ven-

inde af Fru Christensen, og som saadan ingenlunde uind-

viet i de senere Familie-Begivenheder; da hun for bemoer-

kede Wflens Indhold, gjettede hun sig strax til Sammen-

hoenget, og dette havde fremkaldt den hurtige Beslutning
hos hende.

„Fat Mod, Hr. Grosserer!" udbrod hun. „Ingen
kan have fattet Mistanke, eller have nogen Anelse om det

Skete; den Hurtighed, hvormed jeg skjulte Barnets neppe
afflorcde Ansigt, har ladet Alle i fuldkommen Uvished,
saameget mere, som den Lilles sovende Tilstand gjorde min

hurtige Bortfjernelse mulig."
„Jeg takker Dem, min gode Mad. Ibsen", svarede

han, „jeg er Dem uendelig forbunden, De har reddet mit

Navn, min Wre! men stig mig, hvor har De gjort af —

af af Bastarden?"
„Fy, flam Dem, Hr. Grosserer! et nydeligere Barn

har De endnu aldrig seet, det er det allerkjcereste Versen
som nogensinde har verret fodt til Verden."
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„Javist, saadan bruger man idetmindste at sige om

alle Born, men hvor har De — — —"

»De burde gloede Dem over at være Bedstefader til

saadaut et velsignet, deiligt Barn, og var jeg i Deres
Sted "

»Ja Gud velfigne Dem med, bedste Madam Ibsen;
men hvor "

„Var jeg i Deres Sted", vedblev Mad. Ibsen, uden
i mindste Maade at lade' fig forstyrre ved Grossererens
Afbrydelse, „saa vilde jeg ikke have fordærvet Festen idag,
men forherliget den ved at declarere Forlovelse og Bryllup
med det samme. De kan tro, jeg veed hele Historien, og
det er baade Synd og Skam, at Deres unge, haabefulde
Hr. Son skal gaae hen og grcemme fig tildode, ikke at

tale om den unge Pige, som kunde troede Dem i Datters
Sted, det er grusomt og syndigt af Foroeldre, saaledes at

sætte deres Borns Lykke paa Spil for en Grilles Skyld,
ja det er saamcend!"

Grossereren gik erngstelig trippende frem og tilbage,
og gned fine Hcender af Utaalmodighed efter at Mad.

Ibsen skulde gjore en lille Pause i fin Veltalenheds Strom,
saa han atter kunde faae Lejlighed til at anbringe sit
Sporgsmaal, men hun havde nu handlet uden at tale,
og det var allerede store Ting, at den gode snakkesalige



212

Kone nu ogsaa fluide tic bagefter, det var formeget for-
langt, hun vedblev derfor uden at standse:

„Og De, som har Rigdom og Overflodighed af
Guds Velsignelse i alle Kanter, De vilde endnu, for en

lumpen Fordeels Skyld, drcebe Deres eneste Sons Frem-
tid, og gjore den stakkels Pige ulykkelig, og sætte hende i

en saa piinlig Forlegenhed, som hun maa have voeret i,

siden hun har udsat Dem for en saadan Skandale, som
den, der nu let kunde have fleet, dersom jeg ikke havde
forhindret det; men hun har gjort Ret i det, og det kunde

egentlig have vceret godt til Dc.m; men for Deres Sons

Skyld har jeg reddet Dem, for det gjorde mig ondt for
det unge Menneske!"

Her blev den gode Mad. Ibsen nvdt til at gjore en

Pause for at troekke Vciret; Grossereren benyttede sig hurtig
af Leiligheden, greb begge hendes Hcrnder, og'udbrod:

„Gud velsigne Dem, kjocrestc, bedste Mad. Ibsen, De

har desuagtet beviist mig en overordentlig stor Tjeneste,
hvorfor jeg stedse vil blive Dem Tak flyldig; men hvor,
i Guds Ravn, har De dog gjort af Barnet?"

„Ja, seer De", svarede Mad. Ibsen, som nu nogen-
lunde havde lettet sit Hjerte, „for Oieblikket var der jo
ikke Andet ved at gjore, end at bortfjerne Barnet saa
hurtigt som muligt, det indsaae jeg nok, nu traf det sig
netop saalcdes, at en Veninde af mig, hvem De forresten
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nok ogfaa kjender, det er nemlig Capitain Clemmensens
Kone, har ofte beklaget sig for mig over sit barnløse
SEgtefkab, og det er jo rigtignok ogsaa tungt for Folk,
som Gud har givet et rigeligt Udkomme, ligesom Dem,
Hr. Grosserer, og de saa flet ingen Born har, men det

forstaaer sig, det er jo rigtignok bedre flet ingen Born at

have, end naar man dog, paa en Maade, selv soger at

stille sig af med dem igjen."
Grossererens Uro og Forlegenhed steg med hvert

Oieblik, han vendte sig ængsteligt fra den ene Side til den

anden, og vilde tilsidst have lobet ud af Dorcn, for om

muligt at skaffe sig Underretning fra en anden Kant, da

det ikke lod til at Mad. Ibsen vilde komme til nogen

endelig Afgjorelse dermed; men hun standsede ham og
vedblev:

„Ru har Capitain Clemmensens Kone tidt og mange

Gange onsket at Nogen vilde overlade hende et Barn, saa
vilde hun med Glcede og Takncmmelighed modtage det

som sit eget, og behandle det med samvittighedsfuld Omhu,
for dog at have en Beskæftigelse og Adspredelse naar

hendes Mand var borte, altsaa tcenkte jeg, der kan man

nu slaae to Fluer med eet Smock, jeg skrev i storste Hast
et Par Ord, og saa fik jeg Deres gamle, tro Husjomfru
til, strax at kjore til Kjobenhavn, og levere bande Brevet

og Barnet, efter Adresse, hos Clemmensen."



214

„Men Navnet, Navnet!" udbrod Grossereren ikke lidet

forstrækket over, at Capitain Clemmenscn skulde komme

til Kundstab om Sagens Sammenhoeng, „flrcv De da

hvis Barn det er?"

„Min Gud, Hr. Grosserer, hvor kan De tiltroe mig
en saa magelos Jndiscretion? nei, jeg forstaaer saameend
at tie hvor der stal ties, og med hvad der skal ties;
men jeg kan ogsaa tale naar der skal tales, og det baadc
i rette Tid og paa rette Sted?"

„Ja, Gud bevare os, min gode Mad. Ibsen, det foler
jeg mig saameend fuldkommen overbeviist om; men min

Kone og min Son, veed de nu Roget derom?"

„Hvorledes flulde de veere blevet underrettede endnu,
Deres Son blev jo syg, og Deres Kone gik strax med

ham op paa hans Kammer; desuden vilde det ikke have vcrret

raadeligt at tale til dem derom i det Oieblik; men de

stulle nok blive underrettede, jeg skal Intet forsomme "

„Aa nei, aa nei, bedste Madam Ibsen, det er langt-
fra min Mening, jeg onster netop at de ikke stulle erfare
Noget derom! hor, tag mig det ikke ilde op, De er en

gammel Veninde af min Kone, ^lige fra hendes Pigedage,
De er Enke, og har vel ikke saa ganfle fuldt op, jeg
beder Dem endnu engang, tag mig det ikke ilde op; men

forsmaae ikke denne Halvhundreddalerseddel, De kan jo
altid faac Brug for den; men lader os tie med det Hele!"
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Man siger for et gammelt Ordsprog, at Guldnoglen
aabner alle Laasc; men man kunde lige saa gjerne sige,
at den ogsaa tillukker dem, og det ganske hermetisk; thi
denne Halvhundreddalerseddel faldt som en Tastelaas for
den gode Mad. Ibsens Mund og Hjerte.

,,Ja", svarede hun, idet hun med synlig Velbehag
glattede Sedlen mellem Fingrene, „jeg takker Dem, det er

en Skam, jeg har kun gjort, hvad simpel Pligt og Ven-

stab for Dem og Deres Familie bod mig at gjorc, og jeg
troer, efter min Overbeviisning, at have handlet rigtigt;
men — der maa jo siges Noget om, hvor Barnet er

blevet af, og saa Huusjomfruen?"
„Lad mig derom, vi ville sige, at det ved noermere

Undersogelse viste sig at Barnet var dsdt, og at jeg har
afsendt det til Fodselsstifteisen, for, mod en kieekkelig
Summa, at faae det jordet i al Stilhed; hvad Huus-

jomfruen angaaer, saa maa jeg tale med hende saasnart

hun kommer tilbage, for ligeledes at forsikkre mig hendes
Taushed; men trocr De nu ogsaa, at Mad. Clemmensen

beholder Barnet?"

„Der er ingen Tvivl om den Ting, Hr. Grosserer,
saadaut et allcrkjerreste, deiligt Barn "

„Naa, for yderligere at forsikkre mig derom, saa vil

jeg strap deponere en Summa for Barnets fremtidige
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Underholdning, faafremt Mad. Clemmensen ellers vil mod-
tage mit Depositum."

„For sig selv vel neppe, da hun ikke tranger dertil;
men det vil jo tjene til at overbevise hende om, at Barnet
er af anseete Foraldre, og hun vil da formodentlig lade

Pengene forrente sig til Barnets Fordeel naar det bliver
aldre."

„Meget vel, jeg vil da ved given Lejlighed foroge
Summen; men da De nu har paatagct Dem den forste
Ulejlighed, saa maa jeg bede Dem, ogsaa at bringe Barket
til Ende, og besorge disse 500 Rd., som jeg hermed
ovcrrakker Dem, til Fru Clemmensen, mod en striftlig
Tilstaaelse for, at have antaget og modtaget, saavcl Barnet
som denne Summa, dog Alt uden at mit Ravn bliver
navnet, De forsiaaer mig vel?"

„Fuldkommen vel, og jeg skal ikke undlade at under-
rette Dem, saasnart det er bragt i Orden!"

Reppe havde hun forladt Salen, for Grossererens
Vogn kjortc ind i Gaardcn, han ilede for at vare den

Forste som modtog den tilbagekomne Huusjomfru, der
underrettede ham om, at det hende overdragne Hverv var

punktlig og vel udrettet.
Da Grossereren havde forsikkret sig hendes Tavshed,

og instrueret hende paa samme Maade som Mad. Ibsen,
gik han med lettet Hjerte tilbage, idetmindste var der een
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væsentlig Byrde blevet ham frataget; hans Sons Tilstand
traadte nu forst med klare Farver frem for hans Blik,

og han begyndte allerede i fit Hjerte at fortryde den

projectercde Giftermaalsplan mellem Fru Caspersen og

Carl, han vilde nu ile op til ham; men modte, allerede i

det nceste Voerelse, den unge L«ge, som netop kom fra
ham.

„Min Herre!" begyndte denne, „det gjor mig ondt,
at jeg ikke, for Deres Vedkommende, kan fordolge Deres

Sons sande Tilstand, saaledes som for det ovrige Selskab,
jeg maa nodvendig underrette Dem om, at han er an-

grebet af en heftig Feber, forenet med Krampetilfcrlde,
hvoraf han nylig har overstaaet et temmelig heftigt Angreb;
der maa anvendes al mulig Omhu og Forsigtighed, jeg
har nu truffet alle nodvendige Forholdsregler, og anbefaler
mig nu for Oieblikket, dog staaer jeg til Deres Tjeneste,
enhver Tid af Dagen eller Natten, naar De vil behage
at underrette mig derom."

„Hm hm!" brummede Grossereren, „saa skulde denne

Dag, som var bestemt for Glcede og Munterhed, hvor jeg
havde troet at see min Uudlingsdrom blive opfyldt, den

skulde ende paa en saa ganske modsat Maade, jeg takker

Hr. Doctor, for Deres udviste Omhu, og skal tillade mig
at benytte Deres artige Tilbud!"

„Hm hm!" vedblev han, da Lcegen havde fjernet
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sig, „jeg troer næsten at Bechmann havde Ret, da han
sagde, at man hellere maatte opgive en Beslutning, end at

udsatte sig for et Tab, som ikke kan erstattes, men med-

fore Anger og Fortrydelse; hvor kunde man nu ogsaa
tanke, at han skulde satte sig de Griller saa fast i Ho-
vedet, og at det skulde gribe saa forstyrrende ind i hele
vort Forhold; men jeg vil see til ham, jeg vil forsikkre
ham om, at jeg har forandret min Beslutning, hm — jeg
gad dog vide hvem Brevet og Wsken egentlig var fra!"

Han ilede til Doreu for at ivarksatte sin Beslutnings
men blev forhindret af sin Kone, som bleg, og med for-
gradte Sine, traadte ind.

„Nu!" begyndte han utaalmodig, „hvorledes er det!"

Hun besvarede ikke Sporgsmaalct, men sank ned paa
en Stol.

„Der seer Du", udbrod hun endelig dybt bevaget,
„Folgcrne af Din Urimelighed; istedetfor at denne Dag
kunde have varet en dobbelt Gladesfest, saa er den blevcn

forvandlet til Sorg, o jeg ulykkelige Moder, som skal see
sit eneste Barn henstrakt paa sit Dodsleie, istedetfor at

glade sig ved hans Lykke!"
„Naa, Herregud, Herregud!" svarede Grosserere«,

hvis Hjerte blodgjortes ved denne Tanke, „det er vel ikke

saa galt, det kan vel nok blive godt endnu; jeg vilde netop
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gaac op til ham, for at sige ham, at jeg ganske havde

opgivet Giftermaalsplanen!"
„Det er forsilde!" vedblev Fruen, „det er ikke leen-

gere nok med hans Ulykke; et gammelt, crdclt Navn er

plettet vg vanceret, og et lige saa cedelt Moderhjerte
knuust, o min crdle, dyrebare Veninde, skulde din kjcerlige
Opoffrelse for mig saaledes lsnnes med Skjendfel!"

„Hvilken Veninde, hvilken Opoffrelse?" udbrod han
forundret, „for Himlens Skyld, fra hvem var Brevet og

Msken?"
„Fra Grevinde cle Beaufort, som sendte os 'sin

Datter-Datter!"
„Min Gud og Fader, fra Grevinden, det var altsaa

Comtesse Eugenie, jeg vil strax begive mig derhen, Alt

kan endnu blive godt!"
„Det er ogsaa forsilde!" gjentog Fruen, „Grevinden

er idag «freist med sin Datter til Frankrig, uden at denne

Sidste er underrettet, hverken om Reisens Maal eller

Hensigt, og ikkeheller om Barnets Afsendelse hertil; men

hvor er Barnet?"

I hoi Grad sorstemt og nedflaaet horte Grossereren
denne Efterretning, og da der saaledes, idetmindstc ikke

for det Forste, kunde vcrre Tanke om at gjensee dem, saa

besluttede han, indtil videre, at lade det blive ved sin
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sorste Bestemmelse med Hensyn til Barnet, og svarede
derfor:

„Du kan sporge Mad. Ibsen, hvad enten Barnet

har toæret dodt, eller om det er dod i Wffen af Mangel
Paa Luft, kan jeg ikke vide; men dodt er det, og jeg har
strax, for at undgaae al Opsigt, besorget det ind til

Fodselsstiftelsen, hvorfra jeg haabcr, mod en passende
Betaling, at faae det jordet i al Stilhed!"

Vi ville ikke gjennemgaae de enkelte Begivenheder
under Carls Sygdom, ikke folge ham i hans gientagne
Fcberdrommc, hvor han trocr atter at see Eugenie, bonligt
stroekke sine Arme imod ham, og opsluges af det fraadende
Hav, vi ville kun tilfoie; at nogle Uger derefter laae han,
tilsyneladende doende, og nisten uden Livstegn, udstrakt
paa sit Leie, medens hans Moder hulkende sad ved Siden
af, og hans Fader, i heftig Bevaegelse, gik op og ned ad
Gulvet.

Ende paa forste Deel.
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Kapitel I

Kapergasten og hans nye Arving.

§len unge Bondekone, som bragte den betydningsfulde
Fodselsdagspresent til Carl Christensen, havde toæret saa
forsigtig at lade den Vogn, som befordrede hende, kjore
et Stykke forbi Landstedet, for at Ingen fluide bemoerke

at hun var kjsrende; da hun iilsomt var lobet ud, ste^
hun hurtigt op, og lod kjore rafl til; dog, da hun, efter
gjentagne Gange at have seet sig tilbage, bemeerkedc at

Ingen forfulgte hende, lod hun kjore sagtere.
Paa Gangstien, ved Siden af Veien, gik en Pige,,

der, som det lod til, var hensunket i dybe Tanker..

Bondekonen troede at kjende hende, og lod Vognen holde.
„Jeannette!" raabte hun.
„Er det Dem, Mo'er Jes!" svarede denne, „hvor er

den lille Marie?"

„Kom og sid op med, saa flal jeg sige Dem det^.
De flal jo dog til Byen, kan jeg see."

Jeannette tog imod Tilbudet, og blev nu underrettet,
med Hensyn til Barnet, om Alt det, som vi allerede vide-
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„Stakkels Comtesse", udbrod hun, da Bondekonen

havde endt sin Beretning, „hun har saaledcs ikke alene

mistet sin Carl, men ogsaa sin tjære, lille Marie, og naar

hun nu erfarer, at Reisen gjelder Frankrig, og ikke Hel-
singor, det er ved Gud dog haardt, jeg vecd ikke hvor
Grevinden kunde have Hjerte dertil!"

I samme Sieblik rullede en Herskabsvogn dem hurtigt
forbi.

„Det er Grosserer Christensens Eqvipage!" raabte

Bondekonen halvhoit, „saae De der sad en Dame i

Vognen, hun havde en stor Pakke paa Skjodet, jeg tor

voedde det var Wsken som jeg bragte, kjor alt hvad Du

kan!" tilraabtc hun den Bondekarl som kjortc, „og lad

os see hvor huir skal hen!"
Det var allerede i Rccrheden af Listerport, at Eqvi-

pagen kjorte dem forbi, og Bondevognen havde derfor
saameget lettere ved at folge den.

Som vi vide, saa kjorte den til Capitain Clemmensens
Bolig. Bondekonen lod holde i nogen Afstand derfra, og
saae Damen gaae derind, og komme tomhoeudet tilbage,
det var et scerdclcs gladeligt Tilfoelde for Jeannette, som
opflrcv Adressen, i Haab om at kunne meddele sin kjoere
Comtesse denne velkomne Underretning, hun takkede der-

paa Bondekonen, og forlod hende.
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I Capitain Clemmensens hyggelige og veludstyrede,
men langtfra elegante Dagligstue, sad hans Kone, og
vuggede, med uendelig Veltilfredshed, det nylig modtagne
Barn, paa sine Arme. Clemmensen og hans Kone havde,
uagtet deres betydelig forbedrede Livsstilling, beholdt det

soedvanlige beskedne og fordringslose Prceg i hele deres

Adfcrrd og Omgoengelse, ingen latterlig Strceben efter ind-
bildt Fornemhed vansirede dem, og, for hendes Vedkommende,
var det hende meget imod, naar hun blev kaldt Frue,
uagtet hendes Mand var commanderende Capitain paa en

Orlogsbrig.
„Det er en naragtig Forfcrngelighed!" sagde hun,

„som Menneskene lade sig bcherfle af, de vurdere hverandre
ester Paaklcedningen og tilfcrldige Formuesomstcendigheder;
da jeg endnu sad i trange Kaar, vidste man neppe, om

man vilde kalde mig Madam, men titulerede mig stundom
Mutter! cndskjondt jeg desveerre ikke er Moder. Nu da jeg
har faaet en bedre Kjole paa, og man veed, at jeg ikke

trcenger til Nogen, saa complimenterer man mig og kalder

mig Frue, det er altsaa egentlig Kjolen, man udviser
denne Wre, og ikke Personen, nei denne lille Guds Engel
jeg her har faaet, for hende er Forestillelse og Forfcrngelighed
endnu fremmed, hun skal Icere at kjende og at elske mig
for min Persons Skyld, hun skal kalde mig Mutter!" og

En danfl Kapergast. II. (1)
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hun trykkede et hjerteligt Kys paa den pilles Pande,
idet hun vedblev at vugge den paa Armen.

Uagtet den tilsyneladende Tilfredshed, som^hcrskede i

den fredelige Vaaning, havde der dog i den senere Tid

indsneget sig noget vist Uhyggeligt. Clemmensen var ikke

längere den Aåbenhjertige som tilforn, et morkt og inde-

sluttet Voeseu beherskede ham, hans Blik svcrvcde ikke lcen-

gere frit og aabent omkring, men skjulte sig med en vis

Wngstelighed, eller speidede uroligt omkring sig.
Havde det vilde og urolige Kapcrliv maaskce forledet

ham til Grusomheder? Var den svage Grcendse mellem

denne Foerd og Rovcri maaskee ovcrskrcdcn? Vist er det,

at han ofte soer op af Sovne med et Forfeerdelsesstrig,
som om han blev martret af frygtelige Drsmmesyner.
Var det maaflee Samvittighedens Stemme som bebrejdede

ham en Udaad?

Hans Kone havde ofte sogt at udforske Grunden der-

til, men forgjeves, han havde stedse afvoerget og undveget
hendes Sporgsmaal, og endelig alvorlig bedet hende at

forskaanc sig derfor; man kan derfor ikke undre sig over,

at hun anede det Vcerste, og glædede sig derfor dobbelt

til, at den Lille muligviis kunde blive en forsonende Engel
ved slige Lejligheder.

Disse Tanker beskæftigede hende netop, da Dorcn

aabnedes og Clemmensens siirskaarne Skikkelse viste sig.
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„Vor Herre velsigne det heilige Veir vi have," ud-

brod han, „men skal det vedblive, saa kommer jeg til at

ligge og sylte Valle ved Trekroner, hele Resten af Sommeren;
men — hvad Djaevlen — hvad er det! —" vedblev han,
idet han med et morkt Blik og en afvoergende Bevaegelse
betragtede Barnet, „er Du bleven entret medens jeg har
været borte, eller har Du faaet fremmed Bescetning ombord,
hvad er det for et Spogelse, Du der hopper omkring med?

„Det er intet Spogelse, Du slemme Mand! det er

en lille Engel, som Vor Herre har sendt til min Trost
og Glcede naar Du ikke er hos mig!"

„Engel, Engel!" brummede Clemmensen for fig selv,
„hun kan have Ret, jeg trcenger til en Engel, der mulig
kunde optroede forsonende mellem mig og ha!" han
fattede sig hurtigt og faldt atter over i sit jovialste
Sprog: „Engel!" vedblev han hoit, „der kan vel voere to

Meninger om, for naar Engelen begynder at tude, saa maa

jeg nok lette Anker, og styre for fulde Seil ud ad Told-

boden til; men hvor har Du egentlig faaet den fra?"
„Det er mig ikke muligt at sige Dig, hvis Barn det

er; thi det er blevet mig sendt af Madam Ibsen, med

Forbeholdenhed af den dybeste Tavshed, men Du veed, at

jeg lcenge har onsket mig et Saadant, og hvis Du nu

ikke har Noget derimod, saa bliver det herefter vor lille

Marie!"
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Den Lille aabnede idetsamme sine Øine, og saae
smilende paa Capitainen.

„O Gud!" udbrod han atter halvhoit, „mon dette

Versen, i Forening med min Anger, skulle kunne udflette
den Forbandelse, som hiin Qvinde udtalte over mig? —

Nu vel," vedblev han, „om jeg ftal tage Vinterstation i

Kahytten, for Huusfreds Skyld, saa faaer det at vcrre!"

„Det behover Du vist ikke, min Ven; thi dersom
Du frygter at den Lille ftal purre Dig for tidlig ud af
Koien, saa have vi jo flere Voerelser, saa Du kan faae et

for Dig selv i Fred og Ro."

„Aa, mange Tak, det var jo det samme som at blive

jaget fra Borde; naar jeg dog skal fortoies et andet Sted,
saa er det ligemeget hvor!"

. „Men Herregud, jeg troede Du vilde gl«de Dig ved

Barnet, og jeg synes ogsaa Du indrommede — —"

„Javel, javel!" besindede han sig atter, „det er

ogsaa min Mening at Du ftal beholde Barnet, det var

kun Natteroen, Barneftriget, som randt mig i Tanker;
men derfor veed jeg meget bedre Raad, det var nu lidt

vel meget forlangt, seer Du, at jeg ftulde dreie af for
Vinden, og soge Havn et andet Sted, nei, Tosen kan jo
blive fortoiet i et andet Rum, Du kan jo dog ikke op-
amme hende, altsaa bliver det rigtigst at Du antager en
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Amme, og lad hende saa faae fin Koie agterude, saa
kunne vi vel have klart Skib alligevel."

„Deri har Du fuldkommen Ret, men det vil jo
rigtignok blive en foroget Udgift."

„Fanden med Udgiften, havde det forovrigt kun
været en Dreng, saa havde det varet mig ti Gange
kjarere, saa kunde jeg maaskee endnu have levet den Dag,
at jeg kunde see ham gaae tilveirs, og saaledes vente mig
en rafl Afloser, som kunde tråde i mine Fodspor, og

engang overtage Commandoen efter mig; men dette

Fruentimmerstads, de erc jo egentlig ikke til nogen Nytte
i Verden, nei, splintre i mine Raanokker, om jeg veed

hvad de due til, andet end til at sattes i et Glasflab,
for at Vinden ikke flal blase paa dem!"

„Hor, Clemmenscn, nu bliver Du uartig! har jeg da

siddet i et Glasflab?"
„Nei, tilforn ikke, men derfor er Du ogsaa blevet

dygtig flamferet. Du kan jo blot betragte din Takkelage
i et Speil, saa flal Du see at den er blevet betydeligt
ramponeret, fordi Du tilforn har maattet holde Soen

nogle Gange."
„Man fluide nasten troe at det var mig, som Du

vilde onfle en rafl Afloser."
„Vist ikke, har jeg nu faret med den Gallionsfigur

i saamange Aar, saa maa den ogsaa voere god for Resten;



to

desuden tan jeg jo lade den pudse op og forgylde; men

gjor nu kun som jeg har sagt, og lad det blive derved!"

Samtalen blev afbrudt ved en Banken paa Doren,
og Capitain Clemmensens Styrmand traadte ind.

$

„Hr. Capitain!" begyndte han, „hun begynder at

lufte ret godt!"
„Naa endelig!" svarede Clemmensen, „det er vel, at

der eengang kan komme lidt Vind i Kludene, hvad Kant

kommer hun fra?"
„Hun begynder at kule op i Sydvest!"
„Det kan aldrig veere bedre, saa gjor klar til at

lette, saa skal jeg strax vccre hos Jer!"
Styrmanden gjorde et Skrabud, og forfoiede sig.
„See saa!" sagde Capitainen, da han atter var

blevet alene med sin Kone, „nu kan man da atter komme
lidt i Virksomhed, jeg ligger ellers formelig og mugner
paa den lade Side, men nu maa der hales ud; der ligger
en Engelskmand langt nede Syd paa, som ogsaa har ligget
og ventet paa godt Veir, nu fluide man see til at pudse
ham ved Sundet."

„O Gud, Clemmensen!" svarede hans Kone, „Gud
give Du snart vilde ophore aldeles med hele Kapcriet;
have vi ikke Formue og Velstand mere end vi behove, hvor-
for da besmitte sine Hoender med Uretfærdighed og Vold,
som dog ikke kan bringe nogen sand Tilfredshed, eller
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Glade for den som udover den; maa Du ikke give mig
Ret, Du.selv er stundom ganske forandret, det er som en

Byrde hvilede paa din Sjal!"
„Ti! Ti stille for Himlens Skyld!" raabte Clem-

mensen, og soer med sin flade Haand over fin Pande, som
om han vilde udflette Noget af fin Erindring.

„Seer Du, jeg veed det jo!" vedblev hans Kone,

„var det ikke meget bedre, om Du nu i Fred og Ro nod

Frugten af de Priser, som Du har gjort, istedetfor at

betynge din Samvittighed, og forbittre Nydelsen for Dig
selv. Tank paa Jens Knudsen, hans Kone bad ham
ligeledes, og han lovede at det fluide blive den fidste
Tour, desvarre blev det ogsaa Tilfaldet; tank paa hans
sorgeligc Endeligt, og paa hans Kones Hjertesorg derover,

bered ikke mig en saadan Sorg, men lev og var lykkelig
med mig og dette kjare Barn!"

Clemmensen var i en heftig og dyb Bevagelse. „Du

har Ret!" sagde han. „Du har Ret, dette kjare Barn

vil maaskee —^og, hvad vced jeg, nu kan jeg jo dog
ikke pludselig afbryde min Bane, men lad see, lange flak
det ikke vare, det giver jeg Dig mit Ord paa, jeg begynder
selv at trattes og foruroliges derved; men nu maa jeg
afsted, man venter mig ombord, pak mine Smaasager
fammen, saa jeg kan sende en Mand efter dem, og nu
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Farvel! jeg haaber snart at vorre hos Dig igjen, og saa
— hvem vecd!"

Da Fru Clemmensen var bleven alene, hensank hun
i Grublerier, det blev hende stedse mere og mere tydeligt,
at en Brode betyngede hendes Mands Sjcel, og det

bekymrede hende, at han ikke vilde aabcnbare det for
hende, hvor gjerne vilde hun da ilkc soge at tröste ham,
og at dele Byrden med ham; hun forfogte nu det samme
Middel som Madam Knudsen havde betjent stg af, for om

muligt at overtale ham til at opgive Kaperlivet, og hun
byggede for en stor Deel sit Haab paa, at Barnet, især
naar det blev lidt oeldre, stulde blive hende en virksom
Hjelper til at blodgjorc hans Sind, og en Bevoeggrund
mere, til at kunne holde ham tilbage i det fredelige Hjem.

De fornodnc Anstalter for at finde en Amme til
Barnet, vare snart trufne, og faa Dage efter sad en fyldig
og rodmusset Bondepige med den Lille ved Brystet.
Fruen betragtede Gruppen med synligt Velbehag, og
Bondepigen forsikkrcdc hende gjentagent „at hun nok
sku plerie og passe den Lille godt, for hinnes ceicn lille
Mette havde varet li'saadan et fcrl raart Baarn, men
nu havde vor Haere jo tavet den te soe, saa nu var dcd
saa daeiligt at hun var kommet te saadan en rar Damme
som Fruen, og haddc faaet dette hersens daeilige Baarn
istedetfor."
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Fruen sorgede nu ogsaa for at indrette de locale

Omstændigheder saaledes, at heudes Mand ikke stulde blive

generet eller forstyrret i sin Nattero naar han kom tilbage,
og for at han ikke ffulde behove „at fortoie fig i en

anden Havn", saa lod hun et Qvistvcerelse, som horte til

Beboelseslejligheden, indrette til Sovekammer for Ammen

og Barnet, medens hun forbeholdt sig selv at have Om-

sorg for det til enhver Tid af Dagen, naar det ikke

absolut behovede Ammens Pleie.
Hun overrafledes imidlertid ikke paa det Behageligste,

ved at modtage den betydelige Summa, som gjennem
Madam Ibsen blev hende tilstillet fra Grossereren; det

forekom hende, som hun bedre kunde betragte Barnet som
sit Eget, naar aldeles ingen fremmed Indblanding var

tilstede; men da Madam Ibsen, med stor Vidtloftighed
havde forklaret hende, at uagtet Foraldrenes Navne

maatte forblive en Hemmelighed, saa vare disse dog saa
velhavende, saa de gjerne paa denne Maade vilde sorge
for Barnets Fremtid, saa gav hun hende den forlangte
Tilstaaelse, med Tilfoiende, at hun ikke modtog Summen

som en Betaling, men som en Arv til Marie.
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Da Grossereren tilfulde havde indseet Folgerne af
sin Haardhed, og nu var kommet til Kundskab om, hvem
Gjenstanden for hans Sons Kjarlighed var, sortrod hans
Handlemaade ham sardeles.

„Hm hm!" brummede han for sig selv, „havde jeg
dog blot vidst det, havde jeg blot kunnet tanke mig det;
men nu ere de borte, det er Altsammen forsilde!" han
udblaste tykke Rogskyer fra sin Mecrskumspibe, og gik
heftigt op og ned ad Gulvet. „Fordomt! nu har jeg
allerede sendt Barnet bort,, og udsprcdt at det var dodt,
maaskce det havde varet bedre at beholde det, dog nci,
saa var jeg jo dog blevet compromitteret! hm hm, hvad
skal jeg gjore?"

Han afbrodes i sine Betragtninger ved Mad. Ibsens
Komme.

„Hr. Grosserer!" begyndte hun, „jeg kan bringe
Dem de bedste Efterretninger, Barnet er vel antaget, og
her bringer jeg Dem Beviset, De kan vare sikker paa at

det vil blive passet og pleiet med sand moderlig Omhu,
sor det er ikke hos fattige Folk, som gjore det for
Pengenes Skyld, nei, Fru Clemmensen er en Kone,
som "

„Ja Gud bevare os, jeg tvivler flet ikke derom; men

det er dog en fordomt Historie!"
„Hvorledes, min Herre! rn fordomt Historie? jeg
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troer, at dersom jeg ikke havde været og reddet Dem ud

af Kniben, saa var det blevet meget mere fordomt, jeg
troer vist at jeg har udrettet mine Sager vel, det stal
Ingen stge mig Andet paa, saa jeg haaber at De ikke kan

have Noget at bebreide mig i den Henseende, eftersom jeg
nu har handlet ganske efter Deres egne Ordre, og hvad
Fru Clemmensen angaaer, saa er hun, som sagt, en Kone

som "

„Ja Gud velfigne Dem", afbrod Grossereren hende,
„det er jo slet ikke det jeg mener, jeg siger kun, at det

Hele er en fordomt Historie, hvordan stal Enden blive

med det Barn, nu da jeg veed "

- Det var ikke muligt for Mad. Ibsen at give ham
Tid til at udtale sin Mening. „Hvad veed De?" afbrod
hun ham, „hvordan det skal blive med Barnet, troer De

ikke at jeg bedre veed hvem jeg har bragt det til? jo jeg
siger Dem en Gang endnu, Fru Clemmensen er en Kone,
som i Et og Alt vil tage sig af Barnet som sit Eget,
ikke for en lumpen Fordeels Skyld; men af reen Kjcerlig-
hed, der er allerede taget Amme til den Lille, den har
det som en Prindsesse!" hun udbredte sig nu med seed-
vanlig Tungefcerdighed over Clemmcnsens Forhold og

Formuesomstcendigheder, og endte med at tilfoie: „jo det

kan De.vcrre vis paa at jeg veed, og det kan aldrig blive

nogen fordomt Historie!"
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Grossereren gik utaalmodig frem og tilbage paa Gul-

, »et, stedse dampende stærkere og stcerkere, som om han
troede ved Dampen at kunne aflede Madam Ibsens Vel-

talenhedsstrom; men den var selv en fuldstændig Damp-
maskine, og lod sig ikke saa let standse; endelig benyttede
han et heldigt Oieblik til at afbryde hende, og for at

skaffe sig Gehör, begyndte han med saa st«rk Stemme

som muligt:
„Jeg veed det, jeg veed det, jeg kjender jo Capitain

Clemmensen, det cr jo flet ikke det jeg taler om, jeg mener

det er en fordomt Historie med min Sons Sygdom og
med Comtcssens Bortrejse, havde jeg blot vidst det!"

„Hvad for Noget! Ih du Forbarmende, var det

Comtessens Barn!"

„Vidste De det ikke heller?"
„Ih, Du min Gud og Fader, nei! men det var dog

forskroekkeligt, ja see, det er Folgerne af at handle uden
at vide hvad man gjor, har De nu ikke der gjort de to

Mennesker ulykkelige, alene for deres Speculationsaands
Skyld, og hvad har De nu ud af det? Sorg og Be-

drovelse, istedetfor De kunde havt Glcede og Tilfredshed!
men det folger der ud af utidig Strenghed!"

Den gode Madam Ibsen vedblev nu, med flydende
Tunge at lcesc ham Texten, saa den arme Grosserer var

ncerved at maatte tilstoppe sine Orcn.
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„Herregud!" udbrod han omsider, „jeg veed det, jeg
foler det desveerre, det er kun alt for sandt, men fleet er

flect, og nu er det forsilde at cendre det for Oieblikket,
man maa vente Alt af Tiden, og jeg flal, fra min Side,

Intet undlade; men een Ting maa De love mig, hold et

vaagent Oie med Barnet, man kan jo ikke vide, hvad
Tiden kan fore med sig, endnu er min Son jo ikke dod,

og Comtessen ikke heller, De forstaaer mig vel; men frem-
for Alt, lad nu det Hele blive mellem os, og lad Ingen,
for det forste, faae nogen Underretning, hverken om Barnet

eller om dets Forceldre, De kan stole paa min Erkjendtlighed!"
„Gud bevare os, Hr. Grosserer!" svarede Madam

Ibsen, hos hvem Ordet „Erkjendtlighed" opfriskede Tanken

om den allerede modtagne Halvhundreddalerseddel, som mu-

ligen kunde drage flere Lignende efter sig, „De kan i Et

og Alt stole paa mig, min Tavshed er Dem fuldkommen
Borgen for, at Ingen flal faae et Ord at vide, og da jeg
er en Veninde af Fru Clemmenscn, saa er det mig en let

Sag, at skaffe Underretning om Barnet."

„Tys!" afbrod Grossereren, „der kommer Rogen!
lad Ingen ane hvad vi have talt om!"

Madamen trak sig nu tilbage med en stiltiende Com-

pliment, og Grossereren takkede Gud i sit Hjerte, at han
for denne Gang blev hende qvit, han fortrod at have
valgt hende til sin Commisfionair i denne Henseende; men
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det kunde jo ikke vare anderledes, da hun selv fra det

forske Oiebiik havde opkastet sig dertil, og det paa en

Maade, som dengang stemmede fuldkommen overecns med

hans Interesses

De to barnlose Wgtefallcr Madam Knudsen og Fru
Clemmensen havde un faaet deres kjareste Onsker opfyldte,
Enhver af dem var kommet i Besiddelse af et Vasen, som
hun turde kalde sit. Det barnlvse Mgteskab fremkalder cu

Tomhed hos Qvinden, hvis Hjerte er skabt til en mere

omfattende Kjcerlighed, hvoraf Moderkjarligheden netop ind-

tager den mere fremragende Plads. Denne Tomhed var

nu forsvunden hos dem Begge, og det saa meget mere,

som de Begge kunde ycrre temmelig sikkre paa, at Ingen
vilde gjore dem Moderrettigheden stridig; de kunde saa-
ledes ganske betragte de modtagne Born som deres egne,

opdrage dem efter deres egne Anskuelser, og da Bornene

vare antagne fra den spade Alder, saa kjendte de natnrligviis
-ingen anden Moder, og den barnlige Kjcerlighed maatte

saaledes udelukkende blive den til Deel, som saa tidlig var

traadt dem i Moders Sted.

Disse Omstændigheder tjente til at fornye det gamle
Venskab, som allerede lange tilforn havde fundet Sted

mellem disse to Familier, og under Clemmensens hyppige
og undertiden langvarige Fravarelser, forkortede de ofte



19

Tidcn for hinanden ved indbyrdes Selskabelighed i For-
ening med deres Born.

Madam Knudsens lille Jens, var nu snart tre Aar

gammel, og travede med store Skridt omkring paa Gulvet

med en Bliktrompet i Haanden, eller red i fuld Galop paa
en Kjephest, uden at kunne begribe, hvorfor den lille Marie

ikke vilde lege Hest med ham, men altid skulde boeres paa
Armen.

„Du maa voere smukt taalmodig, min Dreng," sagde
Fru Clemmcnsen da stundom til ham, „naar hun bliver

noget storre, saa leger hun nok med Dig!"
Jens spurgte nu i Reglen hver Dag, om Marie ikke

var ble ven storre, og undrede sig hoiligen over, at det

kunde vare saa lcenge. Saaledes bleve de to Born op-

dragne sammen som Soskende, og deres barnlige Kjcerlighed
var en Gloedeskilde for de to Plejemodre, og naar Fru
Clemmensen stundom sukkende tilbagekaldte sig sin Mands

besynderlige Forstemthed, naar en bange Anelse sagde hende,
at en Brode ndentvivl betyngede hans Bryst, og at denne

maaskee vilde falde med dobbelt Bcrgt paa ham, naar det

vilde Kaperliv engang ophorte, og han ,da blev saameget
mere overladt til sig selv og sine egne Betragtninger, da

trykkede hun den lille Marie til sit Bryst, da folte hun at

hendes Kjoerlighed var dcelt, og trostede sig ved, at hun i

Barnet vilde beholde en deeltagende Tröster, der kunde
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forsode hende de morke Oieblikkc som hun havde Grund

til at befrygte.

Kapitel II.

En fortvivlet Kamp.

Neppe befandt Glemmensen sig atter blandt sin vante

Omgivelser, forend den morke Tugsindighed forsvandt, og

hans gamle krigerske Aand vendte tilbage; med scedvanlig
Strenghed og Noiagtighed monstrcde han Mandskabet, og
da Vinden var foielig, blev Alt gjort klart til at gaae
under Seil, Ankeret blev lettet, og „Overraskelsen" gled
stolt hen ad Vandet.

Kaperen havde, som bemcerket, en Prise i Sigte, det

var en engelsk Skonnert, som man ventede fra den preus-

fifke Kyst. Clemmensen lod styre over mod Hveen, da han
agtede at lægge sig i Loe under Oen, for ikke at forraade
sin N«rv«rclse, og for at han saamcget pludseligere kunde

overraske sit Bytte,' og saaledcs undgaac, ved en Kamp,
at tilfoie den formege» Skade.

Det engelfle Koffardiskib var nemlig bekjendt for at

være et ganske nyt, letbygget og hurtigseilende Fartoi,
som tilhorte et anseeligt Handelshuus i London; flere
kjobenhavnske Grosserere havde betragtet det med mis-

undelige og begjerligc Blikke, naar det tidligere var pas-
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seret eller lagt ind paa Rheden, og under de nuvoerende

Omstændigheder byggede flere af dem et Haab paa at

komme i Besiddelse af det. Clemmensen, som dengang var

en af de meest anseete og frygtede Kapere, havde saa-
ledes allerede modtaget indirecte Vink om, at det vilde

voere en scerdeles heldig Prise for ham, dersom han kunde

tage dette Fartoi, og at det ikke vilde mangle paa solide
Kjobere, saavel til Skibet som til Ladningen; dette bevce-

gede Clemmensen til at tage de ovenbeflrevne Forholds-
regler, for at tage det med saa flor Lethed som muligt.

Da han havde lagt bi under Hveen, og indtaget en

Stilling, saa hans Master saa lidt som muligt fluide voere

synlige, blev en Mand strax sendt op i Merset for at holde
Udkig, da man havde god Grund til at antage, at Skon-

nerten ligeledes vilde benytte den gode Vind til at forlade
Ostersoen.

Han havde heller ikke bedraget sig, thi neppe en Time

derefter signaliseredes allerede „en Seiler for Vinden!"

„Nu Alting klart!" raabte Clemmensen, „saasnart vi see

ham holde lige ud for Oen, saa op med Roret, saa tage
vi Vinden fra ham, og snappe ham som en Muus i en

Farlde!"
Det gik ganske efter Clemmensens kloge Forudbereg-

ning. Skonnerten gled med udspoendte Seil, som en let-

flyvende Maage, hen over Vandfladen, allerede befandt den

En danfl Kapergast. II. (2)
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sig lige ud for den skjulte Kaper, da Clemmensen commanderede:

„Op med Roret!" og som en Grib, der styrter over

sit Bytte, gjennemskar „Overraskelsen" de skummende
Bolger, og styrede forud mod Skonnerten, som saaledes
maatte blive nodt til, enten at komme til ,at ligge lang-
flibs for Kaperen, eller at maatte drcie af.

Man kunde fra Kapcrskibet tydeligt bemcerke den

Forvirring som fremstod ombord i Skonnerten ved Synet
af den sig noermende Fjende, den sagtnede sin Fart,
svaiede af til Siden, og det var oiensynligt at den var

tvivlraadig om, hvilken Beslutning den skulde fatte. Men

Clcmmenscn gav den imidlertid ikke lang Betænkningstid;
men sendte den en Kugle gjenncm Seilene, og til hans
store Forundring brasede den strax Fiirkant, uden at gjore
Tegn, hverken til at ville undlobe, endnu mindre til at

ville forsvare sig, uagtet den dog forte otte Svingbasser
ombord.

„Overrastelsen" lagde sig nu paa Siden af den, og
Skonnerten blev, uden videre Modstand, taget som god
Prise. Clemmensen besteg den, og estcrsaae dens Papirer,
Ladning osv., en stor Deel af Mandstabet fulgte hans
Exempel, uden at bemcerke, at der ved denne Leilighed
opstod en ligesaa stor Forvirring mellem dem, som blandt

det erobrede Skibs Mandskab.
Den engclste Koffardicapitain havde imidlertid klogelig
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beregnet sin Handling, og den Tvivlraadighed de troede

at have opdaget hos ham, var netop en Folge deraf.
Da han vel vidste at Kaperen var ham langt overlegen,
saavel med Hensyn til Skyts som til Mandstab, saa en

Kamp mod ham dog ncppc vilde fore til noget heldigt
Resultat, saa havde han klogelig sorget for en Escorte,

og signaliseret en svenst Fregat, som ogsaa havde tilsagt
ham sin Bistand.

Clemmensens kloge Forsigtighed og Forudberegning
havde derimod denne Gang indskrernket sig til Prisen
alene, ligesom hans Mod og Dristighed heller ikke tillod

ham at gjore mange Ophavelser over enhver Bagatel, han
blev derfor ikke lidet forundret, da der pludselig raabtes

fra Merset: „en Seiler i La!"

Hurtig bragte han sit Mandskab i Orden, bemceg-
tigede sig Skonnertens Papirer, og gik atter ombord i sit
eget Fartoi; men hans Bescetning havde dennegang ladet

sig henrive formeget af Glceden over den lette Seier og

Forudbevidstheden om det rige Bytte, som vilde blive dem

tildeel,»og derover glemt deres scedvanlige Aarvaagenhed,
saa den anmeldte Seiler var dem allerede saa nar, saa
det tydeligt viste sig, at det var en svensk Fregat, som
holdt lige ud mod dem.

„Saa gid begge de fordomte Huude maae komme til

at bide Svgras!" raabte Clemmensen, og stampede for-
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bittres i ©æstet, „de have overlistet os, og vi ere gaaede
i gælben; men vent tun, det bliver da itte den forste
Fregat vi have tlaret det med!"

„Og heller itte den forste Brig, som har tlaret det

med en Fregat eller to!" brummede en fiirflaaren Matros.

„Du har Ret, min Gut-!" svarede Capitainen,
„Briggen „Lougen" har viist os at det mageligt tan lade

sig gjore, var Du tanstee ellers med der?"

„Aa ja, det kan nok hoende sig!"
„Naa, saa veed Du hvordan det engelske Krudt

lugter, nu flulle vi engang til en Forandring scette Smag
paa det Svenfle. Klar til at slaaes. Gutter!" tilfoiede
han gjennem Raaberen. Briggen var i Reglen stedse klar

til at staaes, saa Ordren var saagodtsom udfort iforveien.
Fregatten noermede sig mere og mere, og hilstes fra den

engelske Skonnert med et dundrende Hurra, idet den for-
sogte at loegge bort fra Briggen.

„Splintre i Jeres Kallun, I Hallunker!" raabte

Clemmensen, „troer I at kunne narre mig? Ned at for-
nagle hans Roer, og lad ham saa drive af for-Vinden;
gjor han Mine til Modstand, saa flal jeg for flyde
ham i Sank, end han flal undlobe!"

Ordren blev hurtigt udfort, mendens han bortledede

Besoetningens Opmoerksomhed ved nogle Kugler igjennem
Sejlene.
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Briggen blev nu atter saa hurtigt, og saa godt som
muligt lagt i Lee under Len, medens Fregatten noermede

sig som en ildsprudende Drage med udspcendte Vinger, og

sendte sit forste tordnende Lag mod Briggen.
Dog paa Grund af Afstanden og Briggens heldige

Stilling gjorde det ingen synderlig Virkning, , og blev der-

for besvaret med et kraftigt Hurra.
Fregatten ncermede sig stedse mere,, men Clemmensen

benyttede sig af Lejligheden, dreiede sig tvcerskibs for den,

og gav den et Lag gjennem Forstavnen; men Fregatten
besvarede det kjcekt, og snart vare begge Skibe indhyllede i

en tyk Krudtdamp.
Briggens lavere Batteri tillod den at bibringe An-

griberen'adskillige velrcttede Grundskud; men det lod til

som Intet vilde virke paa den, stedse og rcgelmcrssigt sendte
den sine Lag mod Kaperen, som besvarede dem med samme

haardnakkede Udholdenhed. Allerede var Takkelagen slemt

forskudt paa begge Fartsierne, Fregattens Skrog havde
derimod lidt meest.

„Jeg vil lade mig kjolhale!" raabte Clemmensen, „naar

den Kjeltring ikke er kobberforhudet fra Uderst til Inderst,

fæg paa Siden af ham, saa entre vi ham, for at gjore en

Ende paa Legen.
Men Fregatcapitaincn havde netop den samme Hensigt,

og midt under Skytses Bragen, som indhyllede Alt i Ild
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og Rog, narmede de to Kcempende fig mere og mere til

hinanden; saavel Clemmensen som den svenske Capitain stode
begge, hver paa sit Dak, med Raaberen i Haanden og
ledede Angrebet. Fregatcapitainen var en hvi, slankbygget
Mand; med en triumphercnde Mine saa han ned paa

Clemmensen, og liig hiin Capitain, som faldt for Torden-

skjolds velrettede Skud, svingede han sin Hat, og raabte:

„Jeg gratulerer mig til at bringe Clemmensen, med samt
hans Roverskude til Gothenborg!"

„Det skal vi nappes om!" svarede denne, og knyttede
sin brede Ncrve imod ham, „Entregaster frem!" raabte han
med en Stemme, som ovcrdovede Skytsets Torden, „og
ikke et Skud mere, forend Svensken vil entre, saa giv ham
hele Laget!"

Fregatten Havde her en oiensynlig Fordeel, idet dens

hoiere liggende Dak gjorde det muligt for dens overste
Batteri, at bestryge Briggens Dak, og dens Entregaster
havde lettere ved at springe ned paa Briggen, end man

havde ved at komme fra den, op paa Fregatten. Entre-

hager og Biler bleve huggede i fra begge Sider, og det

var som om de to haardnakkcde Modstandere vilde tilintet-

gjore hinanden med et knusende Favntag.
Det var et kritisk Lieblik, da Briggens Mandskab

stirrede lige ind i Fregattens overste Rakles Kanon-

mundinger, det uaste Minut vilde blive det Afgjorende;
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rystende af Kampbegjerlighed og beredte paa Alt, stodc de

med deres Pigge og Huggerter og ventede paa Angrebet.
Da stormede de Svenste med rasende Heftighed ned

mod Briggens Dcek; men i samme Øieblif, som de betraadte

Ratingen, lod Clemmensen sit Skandscbattcri spille, som

han havde ladet med Skraa og Kardatsker, og det ud-

ovede en frygtelig Virkning paa de Stormende: af alle de,

som vare i Begreb med at springe ned paa Dakket, var

der kun to, som naacde det, de øvrige sank ned mellem

Skibenes sorte Sidevoegge, for aldrig mere at komme til-

syne; men Fregatten havde en stcerk Besoetning ombord,

og forend Clemmensen kunde faae Tid til at lade stt
Skandsebatteri paany, var allerede en ny Rcekke Angribere
sprunget ned paa Dcekkct.

Den svenste Capitain, som var fuldkommen fikker paa

fin Seicr, tog ikke i Betoenkning, at folge deres Exempel,
og med fin Huggert i den ene Haand, og Raaberen i den

Anden, stod han snart i de Kampendes Nakke; men der

ventede dem en varm Modtagelse og en haard Modstand.
Kapcrgasterne vare ikke vante til at vige fra deres Plads,
og holdt sig haardnakket heelt ude ved Skandsekladniugcn,
saa det ikke blev muligt for flere Svenskere, at komme om-

bord hos dem.

„Nu frisk Mod!" raabte den svenske Capitain, „det

er, Djeflen fare i mig, ikke Tordenskjold vi har for os!"
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„Det flat Du beg ikke bunde paa!" raubte Clem-

mensen og truengte sig hen imod ham med havet Huggert.
Men ogsaa her var Fordelen paa Fregatcapitainens

Side, han var fra Ungdommen oplart til Krigsstanden, og

forstod at haandtere sin Klinge, med eet Slag havde han
afvabnet Clemmensen, hvis Klinge floi langt hen ad Dcekket.

„Slaa til Gutter!" raabte han rasende, og soer,
som en tirret Bjorn, ind paa sin Modstander, hvem han
nu angreb med de blotte Nerver, i det Oieblik da denne,
vis paa sin Seier, stod med scrnket Klinge.

I et Nu havde han omslynget ham med sine sene-
stcrrke Arme, og tildeelt ham et Favntag, der ikke gav
den saakaldte Bjorneomfavnelse synderligt efter. Fregat-
capitainen, som vel var et Hoved hoicre end Clemmensen,
havde her ingen Fordeel af denne Overlegenhed, forgjeves
sogte han at flide sig los fra det uvelkomne Favntag,
stedse fastere slyngede de kraftfulde Arme sig om ham, den

hoie Skikkelse vaklede, cengstclig saae hun sig om; men

ingen af hans Folk kunde komme ham til Hjelp, de havde
Alle fuldt op at bestille, Enhver for sig; thi Clemmensens
Folk havde hort Udraabet; „Slaa til Gutter!" og de

floge til.

Da lykkedes det ham endelig, ved en voldsom An-

strengelse, at frigjore sin hoire Arm, han greb strar Clem-

mensen i Haaret, og forsogte at boie hans Hoved tilbage,
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for saaledes at losrive sig fra ham; men han kunde lige-
saa gjerne have taget en Tyr ved Hornene, og forsogt at

omdreie dens Hals, det vilde have lykkedes ham ligesaa
godt; thi Clemmensens Nakke lod sig ikke boie, tvertimod,
da han markede, at hans Modstander dog havde faact en

Arm fri, saa slap han med sin venstre Arm, og greb ham
i Struben; som Jernskruer omklamrcde hans Fingre
Fregatcapitainens Hals; det var ikke längere muligt for
ham at holde sig opreist, han sank mere og mere tilbage,
stedse normende sig til R«lingen; Skandseklcrdningen var

nedskudt, endnu et Skridt, og der vilde ikke loengere vcere

Fodfoeste, han tumlede, mfn vedblev i Faldet at holde fast
i Clemmensens Haar, og begge styrtede over Bord, i faa
Secunder svoevede de over det gabende Dyb, et Pladsk —

og de skummende Bslger lukkede sig over deres Hoveder.
Et Forfoerdelses Udraab lod over begge Fartsierne; thi
uagtet den hidsige Fcegtning, havde dog ingen af de

stridende Parter tabt sin Anfsrer af Sigte, men v<rret

Vidne til at de Begge styrtede i Havet. Alle stormede
hen til Skandfen, ikke længere kampbegjerlig stillet lige-
overfor hveraiidre, men i forvirret Blanding ved Siden

af hinanden, og stirrede med forventningsfulde Blikke ned

i det svcelgende Dyb, som om de derfra ventede Ordre til

at fortscette eller afbryde fKampen, den bedsvende Larm

af Vaabnenes Bragen, blandet med kraftige Eder, var
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pludselig forstummet, og der var Lcilighed til at kaste et

Blik hen over det blodige Dak, hvor Saarede og Dsende

laae imellem hverandre.
Kapergasterne havde „slaaet til"^ derom vidnede de

faldne Svenskeres Antal, som var mere end dobbelt saa
stort som de faldne Kapergasters; men paa Fregattens Dcek

stode endnu flere Kampbercdte, kun ventende paa Lejlighed
til at undsatte deres Kammerater, dog, øjeblikkets Alvor-

lighed asvcebuede dem Alle. Vel gjordes der fra begge
Sider Miner til at ville springe ud i Havet, for at hjclpe
Enhver sin Capitain, men et almindeligt Udraab forhin-
drede det, da det var indlysende at det kun vilde frem-
bringe Kamp i Vandet, som sikkert vilde stade de to ned-

styrtede Koempere mere end det kunde gavne dem.

Tause, og med spandt Opmarksomhed, stode de der;
men de Kredse, som et nedfaldende Legeme altid danner i

Vandet, vare forlangst udflettedc af nye Bolgekast, og Intet
lod sig tilsyne andet end Havets Skum, som pidskede op
mod Skibenes Plankesider.

Paa Kjobenhavns Toldbodbastion og Bro stode flere
Mand fordybede i Samtale, og endfljondt det allerede
var henimod Aften, saae man dem hyppigt rette deres
Kikkerter ud over Ostcrssen, som om de ventede een eller
anden Seiler.
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„Seer Du", sagde een af dem til sin Sidemand,
idet han pegede hen mod to corpulente Mcrnd, som stode
noget foran ham. „Seer Du Borskongerne, den tykke
Christensen og Frederiksen, der staae de, see hvor travlt

de have med deres Kikkerter, jeg tor vcedde de have en

Speculation for,' angaaende den engelske Skonnert; men

om de saa ti Gange har engageret Clemmensen til at

tage den, saa bliver den neppe deres!"

„Hvorfor ikke?" svarede den Adspurgte „De have jo
nu eengang for Alle en Hcstclykkc til Alt hvad De foretage
sig, det kan man kalde et Held!"

„Et Held? nei det er en forsigtig Speculationsaand,
en klog Forudberegning af alle Omstændigheder og ved

enhver Handling."
„Ja, uaar en Handling har heldige Folger, saa siger

man at den var klogt beregnet, og har den uheldige
Folger, saa har den naturligviis voeret daarligt beregnet,
kort sagt, ligesom man bedommer et Menneske efter dets

Klaeder, saalcdes bedommcr man ogsaa en Handling efter
dens Folger, og det er dog bagvendte Slutninger."

„Hvad siger Du da om Frederiksens Speculation,
med sin Sons Giftcrmaal, hvorved han bragte Tredsinds-
tyvetusinde Daler ind i Familien?"

„Og hvad siger Du om Christensens ditto ditto, som

faldt igjennem? den Gang havde han intet Held, der kom
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en Streg i Regningen, og saa var det naturligviis flet
speculeret."

»Ja, da seer Du dog at Deres Speculationer i Almin-

delighed lykkes."
„Fordi de for det meste have Held dertil; jeg har

seet de klogeste og bedst beregnede Planer strande, ofte paa
ganske ubetydelige og uforudseelige Omstændigheder, medens

jeg paa den anden Side ligesaa ofte har seet Bukken lobe
blindt hen paa Havrekisten; men hvorfor mener Du at

Skonnerten neppe vilde blive deres, i det Tilfeelde at den
blev taget?"

„Fordi jeg har hort hvifle om, at Grosserer-Societetet,
med Undtagelse as de to Noevute, flulle v«re enige om at

kjobe den for fcrlles Regning."
„Ja saa, men see, see hvor Frederiksen lader Kikkerten

synke og stamper i Jorden, ja ja, det er jo heller ikke

afgjort, at han altid skal have Held."
De to omtalte Personer stode imidlertid fordybede i

en ivrig Samtale.

„Saac Du den imorges da den lob ud?" spurgte
Frederiksen.

„Ja vel saae jeg den!"' svarede Christensen, „det er

den nydeligste Seiler som nogen Mand vil oufle sig, det
er en Reisning og en Takkelage, og saa den hurtige
Seilads!"
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„Men hvor i al Verden kan den dog blive af? efter
den starke Kanonade, som man horte i Middagsstunden,
saa maa den jo vistnok vare taget, for det kan dog aldrig
tankes muligt at den "

„Skulde have taget Clemmensen", afbrod Christensen
ham, „nei, det har vist ingen Nod; men den Kanonade

kan aldrig have hidrort fra de to Fartoier, der maa

have varet tredie Mand i Spillet; thi Clemmensen beho-
vede neppe at gjore et saa haardt og langvarigt Angreb
paa Skonnerten, og den vilde endnu mindre kunne have
forsvaret sig saalangc!"

„Ih, fh for en Ulykke! hvorledes mon det da Hanger
sammen?"

De to Speculanter som begge vare interesserede for
Udfaldet, brode forgjeves deres Hoveder med at finde det

Rette; at der maatte have tildraget sig noget Uventet, som
maaskee havde havt ubehagelige Folger, var udenfor al

Tvivl, og for Grosserer Christensen isar, som paa en

Maade, fljondt uden Clemmensens Vidende, var traadt i

et Slags Familieforhold til ham, havde det noget piinligt
ved sig, at hans Sonnedatters Pleiefader maaskee ikke

tangere var blandt de Levendes Tal, eller, hvad som
egentlig forekom ham endnu varre, var bleven sdelagt.

Pludselig raabte Frederiksen: „der kommer han, der

er han!"
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„Hvor?" raabte Christensen, og satte hurtigt Kikkerten

for Oiet.

„Derovre, i Retning mod Hvcen!" svarede Frederiksen.
Alle Kikkerter vendte sig strax i den betegnede Retning,

og man saae virkelig et letbyggct Fartoi, for fulde Seil

styre ind mod Rhcdcn.
Forventning og Nysgjerrighed stod präget i Alles

Blikke, forskjellige Reflerioner hortes fra alle Kanter,

endelig lod Christensen Kikkerten synke, og udbrod med

nedflaaet Mine:

„Men det er jo ikke „Overraskelsen", det er jo den

engelfle Skonnert!"

Jo ncrrmere Seileren kom, jo tydeligere viste det sig
at Christensen havde Ret, det var virkelig den skjont-
byggede og hurtigseilende Skonnert, der i fuldkommen
ustadt Stand, let som en Fugl, hoppede hen over Bol-

gerne. Men hvor var da Clcmmensen, hvor var „Over-

raskelscn"?

Kapitel III.

Reisen.
En let Brise krusede Oresundets spejlblanke Bover,

som i dette Oieblik gjennemskares af en dansk Galease; den

lette Luftning var ucppe tilstroekkelig til at holde Seilene
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udspændte, og langsomt gled Fartoiet op ad Sundet, over-

ladende det til de Ombordvarende, i saa meget fuldere
Maal at nyde den skjonne Udsigt mod Sjallands Listkyst
og det narliggcnde Skaane.

Middagssolen udbredte sine oplivende Straalcr over

begge Nabolandflaberne, og fremviiste dem i malerisk Be-

lysning for de taufe Beundreres Blik.

Paa Doekket stode to Damer, den Mldre af dem saae
med langsclsfulde Blikke mod Norden, medens den Augres
veemodige Blik stirrede mod Syden, mod den Egn, hvorfra
de kom.

Det var Grevinde clo Beaufort og hendes Datter,

som cfterat vare gaaede ombord ved Vedbek, nu befandt
sig paa Reisen.

„Men min kjare Moder!" udbrod Comtessen, „det

forekommer mig virkelig, som den gode Capitain har truffet
altfor omstcendelige Forholdsregler for vor Skyld, og ud-

viist os altfor megen Opmarksomhcd, at indromme en seer-
egen Kahyt for vore Personer alene, paa en saa kort

Reise, som kun kan vare nogle Timer, hvilken Tid vi for
Storstedelen tilbringe paa Dcekket, forekommer mig dog
virkelig at vare formeget!"

„Deraf seer Du," svarede Grevinden noget forlegen,
„at det ikke ere de Franske alene, som kunde vare galante.
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ogsoa den danffe Nation udviser en lignende Adfoerd mod

vort Kjon."
„Ja det maa jeg indromme," gjentog Comtessen, „at

hele hans Opforsel, forsaavidt som jeg endnu har havt
Lejlighed til at bemeerke den, langt har overtruffet de Be-

greber, som jeg havde dannet mig om Sofolkene her til

Lands; men jeg kan desuagtet ikke begribe, hvortil vi be-

hove en Kahyt med to Hcengekoier, vi have jo dog ingen
Reise for, som kan udkrceve længer Tid, end til henimod
Aften?"

Grevinden gav et undvigende Svar, og sogte at hen-
lede Eugenies Opmærksomhed paa de skjonne Landskaber,
som til Hoire og Venstre laae udbredte for deres Blikke;
men en bange Anelse opsteg i Comtessens Bryst, skulde
det vaere muligt, at hendes Moder kunde have foresat sig
en längere Reise? Skulde hun virkelig have taget saa lidet

Hensyn til sin Datters eneste Lykke og Gloede, hvoraf
hendes Liv, saa at sige, var afhcengig? Nei det kunde ikke
voere muligt? og dog — var det ikke hendes Moders

hoicste Onske, at gjensee sit Foedreland, og byggede hun
ikke derpaa Haabet om, atter at blive gjcnindsat i sine
forrige Rettigheder? og nu, efter de stedfundne Begivenheder,
kunde det da ikke tcenkes, at hun med saameget storre Be-

gjerlighed vilde gribe Lejligheden til at forlade et Land,
hvor hun havde hentet Skoendsel og Vanoere?



37

Comtessen besluttede note at give Agr paa Alt, oz

hendes Frygt fik ny Noering, da hendes Moder, efter kort

Tids Forlob, foreslog nt gane ned i Kahytten.
„Hvorfor ikke nyde den skjonne Sommerdag paa

Dcekket?" udbrod hun „og dvale ved den herlige Udsigt,
som Du nylig selv anpriste for mig. See! hvad er det

for en stolt Bygning der til Venstre, som med sine Taarne

og hvidgraac Mure herver sig bag de gronne Volde og

speiler sig i Havet? den staaer jo der ved det smalleste
Sted af Sundet, som en truende Kermpe, der vilde for-
byde os Gjcnnemgangen!"

„Jeg veed det ikke rigtig mit Barn" svarede Grev-

inden. „Det er Kronborg Fcestniug, mine Damer!" meldte

Capitainen, som havde hort Sporgsmaalct „og bagved den

seer de Helsingor, nu ere vi den strar lige paa Siden;
men det begynder at lufte godt, og vi behove nu ikke

tangere at spilde Tiden, men kunne forstcerke vor Scilads,
vil De derfor nyde Synet af denne gamle Fastning, saa

behag at benytte Sieblikket; thi vi ville snart vare forbi den.

Grevinden havde, under denne korte Tale, tilkastet
ham flere betydningsfulde Oickast, for at standse hans For-
klaring, men han forstod dem ikke, og vilde netop, med et

sporgcndc Blik, henvende sig til hende, da Comtessens

paafaldende BlegheL tildrog sig hans Opmærksomhed.
„Men min Gud, Moder!" udbrod hun, „forbi —

En dansk Kapergast. II. (3)
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forbi den; men vi skulle jo ikke lcengere end til Helsingor,
hvorfor da seile hurtigere, hvorfor forbi den?"

Capitainen fattede nu, at Comtessen maatte voere

uvidende om Reisens Maal, og at han saaledcs, uden selv
at vide Let, havde grebet forstyrrende ind i en Handling,
Grevindens forlegne Mine, og Comtessens stigende Uro,

overbeviiste ham endnu yderligere derom, og da Eugenie,
forglemmende stg selv, udbrod: „O Moder, hvad gjor Du!

er det muligt, Du reiser til Frankrig!" da vidste han
intet bedre, end at tilbyde den. halv Asmoegtige sin Bistand,

og ledsagede saaledes begge Damerne ned i Kahytten.
Taus og villielos lod Comtessen sig fore ned, og da

Capitainen, som indsaae, at hans Narvarelse her vilde verre

upassende, hurtig havde fjernet sig, skjulte hun sit Ansigt
i Handerne, og udbrod i en lydelig Hulken. Det stod uu

klart for hendes Blikke, at hendes Moders gamle Adel-

stolthed havde folt sig saa dybt krcenket, saa hun for en-

hver Priis vilde soge at gjenoprette den, hun kunde ikke

Andet, end i sit Hjerte billige det, da der jo dog intet

Haab var om en Forening med den hun elstede; men den

som maa vcere Offeret, hvem Slaget rammer, den bloder

ogsaa derved, og saaledes var det intet Under, at hendes
Hjerte blodte, da hun pludselig saae sig som Offeret, paa

hvis Bekostning den tabte Mre fluide gjenoprettes, pludse-
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lig saae fig for bestandigt fliltfra Gjenstanden for sin forste
Moderkjcerlighcd, fra Alt hvad hun elstede.

„O Gud, Moder!" gjentog hun med qvalt Stemme,
idet hun betragtede Grevinden med et Blik, som bar Prag
af den dybeste Fortvivlelse. „O Gud, det er ikke muligt,
vi stulle til Helsingor! ikke sandt, vi flulle jo ikke bort?

o Gud, Moder, saa tal, tal dog!"
Grevinden befandt sig i en meget vanflelig Stilling;

hun frygtede, at Eugenie ikke skulde have Kraft til at

boere Dieblikkets Smerte, og dog gaves der, efter hendes
Overbeviisning, intet andet Middel til at sikkre sin Datters

Fremtid, og fljule det Skeete for Verdens Dine, hun greb
begge hendes Hoender, og sagde i den kjoerligste Tone:

„Fat Dig, mit Barn, fat Dig, for Dieblikket er det

nodvendigt, vi maae bort, vi kunne jo dog ikke forblive paa

Professorens Landsted, og selv dersom vi kunde det, saa
vilde det jo dog ikke forandre Omstandighederne, vi vilde

dog stedse vare udsatte for bittre Erindringer, stedse vare

nodte til at leve skjulte, uden at kunne trade ind i det

Samfund, som har kranket og fornarmet os saa hoiligen,
fat Dig, og lader os afvente Alt af Tiden, vi ville flrive
til Kjobenhavn, flrive til Carl!" tilfsiede hun hurtigt, da

hun saae fin Datter synke afmagtig hen, „for Guds Skyld,
min kjare Eugenie, mit eneste og sidste Haab, fat Dig!"

Men Eugenies Hjerte var i Dieblikket blevet altfor
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overvældet af smertelige Foleiser, til at hun saa
hurtigt kunde fatte sig, hun saae en Afgrund aabne sig for
hendes gedder, saae sig pludseligt skilt fra Alt hvad hun
elskede, og forst da en mcegtjg Taarestrom banede sig Vei

gjcnnem hendes Dine, forst da lettedcs det beklemte Hjerte
lidet; men langtfra ikke nok, til at blive Herre over den

stille Groemmelse, som med mcegtig Haand truede at tilintet-

gjore hende, og efter at have givet sin Smerte Luft i en

heftig Hulken, hensauk hun endelig i en bcvistlos, feberagtig
Sovn.

Grevinden sad i spcendt Forventning ved hendes Leie,
uhyggelige Billeder afspejlede sig for hendes Sjcel, og Be-

vidsthedcn om, at hun havde handlet i samme Aaud som
Grossereren, og tilsidesat sit eneste Barns Lykke og Til-

fredshed for sine egne Hensyn, traadte stedse klarere for
hendes Blik; men — Loddet var kastet! og det var ogsaa
forsildc at gjenkalde den allerede Halvt udforte Beflutning.

Allerede begyndte Solen at dale, og man noermede

sig til Vesterhavets skummende Vover, huult og eenstonende,
voeltede Bolgerne sig mod Jyllands Vestkyst, tunge Uveirs-

skyer samlede sig paa Horizonten, og et Uveir truede med

at bryde los. Snart kappedes Stormen med Vesterhavets
brolende Bolger, som-fraadende brodes mod Dcemningerne,
cu fjern rullende Torden bebudede at Uvciret narrmede sig,
det lette Fartoi kastedes fra Bolge til Bolge som en Fjeder-
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bolt, medens Tougvcerkets og Stcengerncs Bragen forsgede
Larmen, og enkelte Lynglimt begyndte at adsprede det

Morke, hvori Alt havde indhyllet sig.
Endnu stedse laae Comtessen henstrakt i en bevidstløs

Dvale, hendes Bryst arbeidede heftigt og hendes Aandedrcrt

var tungt; pludseligt udbredte en Roedsel stg over hendes
blege Aasyn, hun reiste sig halvt op, og udbrod med vildt

stirrende Blik og udbredte Arme;

„Hjelp! Hjelp! Carl red mig, Bolgerne opsluge mig,
de rive mig ned i det svoelgende Dyb, de dandse flumkloedte
over min Isse, red mig!"

Grevinden boiede sig deeltagende og dybt bekymret
over hende, hnn slyngede sin Arm om bendes Nakke og for-
sogte at holde hende opreist; men Skibets heftige Slingren
forhindrede hende i at tage en fast Stilling, hun maatte

flippe, og Comtessen vedblev idet hun sank tilbage:
„Carl, hvor er Du, hvor er Marie? ak, I cre borte,

I have forladt mig, det skrækkelige Dieblik er kommet,

hvori jeg forgjcves raaber om Hjelp, o Gud, o Gud!"

Hun vendte sig til Siden og skjulte sit Ansigt i

Hoenderne.

Et frygteligt Lynglimt, ledsaget af et bedovende

Tordenskrald, oplyste i dette Dieblik Kahytten. Eugenie
soer paany forfærdet op og udraabtc:

„Min Gud! hvor er jeg?"
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„Berolig Dig, mit Barm!" svarede Grevinden, „Du
er hos din Moder, som med blodende Hjerte vaager over

Dig!"
„Ak, nu veed jeg det! det er ingen Drom, det er den

ftrakkelige Vished; jeg er paa Havet, som truer med at

opflnge mig, skilt fra Alt hvad jeg elfter, langt, langt
borte, jeg ftal ikke gjensec Eder oftere, o Moder, Moder!"

Grevinden folte sig gjennemtrangt af en usigelig
Smerte, hun havde handlet efter fin bedste Overbeviisning,
og i den bedste Hensigt, for at redde sin Datters Wre og

serge for hendes Fremtid; men havde Begjerlighed
efter at hevne sig paa Grossereren, ikke dog varet

en af Hovedbevceggrundene til hendes Handling? og var

det ikke tankeligt, at hun netop nedbrud og tilintetgjorde
sin Datters Fremtid, dersom denne Handling maaftee
virkede ligesaa uheldigt paa hende, som paa Carl Chri-
stensen, desuden var det jo ganftc usikkert, hvorvidt Napo-
levn vilde gjengive og tilsikkre hende sine fordums Besiddelser
i Frankrig, og hun vilde da muligt endogså« blive udsat
for Armod, eftersom den ubetydelige Rest af hendes Formue
med hver Dag var i Aftagende, og hun nu for Reisens
Skyld havde maattet gjorc betydelige Opoffrelser.

Disse Tanker gjennemkrydsede uophorligt hendes Hoved,
og hun ouftedc sig tilbage til Professor Bechmanns Land-

sted, for der i Ro at afvente et bedre Udfald, i Stedet for
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at hun nu, ved en overilet Handling, maaskec havde udsat

sig for det Barste; men det var for fildigt!
Uvcirets Heftighed forogede i hoi Grad hendes Mug-

stelighed, og hun kunde ikke undlade at erkyndige sig om

Capitainens Mening; men den koldblodige Somand for-

fikkrede hende smilende, at det var en Bagatel; som Intet

betydede, og at det Hele kun var en lille Dravat, som
snart vilde vcere ovcrstaaet.

Det varede imidlertid ikke lange, forend det tydeligt
markedes, at Mandskabet arbeidede ved Pomperne, og at

Fartsiet altsaa maatte have lidt en betydelig Skade, dog,
Grevinden, som desuden var ukyndig i dette Fag, var alt-

for meget beskaftiget med fin Datter, til at hun skulde

have gjort fig nogen Bctcrnkning derover.

Comtessens feberagtige Tilstand forvcerrcdes med hvert
Oieblik, og Grevinden indsaae nu tydeligt, at en tangere
Soreise vilde have meget uheldige Folger for hende; hun
befluttede derfor at offre Alt for at redde sin Datters

Liv, og om muligt formane Capitainen til at landsatte dem

i, Havre.
Det vilde vistnok have varet forbundet med store

Vanskeligheder, at formaae en Skibsforer til at forandre
fin Cours, for en enkelt Passageers Skyld, og Grevinden

havde heri foretaget fig en Opgave, som maaskec var bleven
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umulig at gennemføre, dersom Tilfaldet ikke var kommet

hende til Hjelp.
Stormen havde lagt sig, og Uveiret var draget forbi,

men endnu stedse arbeidede Pomperne; det var øjensynligt,
at man seilede for en Lak, og at det neppe vilde vare

muligt at holde Soen ret lange, nden at suge Havn, for
at faae Skaden udbedret.

Da Grevinden derfor henvendte stg til ham med sin
Anmodning, svarede Capitainen hende:

„I Sandhed, Deres Naade, De forekommer mig, og
det glader mig sardeles, at vi saaledes begge kunne blive

hjulpne, uden at genere hinanden; thi jeg er netop nodt

til at soge Havn for mit Fartsis Skyld, og det skal saa-
ledes vare mig kjart, tillige at imødekomme Deres Duske.

Galeasen lagde nu, for en føielig Vind, til Havre,
hvor Comtessen, ikke uden Besvarlighed blev landsat,
tilligemed sin Moder, og de bleve saaledes nødte til at

indlogere sig i et Hotel, hvor de strap søgte Lagehjelp
for den haardt angrebne Eugenie.

Hendes Tilstand forvarredes hver Dag, og Lagen
bemarkede hovedrystende, at det her ikke var Legemet
alene som leed, men at det lod til som Sjalen var under-

kastet endnu større Lidelser, som det ikke stod i hans
Magt at helbrede.

Levningerne af Grevindens sammensmeltede Formue,
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som isse lamgere erholdt nogen ny Tilstromning, truede

her med aldeles at forsvinde, og den Flid, hun hidindtil
havde gjort sig for at vedligeholde den sidste udvortes

Anseelse, maatte snart forsvinde for den bydende Rod-

vcndighcd, der stedse tydeligere overbeviste hende om, at

hun maaskce endogsaa tilsidst vilde mangle de fornodne
Midler til at fortsatte Reisen, og saaledes blive udsat for
at maatte opgive sit sidste Haab,

Den samme Sol, som kaster sine oplivende Straaler

mod sorgfulde og bekymrede Hjerter, straaler vgsaa over

de Glade og Livsfriskc, og dersom vi pludseligt kunne see
alle de Blikke, som paa ecngang crc rettede mod Himlen,
saa vilde vi maaskce bcmcerke ligesaamange Glcedcstraalende,
som Taarefyldte; thi Sorg og Glade vandre Haand i

Haand, ligesom Lys og Skygge, og der vilde ikke gives
nogen virkelig Glade, naar der ingen Sorger gaves; men

Skjebncn, eller rettere sagt, Guds Forsyn, har inddeelt

det saaledes, at der stundom gives Mennesker, hvis hele
Liv er en uafbrudt Kjade af Gjenvordigheder og Sorger,
medens Lykkens Sol stedse synes at skinne over Andre,

dog, dersom vore Dine vare aabne derfor, saa vilde vi

ligesaa ofte bemarke, hvorledes en hemmelig Sorg ofte
fortårer dem, som tilsyneladende hvile i Lykkens Skjsd,
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medens en indre Sjcelero og Tilfredshed vederqvceger dem,
som ere udsatte for en ublid Skjebne.

Medens Grevinden oz hendes Datter saaledes vare

narved at bukke under for Sorg og Bekymring, vandrede
et glad og lykkeligt Par ad Strandveicn; den unge Pige
klyngede sig glad og tillidsfuld til sin Ledsagers Arm, og
hoppede let og spogende ved hans Side, medens han be-

tragtede hende med inderlig Tilfredshed, og knugede hendes
Arm fast til sig.

Det var Jeannctte og hendes Forlovede.
Spogende, og Arm i Arm. vandrede de ud til Grev-

indens efterladte Bolig, hvor Jeannette vilde overrafle sin
Ven, ved at vise ham det Udstyr, som Grevindens, maa-

skee utidige, Gavmildhed, havde forsynet hende med; thi
dersom den unge Pige havde kjendt hendes virkelige Om-

standigheder, saa vilde hun neppe have modtaget en saa
betydelig Gave, nu derimod var det hende naturligviis en

Glade at kunne fore sin Tilkommende ind til det smag-
sulde Udstyr, som hun kunde byde ham.

Den unge Malermester Hansen, saaledes var hans
Navn, hvis Mesterstykke nylig var blevet bedomt og an-

taget, foltc sig sardeles lykkelig og tilfreds ved at betragte
alle disse Gjenstande som Sine, henrykt omfavnede han
sin Elskede, og de Vceggc, som nylig havde gjcnlydt af
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Sukke og Veeklager, gjenlsde nu af Glardesudbrud og
muntre Sange.

Indtil Flyttedagen kunde de, med Professor Bcchmanns
Tilladelse, benytte de Localcr, som Grevinden havde leiet

og forudbetalt til den Tid, og de befluttede derfor at feire
deres Forening her i det landlige Paulun, for, efter en

munter Skovtour, at kunne tilbringe Aftenen der i Selskab
med flere indbudne Venner og Bekjendtere.

Et Par Maaneder efter Grevindens Afreise feirede's
denne Fest, og de forbivandrende Skovgjester standsede
uvilkaarlig paa Veien, for at lytte til de Glcrdessangc,
som tonede derfra.

Kapitel IV.
„Overraskelsen".

Endnu stode begge de koempende Parter ubefluttede
paa „Overraskelsens" Dcek, uden Overhoveder, og, trætte

og ulystne til at fortsætte Kampen, trak begge Parter sig
bort fra hinanden; langsomt bestege Svenflernc atter Fre-
gattens Dcek, medens de danske Kapergaster, tause og al-

vorlige, betragtede hverandre, uden at forhindre dem deri.

Da dukkede pludseligt et skumbedcekket Hoved op af
Havet, og udbloeste, lig en Hvalfisk, tykke Vandstraaler
gjennem Nceseborene.
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„Ncd mcd Fangelinen!" raabtes der, og fra begge
Fartsier ncdkastedes iilsomt Tougc og Liner for at op-

fange Svsmmeren, i hvem man fra begge Sider ventede

at gjensee sin Capitain; men Svsmmeren arbejdede sig
hen mod Kaperstibets Sider, og snart stod Clemmensen
atter paa dets Dak. Et dundrende Hurra lsd fra
Kapergasterne, medens han rystede Vandet af sig, og for-
ssgte, ved at stikke Fingrene i Srene, at faae det ind-

trængte Vand til atter at flyde ud.

„Hvor er den svcnfle Capitain?". spurgte de, idet

Svenskerne opmaerksomt lyttede til.

„Han har lagt sig for Anker dernede!" svarede Clem-

mensen, og rystede sig gjentagcnt, „han sandt det lettere

end at fsre mig til Gothenborg!"
Kapcrgastcrne stillede sig paany i Slagorden, og

ventede paa Tegn til at fornye Kampen; men Svensterne,
som dcels havde lidt et stort Tab, deels havde mistet deres

Capitain, og ikke dristede sig til, under en ung og uerfaren
Lieutenants Kommando, at optage Kampen paany, havde
allerede begyndt at lcegge fra Borde, og forssgte, saa godt
som deres forskudte Takkelage vilde tillade det, at komme

op for Vinden. Gjerne havde Clemmensen gjort Fregatten
til Prise, men deels var hans eget Fartsi altfor meget
bestadiget, til at kunne tage det svarere Ditto, hvis Besoetning
desuden endnn var stark nok til at kunne gjore kraftig
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Modstand, paa Slcrbetoug, deels havde han Grund til at

befrygte, at hans allerede gjorte engelske Prise vilde benytte
sig af Leilighcden til at undfly, han besluttede derfor at

lade sig noie med, at have bestaact Kampen paa en hcederlig
Maade, og lade Fregatten styre sin egen CoUrs.

Det.viste sig ogsaa virkelig, at den engelfle Skonnert

havde sogt at benytte Lejligheden til at frigjore sig. I

Forskningen havde den engelske Capitain med synligt Vel-

behag betragtet Kampen, da han n«rede den sikkre Forud-
overbeviisning, at Kapergasten nodvendig maatte bukke under

i den ulige Kamp, og han forsomte derfor det belejligste
Oieblik til at gjore sit fornaglede Roer brugbart, men da

det tydeligt viste sig, at Fegtningen vilde tage et modsat
Udfald, havde han med Jvrighed begyndt paa, atter at

gjore sig flot.
„Gid jeg maa blive vindtorret som en Flynder?"

raabte Clemmensen, „troer jeg ikke at den Hallunk har i

Sinde at lobe fra os, op med Roret, og lad os tage
Vinden fra ham!"

Med stor Besvcrrlighed blev Ordren udfort; thi saa-
vel Briggens Takkelage som dens Skrog var saa ilde til-

redt, saa den neppe vilde lystre Roret, dog, da Skon-

nerten endnu ikke havde faact sit Roer frigjort, lykkedes
det dem at komme op for den, og afskare den Udveien til.

at undlobe.
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„Splintre i Jeres Kallun, I Ferstvandskarlc!" raabte

Clemmensen over til dem, og truede med den knyttede
Noeve, „troe I at jeg har isinde at gaae herfra med en

Dragt Prygl og en lang Noese? nei, Jeres Rævestreger
med Fregatten stal ikke nytte Jer Noget, saadan en Kamme-
rat have vi feet for, og Jeres Filurerier, denp kjende vi

saa noie, nu ere I vel saa artige at gaae et lille Dicblik
med til Kjobenhavn?!" tilfoiede han, med spottende Hoflig-
hed, idet han tog Hatten af „thi ellers kommer jeg nok
til at ulejlige Jer med et Par Rundcbrod, eller en Skee-

fuld graae Wrter!" Det viste fig imidlertid, at det var

lettere sagt end gjort; thi vel var Skonnerten ikke i Stand
til at kunne modsatte sig Briggens Kanoner, men denne

var ligeledes ude af Stand til at kunne bugsere noget
andet Fartoi, og Clemmensen befluttede derfor, tilligemed
en Deel af sine Folk, at gaae ombord i Skonnerten, medens
den ovrige Deel maatte blive tilbage paa Briggen, for at

istandsatte den saa godt, som det under Omstændighederne
kunde lade sig gjore, og derpaa, med en langsom Seilads,
styre mod Rheden, for at faae den fuldkommen istandsat.

Den engelske Capitain, tilligemed Storstcdclcn af den

svage Besoetning, blev nu lukket inde i Rummene, medens

Styrmanden, paa Clemmensens Kommando, maatte styre
mod Kjobenhavn. Nogle af Kapergasternc var allerede i

Begreb med at strvge det engelfle Flag; men deres



51

Capitain befalede dem at lade det blive oppe. „Jeg vil

dog engang see" tilfsiede han, „hvorledes det klceder mig,
at fare under den Klud, og hore hvad de ville fige paa
Toldboden, naar de see Engelskmanden komme anstigende
under sit eget Flag, men, „Overraskelsen" kommer bagefter!"

Vi vide nu allerede Grunden til Grosserernes For-
undring, da de saae. det engelste Fartvi, let og ustadt lobe

ind paa Rheden, uden at blive bugseret af Kaperen; men

Clemmenscn havde, som sagt, forberedet dem en Overrastelse,
og i det Oieblik de passerede forbi Trekroner, blev det

engelste Flag pludselig stroget, og det danste heiset, under

et tordnende Hurraraab.
Scenen paa Toldboden forandredes ligesaa pludselig,

idet Alles Ansigter opklaredes, og Udraabet: „det er

Clemmcnsen!" lod fra alle Munde, og snart bcsvarcdes
Hurraraabet fra Skonnerten, med et lignende fra Toldboden,

Kun enkelte af Clemmensens Misundere, og hvornaar
undgaaer en af Lykken begunstiget Mand at blive udsat for
Had og Misundelse, snege sig fortrydelige bort, for ikke at

vcere Vidner til hans nye Triumph, men hellere afvente en

Leilighed, som kunde scette dem i Stand til at svcrkke det

gunstige Indtryk, han allerede udsvede over den offentlige
Mening.

Da Skonnerten havde kastet Anker, gik Clemmensen
i Land for at aflevere sine Fanger og afgive sin Beretning.
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Den n«ste Middag arriverede „Overraskelsen" allerede for
at blive indlagt i Dokken, og da Skonnerten var blevet

udlosset, fik hele Mandskabet Landlov.

Syngende og stolende begave de begede Gutter sig
over Toldboden, og styrede, rigeligt begavede af deres rund-

haandede Capitain, Coursen mod den navnkundige Brokkens-

bvd, hvorfra en skraldende Latter og kraftige Eder gjcnlodc
til langt ud paa Aftenen, og forst da den tidligere omtalte

Hoibaadsmands Rase glimrede i sin fulde Belysning,
styrede Mandskabet efter den, som efter et Signalfyr, for
at finde ombord og begive sig tilkois.

Medens Clemmensen og hans Folk dele det rige
Bytte, ville vi atter vandre til en Sorgens Bolig, for at

see, hvorledes den unge Carl Christensens Tilstand er blevet.

Jeanette havde hyppige«, gjennem een af Grossererens
Tjenestepiger, indhentet Underretning derom, og hun befandt
sig netop paa dennes Kammer, da Pigen med en ncdslaaet
Mine traadte ind og fortalte hende, at det nu udentvivl
var forbi med den unge Herre; sorgmodig foldede Jeanette
fine Hoender og sukkede:

„Ak, saaledcs kunne egennyttige Hensyn forblinde
Menneffenes Oinc, saa de opoffre Andres Liv derfor! og
min stakkels Comtesse" tilfoieke hun i Tankerne „Gud vced
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hvorledes hun vil finde fig i det, naar hun erfarer at

Reisen gjeldtc Frankrig, og at hun nu, for Stedse, er

skilt fra fin Kjcrreste, o hvor langt lykkeligere er jeg ikke

i min ubemoerkede Ringhed, end de som tilsyneladende ere

langt mere begunstigede af Lykken; ikke for al Verdens

Guld vilde jeg nu bytte med nogen af disse to Familier!"
Hun forlod dette Sorgens Opholdssted, og ilede til

sit fredelige og lykkelige Hjem.
Professor Bechmann var imidlertid vendt tilbage fra

sin korte Reise, og modtog strax med decltagende Bckym-
ring, Beretning om de stedfundne Optrin, og disses Folger.

„De havde Ret!" sagde han til Grossereren, da

han traadte ind til denne, „Kjeerlighed er en Artikel, som
ikke gjelder paa Borsen, men nu seer De, at den dog
gjor et stort Krav paa Gyldighed!"

„O ti, ti, Ulykkesprophet!" svarede denne, „hvad har
jeg for min moisommelige Strceben, hvad har jeg for alle

mine kloge og heldige Speculationer, jeg vil maaskee doe

barnlos, jeg vil blive nodt til at overlade min ved Flid
og Udholdenhed erhvervede Formue i fremmede Hcender;
alene Tanken om, at Dodcn maafkee i dette Oieblik trænger
ind i mit Huus, bringer en kold Gysen til at gjennem-
fare mig, og det forekommer mig, som den allerede, fra
alle Kroge, udstrakte sine Arme efter mig. Ti Gange
Fordommelse over den usalige Plan med Giftermaalet! red

En dansk Kapergast. II. (4)
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min Son, red ham, og jeg vil bclsnne Dem fyrsteligt!
har De varet ved hans Sygeleje?"

„Jeg kommer derfra! men jeg frygter nastcn at De

forlanger formeget, naar De fordrer at min Kunst stal
redde, hvad De saa koldblodigt har tilintetgjort; tro De

mig, det er langt lettere og hurtigere at nedbryde, end at

opbygge."
„O ti, drab mig ikke, jeg har gjort Alt i den bedste

Hensigt!"
„Men De har her speeuleret i en Andens Regning,

og det er flaaet feil, her er imidlertid intet Dieblik at

spilde, der er indtraadt en Crisis i Deres Sons Sygdom,
den vil have et afgjorende Udfald, og allerede i den naste
Time vil det maaskee vise sig, til hvilken Side Udfaldet vil

skec; min Vogn holder forspandt hernede, kom, vi ville ile

ud til Deres Landsted, for at vare Vidne til det Oieblik
da Crisen er tilende."

Grossereren havde, under sin Sons Sygdom, for det

meste opholdt sig indesiuttct i sit Contoir; kun sjeldcnt bc-

sogte han den Syge, men overlod hans Pleie til fin Kone,
om hvem han vidste, at hun med moderlig Omhu vaagede
over ham; thi Synet af den blege, afmagrede Skikkelse
gjorde et uhyggeligt Indtryk, og Tanken om Doden, som
for ham var en af de Ubehageligste, traadte, ved et saa-
dant Besog, stedse med foroget Kraft frem i hans Indbildning.
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Villielos lod han sig fore af Professoren ned til

Vognen, som derpaa hurtigt rullede ud ad Strandvejen.
Taus og i oengstelig Forventning sad han der, medens

tusinde ildevarslende Tanker gjennemkrydsede hans Hoved,
endelig brod han Tavsheden, og sagde:

„Havde man dog blot underrettet mig, havde min

Son dog blot underrettet mig hvem der var Gjenstanden
for hans Kjaerlighed; men cndogsaa De, Hr. Professor,
som dog var indviet i hele Forholdet, endogså» De har
tiet, og derved fremkaldt de Ulykker, som ellers havde
været undgaaede; thi havde jeg vidst at det var Comtesse
de Beaufort, jeg havde aldrig negtet mit Samtykke, aldrig
foresiaaet Fru Caspersen!"

„Hr. Grosserer!" svarede Professoren alvorlig, „behag
at erindre Dem, hvor reent ud De afflog Deres Sons

paatrangende Bonner, og tilbageviste alle hans Uttringer,
ja tillod ham ikke engang at komme saavidt til Orde, saa
han kunde underrette Dem; behag at erindre Dem, hvor,
jeg kunde gjerne sige fornærmeligt, De ligeledes modsagde
og tilbageviste mig, da jeg sogtc at tale hans Sag hos
Dem, desuden har jeg saameget Kjendskab til det menne-

stetige Hjertes Skrobelighed, saa jeg fuldtvel veed, at bag-
efter vilde man altid have handlet anderledes, hvorimod
man, medens det endnu var Tid, aldeles ikke havde for-
andret sin Beslutning; men lader os ikke tale mere derom,

(4')
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det tjener kun til at forbittre Sindet og forvoerre Om-

stamdighederne; min Kudff har imidlertid kjort hurtig, og
vi ere strax ved Deres Landsted, lader os derfor fatte os,

for, med saamegen Rolighed som muligt,.at kunne imode-

gaae Deres bedrovede Kone, som venter os med Leengsel
og Smerte."

Faa Minuter ester rullede Vognen ind ad Porten,
og Grossereren og Professoren stege ud.

Med hoit bankende Hjerte steg Grossereren op ad

Trapperne, og med tilbageholdt Aandedrcrt lyttede han
udenfor Doren.

En ildevarslende Stilhed herskede indenfor, langsomt
og lydlost aabnedc Professoren Doren, og vinkede den

.nolende Fader til at troede indenfor; men han soer med

Forfoerdelsc et Skridt tilbage for det Syn, som her frem-
bod sig.

Med taarefyldte Oine laae hans Kone, kncelende

ved Siden af Sengen, med Hovedet hvilende mod Senge-
kanten, idet hun holdt Carls Haand mellem begge sine;
af den Syges Ansigt var ethvert Livstegn forsvundet, lig-
bleg, med tillukkede Oine og halvt aabenstaaende Mund,
laae han der som et Billede af Doden, ingen Bevoegelse,
ikke engang et Aandedroet, forraadede at der var Liv

tilstede.
Taus, og med vaklende Skridt, noermede Faderen sig,
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og sank dybt rystet ned paa en Stol; men Doden havde
en saa skrakkelig Skikkelse for ham, saa han ikke kunde

udholde Synet as dens Billede, men stirrede hen for fig
med bortvendt Ansigt.

Endelig brod hans Kone Tausheden, og begyndte
med halvqvalt Stemme:

. „O, at Alting maa hedde forsildig her, ogsaa nu

troer jeg at det er forsildig; thi udentvivl har han ud-

stridt, og jeg har vceret Vidne til hans sidste Suk!"

Professoren svarede ikke, men narmede sig sagte,
og greb den Doendes Haand for at undersoge Pulsen,
hovedrystende flap han den, da der intet Livstegn var at

fole, , greb et lille Haandspeil, som hang paa Vinduesposten,
holdt det for den Syges Mund, efter et Minuts Forlob
betragtende det, gjorde han et bekraftende Tegn, og sagde:

„Endnu er der Liv; den Fugtighed, som har bedugget
Speilets Flade, vidner om at der er et svagt Aandedrat til-

stede, Crisen er endnu ikke overstaaet, og Alt er endnu ikke

forbi, vi ville ile med at komme den unge livsfriske Natur

til Hjelp, og endnu, med Guds Bistand, haabe et heldigt
Udfald!"

Han fremtog derpaa fin Reisetaske, som han havde
havt med fig i Vognen.

„De seer at jeg er forsynlig, og har forberedet mig
paa alle Tilfalde!" sagde han, idet han fremdrog en lille
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Medicinflaske af den, „der er langt herfra til Apotheket,
og jeg har derfor fort det med mig."

Han talte nu nogle saa Draaber af Medicinen i en

lille Skeefuld Vand, og god det i den Syges Mund,
medens han vedblev uafbrudt og med spcendt Opmarksom-
hed at betragte ham, for at oppebie Virkningen deraf;
efter en kort Tids Forlob nikkede han atter veltilfreds,
idet en svag Rodme begyndte at udbrede sig paa den

Syges Kinder, og Aandcdrcettct blev mere tydeligt, han
undersogte atter Pulsen, og sagde: „Jeg troer at kunne

forsikkre Dem om, at det nu vil tage en heldig Vending,
lader os unde ham Ro; thi han nyder en vederqvagende
Slummer, som vil styrke hans tilbagevendende Livskrafter,
og da, Hr. Grosserer, da bliver det Deres Opgave at

laggc den sidste Haand paa Barket, ved aabenbart at til-

bagekalde Deres tidligere Giftcrmaalsplan, og gjengive
ham det Liv og den Lykke, som nu var saa narved at

blive forspildt, vi ville da, som jeg haaber, snart i For-
ening feire en glad Dag ude paa mit Lyststed!"

Grossereren forraadede en heftig Bevagclse, og drog
et dybt Suk, idet han soer sig med Haanden gjennem det

graanende Haar; men hans Kone boiede sig med bekymret
Mine mod Professoren, og tilhviskcde ham:

„Ak, der er skeet meget under Deres korte Fra-
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særelfe, Grevinden og hendes Datter cre reiste, og Barnet

er dod!"

„For Himlens Skyld, hvad siger De mig der!" ud-

brod han forskroekket, „saa maatte man jo hellere onske
— — han vil jo da kun blive gjengivet til fornyet

Sorg, som hans svage Tilstand ikke vil kunne bare!"

„Det er netop det som har bragt ham i denne Til-

stand", svarede Fru Christensen, „det har jo ikke varet

muligt at dolge Sammenhanget sor ham; thi han har

naturligviis varet altfor begjerlig efter at erfare det, han
vilde tilskrive Eugenie, han vilde i Begyndelsen af sin
Sygdom selv ile til hende, og for at afvarge de Folger,
som den pludselige Overbeviisning sikkert vilde have havt,
har jeg langsomt, og med stor Skaansomhed, bibragt ham
Underretning om det Skeete."

„Deri har De handlet viselig", gjentog Professoren
„thi en saadan Underretning vilde, under de nuvarevde

Omstandigheder, ufejlbarlig dråbe ham."
„Og med alt dette" tilfoiede Grossereren, som nu

begyndte at fatte sig, „med alt dette, saa> ere Grevinden

og hendes Datter jo vel reiste ud af Landet, men derfor
ikke ud af Verden, jeg vil tilskrive Dem, jeg vil paa det

indstandigste anmode Dem om at vende tilbage, og De skal

sce, M kan endnu blive godt!"
„Nu vel" svarede Bechmann, vi ville onste og haabe det!"
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Han gjorde idet samme en afvoergende Bevoegelse for
at paabyde Taushed, og noermede fig til den Syge, som
i Lette Dieblik gjorde eu svag Bevoegelse, og kort derefter
aabnede linene.

Hans Moder vilde strax ile til ham, men Laegen holdt
hende tilbage idet han sagde:

„Fremfor Alt er Rolighed nu den fornemste Betingelse!
Crisen er, Gud voere lovet heldig overstaaet; men den

ubetydeligste Anstrengelse kan have meget uheldige Folger,
ikke engang Deres nylig udtalte Beflutning, Hr. Grosserer",
tilfoiede han hviskende; „maa De gjentage, forend Livet

er vendt kraftigere tilbage; thi den svage Skygge, som nu

for Dieblikket er tilstede, kan paany droebes ved den

mindste Sindsbevoegelse, selv om denne endogsaa fluide
have stt Udspring i Gloeden. Jeg vil nu udfoerdige en

Recept, efter hvilken De kan afhente en Mixtur, som
udentvivl vil fuldfore det paabegyndte heldige Resultat,
lad ham forovrigt kun indflroenke fig til Nydelsen af
Havresuppe, naar han foler Trang dertil, og lad ham
nyde uforstyrret Rolighed!"

Carl betragtede de Tilstedevoerende med et roligt
Smiil, Kjoerlighed til Livet overvejede alt Andet, og denne

Opvaagnen, som overbeviste ham om, at han endnu til-

horte Livet, lod ham, idetmindste for Dieblikket, glemme
de Sorger, svin havde bragt ham saa noer til Doden;
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han aabnede Munden og vilde tale; men Bechmann lagde
blidt fin Haand paa hans Mund og sagde:

„Det haster ikke, min unge Ven! jeg vil haabe, at

De nu, med Guds Hjelp, har Tiden for Dem til at

kunne tale, derfor opsat vet kun lidt endnu, og sorg forst
for at nyde Noget, som kan styrke de tilbagevendende
Livskrafter."

Dog, efterat have varet saa heftig angrebet, vendte

disse kun langsomt tilbage, og nasten en Maaned hengik,
under hans Moders omhyggelige Pleie, og Lagens idelige
Tilsyn, fsrend han kunde forlade Stuen, og indaande den

forfriskende Landluft.

Kapitel V.

Keisere» og Grevinden.
Med Komtessens Helbredelse gik det hurtigere end

man havde havt Grund til at formode, og den Letsindig-
hed, som man ofte lagger Kjsnnet til Last, bidrog maaskce
betydeligt til at fremffynde hendes Bedring; de hjemlige
Omgivelser, som hun nu befandt fig iblandt, det kjare og

velklingende Modersmaal, som nu overalt tonede for
hendes Oren, virkede tillige velgjorende paa det saarede
Hjerte, og endskjo-ndt hun langtfra ikke glemte fin Kjarlig-
hed, men ofte dvalede med stille Vecmod ved Tanken
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derom, saa virkede det hjemlige Clima, og de paany til-

bagevendende Barndomsminder, dog saa helbredende, saa
hun, til Lykke for sin Moders stedse synkende Finantser,
-snart kunde forlade det sorgelige Sygeleje, og atter trade
ud i den Verden, som her mackfkee kunde læge de Saar,
den havde bibragt hende i det kolde Norden.

Saasnart det saaledes var blevet hende muligt at

forlade Havre, paaskyndede Grevinden ogsaa sin Afrejse,
hun havde imidlertid havt Grunde til at forandre sin
Reiseplan; thi da hun havde erfaret, at Marquis de

Cambrai, var en af Keiserens meget formanende Finants-
mand, befluttede hun at reise til Paris, for maaskee ved

Hjelp af ham, saameget lettere, at faae Adgang til

Keiseren.
Paa Grund af det Venskab, som fandt Sted mellem

Familierne, havde hun allerede i Barndomsaarene varet

bekjendt med den nuvarende Marquis, og det barnlig
fortrolige Forhold var med Aarenc voret til et omniere

Venskab.
Den unge Marquis de Cambrai havde saaledes

tidligere varet hendes mest ivrige Tilbeder, og Grevinden

havde heller ikke naret den ringeste Utilboielighed for hans
Person; men det er et Fortrin, som de simplere Classer have
fremfor de bedre stillede, at de kunne valge efter Behag
og efter Kjarlighcden, medens disse i Almindelighed afflutte
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Mgteskabet af Hensyn til Stand, Familie eller Formues-
omstandigheder.

Grevindens Fader havde saaledes befundet sig i meget
trykkende pecuniaire Forhold, da den rige Grev de Beaufort
anholdt om hans Datters Haand for sin Son, den den-

gang langt mindre formuendc Cambrai, vilde ikke have
kunnet opveje imod ham, selv om han havde fremtraadt
for at gjore ham Prisen stridig, og det var derfor intet

Under, at Beaufort blev den Lykkelige, da han fo-lte sig
rig nok til at ignorere sin Bruds misligere Forfatning,
og hcrve hende og hendes Familie til det samme Glands-

Punct, hvorpaa han befandt sig.
Grevindens barnlige Lydighed og hendes Faders

Forestillinger, havde snart bragt hende til at indsee Nod-

vendigheden af at samtykke, og sukkende tilkastede hun
Cambrai den sidste Afskedshilsen, og, da han folte sig for
stolt til at gjore sine, maaste tidligere havte, Rettigheder
gjeldende, og for ætel til, ad skjulte Veie at fortsætte
sine Bestræbelser, trak han sig bcstedent og stiltiende til-

bage, medens hun hengav sig i sin Skjebne.
Den for omtalte ungdommelige og qvindelige Let-

sindighed, bidrog her ikke saa Lidet til at gjore denne

Skjebne taalclig for hende, og eftcrat hun forst var ind-

traadt i »armere Bekjendtskab med den unge Hr. de

Beaufort, betragtede hun ham snart med et langt storre
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Velbehag, end hun havde troet sig selv istand til. Hendes
Phantasi havde naturligviis afmalet ham for hende som et

Skrakkebillede; men da den hoie, ranke Angling blev

hende forestillet, da hun forste Gang betragtede hans sjal-
fulde Oine og "hans hoie, hvalvede Pande , da forsvandt
allerede enhver Betcenkelighed hos hende, og der fremstod
snart et inderligt Forhold, som havde et lykkeligt Samliv

til Folge, saameget lykkeligere, som hun tillige havde den

gloedelige Tilfredshed, at see sin Familie glad og lykkelig,
og dens forfaldne Omstcendigheder gjenopreist.

Det var derfor med uffromtet Sorg at hun saa
tidlig maatte tage Enkefloret, forlade sit Hjem og Fadre-
land og soge sit Ophold blandt Fremmede, men det var

ogsaa med ublandet Glade, hun nu paany betraadte sin
Fadrestrand, og atter tilbagekaldte de friste Barndoms-
minder i sin Sjal.

Hellerikke Marquien havde glemt sin Barndoms-

Jnclination, med spandt Opmarksomhed havde han fulgt
hendes Skridt under hendes landflygtige Tilstand; men i

Danmark havde han aldeles tabt hendes Spor, og offrede
derfor endnu stundom et hemmeligt Suk for hendes Minde.

Vi ville fore Laseren til hans Hotel.
En bred Marmortrappe, forsynet med et blank poleret

Messinggelander, forte ind i en hoi og rummelig Forsal,
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fra hvilken en lang Corridor lob hen til hans Contoir,

hvor han for Lieblikket sad beflceftiget ved sin Pult.
Uagtet han endnu ikke havde overskredet det forste

halve Aarhundrede, havde Tidens Storme dog allerede

begyndt at graane hans Haar; de store Bogreoler og

Skabe, som, i Modscrtning til det ovrige ubetydelige
Meublement, vidnede om Forretningsmanden, og de store
Jernpengeflrine, som, faststruede til Gulvet, vare hensatte
ved Siderne af Pulten, afgave et Beviis for, at han var

anbetroet en stor Deel af Finantsernes Midler.

Han lcrnede sig netop tilbage i Contoirstolen, og vilde

kalde paa sin Tjener, da Doren idetsanune aabnedcs, og
denne traadte ind. Med en stum Compliment meldte han:
„Fru Grevinde äe Beaufort og hendes Datter Comtessen!"

„Hvorledes?" udbrod Marquien, som troede at have
hort feil; men da Tjeneren gjentog Meldingen, kunde han
ikke længere tvivle, men tilfoiedc: „For Damerne ind i

Salen, og bed dem vente et Lieblik, jeg stal strax have
den Wrc!"

Tjeneren bortfjernede sig, og Marquien standsede
uvilkaarlig nogle Oieblikke, idet han udbrod for sig selv:
„Skulde det vcrre muligt? fluide hun endnu vcrre i Live,

og vare vendt tilbage hertil? da vil det vcrre dobbelt

beklageligt, at hun ikke har gjort det for lcrngesiden, jeg
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vilde da med Gloede have gjort Alt, for paany at tilsikkro
hende sine Besiddelser, som nu, naesten Alle, ere solgte!"

En sagte Bevoegelse i det tilstedende Voerelse forraadede,
at Damerne vare komne derind, og han ilede med at frem-
stille sig for dem.

Den Forandring, som Grevindens Udrc var under-

gaaet i Lobet af den sidste Snees Aar, kunde ikke Andet

end voere paafaldende for Marquien, dog, da han fuldt vel

vidste, at omtrent det samme var Tilfoeldet for hans eget
Vedkommende, forbigik han med crgte fransk Galanteri
denne Omstoendighed, og lod som han aldeles ikke bemcerkede

det, saameget mindre som Comtessen, der var et tro Billede

af sin Moder, fuldkommen reproesenterede dennes tidligere
Ungdom.

„Ah ved min -Ere!" udbrod han, „mine Damer,
de have beredet mig en fljon Overraskelse, og jeg kan ikke

sige Dem, hvormegct det glaber mig at see Dem, hvis
Tilvsrelse jeg havde Grund til at betvivle!"

„Jeg takker Dem, min Herre!" svarede Grevinden

„jeg kan ikke ncgte, at jeg ogsaa virkelig har stolet paa

Dem, derfor kommer jeg til Dem! som den Landflygtige,
den Forladte og Hjelpelose, der sogcr Beffyttelse, for at

bede Dem tale min Sag hos Keiseren, og formaae ham
til at gjcnindsaette mig i mine Rettigheder, mig, hvis eneste
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Brode er den, at min Mand har opoffret sit Liv af Tro-

flab og Hengivenhed for sin retmoessige Konge og Herre!"
„Min Frue! veer overbcviist om, at jeg Intet skal

forsomme i den Anledning, og jeg naerer det sikkre Haab,
at det ogsaa vil lykkes mig, kun maa jeg beklage, at det

ikke forlængst er fleet; thi Deres Godser ere Tid efter
anden, deels blevne solgte, deels inddragne under Rcgje-
ringen, kun eet er endnu tilbage, det er vel ikke det bedste
eller det mecst indbringende, men det er det fljsnneste,
idetmindste for mine Oine; thi", tilfoiede han, idet han
betragtede hende med et prsvende Blik, „det rummer

mange kj«re Barndomsminder!"

„Ah, ved Marseille altsaa!" svarede Grevinden let

rodmende.

„De har gjettet det, og det flulde gloede mig, der-

som det ligeledes rummede kjoere Erindringer for Dem!"

„Unegtelig! det minder mig om de svundne Barndoms-

gloeder, og om det Wdelmod, hvormed De gjorde min

Opoffrelse mindre besværlig, en Opoffrelse, som jeg dog
ikke senere har havt Grund til at fortryde.'

„Jeg har netop" vedblev Marquicn „staaet i Begreb
med at ville tilkjobe mig dette Gods, for der, i en glad
Erindring, at henleve mine sidste Dage; det flal nu vcere

mig en dobbelt saa kj«r Opgave, dersom jeg kan berede
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denne Glade for Dem, endskjondt det kun kan betragtes
som en svag Erstatning, mod hvad De har tabt."

Marquien ringede, og befalede den indtr«dende Tjener
at servere Frokosten.

„Jeg haaber", vedblev han, „at de «rede Damer

ville gjore mig den Gl«de at v«re mine Gjester!"
De neiede bifaldende, idet Grevinden spurgte:
„Og Deres Familie, Hr. Marquis?"
„Min Familie!" svarede han sukkende, „i den Hen-

seende kan jeg omtrent stille min Skjebne ved Siden af
Deres, Fru Grevinde, jeg er Enkemand, og dertil barn-

los; min eneste Gl«de bestaaer nu i at virke for mit

Fadrelands Vel, det har udgjort min hele Stråben i

de sidste sexten Aar, siden vor Keiser traadte i Spidsen
for Regjcringen, og han har ogsaa skjcnket mig sin hele
Tillid, kun bebrejder han mig stundom, at jeg ikke efter-
lader nogen Son, der kunde tr«de i mit Fodspor, og blive

min Efterfolger, og det er sandelig ikke Keiserens Skyld,
at jeg er forblevet Enkemand; thi han har foreflaaet mig
flere anseelige Partier, men jeg har, som sagt, foretrukket
at leve for Erindringen, og saaledes afslaaet dem, uagtet
mine Formuesomstandigheder nu ere langt bedre begrundede,
end de nogensinde tidligere har v«ret det."

„Men hvem stal da v»re Deres Arving?" tilfoiede
Grevinden.
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„Jeg har tilskrevet flere as mine Slagtning« i Eng«
land, og anmodet dem om at vende tilbage, men de erc

altfor meget indtagne mod Keiseren, og maaskee ligeledes
mod mig, da jeg er een af hans ivrigtigste Tilhoengere,
og De have derfor afslaaet det."

Tjeneren meldte idetsamme at Frokosten var serveret,
og Marquien indbod Damerne til at tage Plads.

Over Bordet havde Marquien forst Lejlighed til ncrr-

mere at betragte Eugenie, og hans Blik dvalede ofte med

Velbehag paa den ungdommelige Skikkelse, som, endskjondt
den endnu bar Proeg af den nylig overstaudne Sygdom,
dog stedse tilbagekaldte Moderens Ungdomsaar i hans
Erindring.

Da han var blevet underrettet om, at Sygdom
virkelig var Skyld i hendes lidende Tilstand, udbrod han:

„Et längere Ophold i det larmende Paris vil

sikkert vare Dem skadeligt, og jeg haaber at det landlige
Gods ved Marseille snart stal aabne sin indbydende Favn
for at modtage Dem; jeg vil nu ile til Keiseren, og fore-
drage ham Deres rctfardigc Fordringer, lykkes det mig
strar at udvirke en Audients for Dem, saa vil min Vogn
vare her tilbage om en Time, for at afhente Dem; ffulde
den ikke indtrceffc til den bestemte Tid, saa vil deu sikkert
afhente Dem imorgen; De ville maaskee imidlertid behage
at tage til Takke med Omgivelserne."

En danst Kapergast. II. (5)
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Grevinde n takkede, og leverede ham sil Adressekort,
hvorpaa Marquien forlod Lem, og neppe et Qvartecr der-

efter rullede hans Vogn bort, for at fore ham til Keiseren.
„Ah!" udbrod Grevinden da de vare blevne alene,

„jeg ffulde kun have vidst at Marquis de Cambrai ind-

tog cu saa meget formaaende Stilling hos Keiseren, saa
skulde vi forlerngst været reist til Frankrig, og ak, hvor-
meget vilde da ikke verre usteet! Men jeg nerrer det glade
Haab, al Alt endnu kan vende sig til det Bedre. Du

har vist imidlertid havt Lejlighed til at bemcrrke, at ogsaa
jeg har maattet opgive min forste Kjerrlighed, og dog tor

jeg nersten paastaac, at Ingen har gladet sig ved en lykke-
ligere Wgtestand end netop jeg."

„Ak, Moder!" svarede Comtessen, „Du glemmer, at

din Kjerrlighed var endnu neppc modnet, og min derimod

„Ti, mit Barn, ti! det er jo netop for at skjule
Frugterne af din Kjerrlighed, at vi have foretaget denne

Reise; thi Du vil jo dog indsee, at den kun havde med-

fort Sorg, og ingen Gloede; desuden", tilfoiede hun bero-

ligende, da hun bemerrkede Eugenics trosteslose Mine, „des-
uden, naar vi blive gjenindsattc i nogle af vore Rettig-
heder, hvem kan vide, hvilket Udfald det da mutigen endnu

kan faae!"
Comtessen lagde ikke synderligt Marke til sin Moders
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Ord, hun havde grebet en Bog, hvis Indhold syntes at

interessere hende. Grevinden havde sat sig ved Vinduet,

og betragtede med stigende Deeltagelsc det tjære Paris,
som laae udbredt for hendes Oine.

Da rullede Marquiens Eqvipage atter ind i Gaarden.

„Giv Agt, Eugenie!" raabte Grevinden, „den adle

Cambrai har varet heldig i sine Bcstrabelser, og har
udentvivl allerede udvirket en Audients for os, han har
holdt Ord, og hans Vogn kommer allerede for at afhente
os!"

Tjeneren traadte ogsaa virkelig ind strax efter, for at

fore dem til Vognen, og snart forte de pustende Heste
dem til Keiserens Pallads, hvor Marquis ele Cambrai

allerede paa den første Trappe modtog Lem, for at fore
dem til Audientsgemakkct.

Den Beundring, som Grevinden allerede lange havde
naret for den store Keiser, blev, om muligt, endnu mere

levende for hende, da hun pludseligt stod Ansigt til Ansigt
for ham, hans majestatisk bydende Stilling, med de kors-

lagte Arme, det fremstrakte Been, og Len stolt havedc
Pande, var dannet til at indgyde en uvilkaarlig LErefrygt,
og det var ikke uden en vis angstelig Tilbageholdenhed,
ar Damerne narmede sig til ham. Grevinden vilde kaste
sig paa Kna for ham; men han forekom hende, og sagde,
idet han greb hendes Haand:
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„Min Dame! bet frie franske Folk knoeler nu kun

for sin Gud; men dets Keiser vil gjore Alt for at haand-
have dets Rettigheder og Friheder, Hr. Marquis de

Cambrai har forclvbig nndcrrettet mig om Deres Begje-
ring, det gjor mig kun ondt, at De ikke tidligere har
henvendt Dem til mig; thi jeg seer mig nu kun istand til

at gjengive Dem eet af Deres Godser!"
Grevinden takkede med gladestraalende Ansigt, og

Keiseren vedblev:

„De Summer, som Deres Gods i de senere Aar

har givet i Overskud, vil Hr. Marquien have den God-

hed at opgjorc og at udbetale Dem, med Renter for den

forlobne Tid!"

Han bortvinkede dem til Afsked, og Damerne fjernede
sig henrykte over den uventede Raade, som de saa pludse-
lig vare blevne gjorte dcelagtige i, og som havcde alle de

Bekymringer, der saalange havde foruroliget Grevinden.

Faa Dage efter prasenterede Marquien allerede sit
Regnflab, som med paalobne Renter var voxet til en

betydelig Sum, der blev hende udbetalt i blanke Napo-
leonsd'orer, og det vilde være overflødigt at skildre hendes
Gloede over, saa n«r ved Armodens Rand, atter at see
sig hensat i sin forrige Velstand, og atter at kunne drage
ind i sit kjoere Ungdomshjem.

Marqniens ncrsten hendodc Passion for Grevinden
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syntes imidlertid paany at vcerc opvaagnet, idetmindste
vidnede det Galanteri, hvormed han behandlede hende,
derom; thi da Grevinden talte om, at hun nu ikke laru-

gere vilde misbruge hans Artighed, med Hensyn til at

afbenytte hans Eqvipage, men tilkrobc sig selv een, for at

reise til fin Besiddelse, svarede han:
„Og hvorledes vil De besorge en saadan Handel?

overlad det til mig, og gjor mig imidlertid den Fornoielse
at betragte min Eqvipage som Deres, De vil ikke lcttelig
finde nogen bedre eller bcqvemmere, og hvad Kudflen
angaaer, da vil det ligeledes voere forbundet med Vanske-
ligheder for Dem, at finde et paalidcligt Subject; tillad

mig derfor ligeledes at tilbyde Dem min Kudst, som dog
sikkert ugjerne stilles fra sine Heste."

„Og hvorledes stal jeg kunne gjengjelde Dem saa-
megen Artighed!?" svarede Grevinden.

„Jeg troer allerede", gjentog Marquicn, „at have
yttret for Dem, at jeg havde i Sinde at kjobe denne

Deres sidste Besiddelse for mig selv; den Tid vil imidler-

tid ncppc vcere fjern, da jeg træffer mig tilbage fra det

trcettende Forretningsliv, maatte jeg da inaastee endnu see
mit kjmeste Onske opfyldt, paa Godset Bcaufort at finde
det Asyl, hvor jeg i uforstyrret Ro kunde leve for den

svundne Tid!"

Grevinden folie sig altfor smigret ved Tilbudet, til
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at hun fluide have indvendt Noget derimod, oz med Gloede

erfarede hun, at Kudflcn var barnfodt paa Bcaufort, og

faaledes tidligere havde voeret en af hendes Undergivne,
der sikkert vilde fole sig tilfreds ved, paany at tjene sit
gamle Herflab, hvis Mildhed var bekjendt over hele
Godset.

Snart vare de vorige fornsdue Forberedelser til

Afreisen trufne, og en klar Solflinsdag rullede den skjonne
Vogn, trukken af de fyrige Heste/ mod Marseille.

Kapitel VI.
To Breve.

Efteraarssolen begyndte allerede at dale, da Mar-

quiens Eqvipage, med de to Damer, naaede til Groendsen
af Godset Beaufort; men det var i det fljonne Frankrig,
hvor Sydens Liv og Varme forfrifler, selv i den umilde

Narstid, ingen barste Nordenvinde henhvirvlcr det visnende

Lov, ingen Sneeflyer hoenge tunge og truende paa Hori-
zonten, selve Naturen synes at aande Frihed og Liv, og

Efteraarsvinden gjennemisner ikke Blodet som i vort kolde

Norden, om hvilket Franstmanden medynksfuld siger:
mnUieureux Pais, ou il y a neuf mois Hiver, et

trois mois point d’eté! (Ulykkelige Land, hvor der er

Vinter i ni Maaneder, og i tre Maaneder ingen Sommer!)
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I det skjonne Marseilles Omegn stede Troeer og

Blomster endnn i deres fulde Prydelse, og uagtet Godsets
Omgivelser vistnok havde undergaact en Deel mindre

betydende Forandringer i de forsvundne Aar, saa forekom
det dog Grevinden, som en gammel Bekjendt, der venlig
modtog hende med aabne Arme.

„O see, see!" tilraabte hun Eugenie. „seer Du Mollen

derhenne ved Aaen, endnu det samme lille straatakte Huns,
med de smilende hvide Veegge, og see der, der er Moller

AubainS Datter Theresia, hun har et Barn paa Armen,

sikkert er hun blevet gift."
„O ja, Moder!" svarede Eugenie, „men see der, der

er endnn det gamle Trcelysthuus, med Epheurankerne, hvor
jeg legede med Theresia, medens vi vare Born, det var

vort Slot, og hendes Broder Pierre var en fjendtlig
Krigsmand, som skulde erobre det!"

„Ja, mit Barn, saalangt vi endnn ere komne, har
mit Oie glerdct sig ved de venlige Omgivelser, men ak!

uaar vi uaae selve Slottet, der ville vi vist finde Ode-

lorggelsens Spor; thi mcerkcligt skulde det veere, dersom
Revolutionens Voldsmand stnldc have skannet denne

Fredens Bolig; have de omvocltet Tronen, saa have de

neppe skaanct et Adelsgods, i deres blinde Raseri odelagde
de jo Alt, hvad som blot stod i Berorelse med en Ari-

stocrat."
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„Deres Naadc!" afbrod Kudsken, som havde' hort
de» sidste Bcmarkning, „dengang alt det skete, da var jeg
endnu her paa Beanfort; men den humane og crdle Maade,

hvormed, saavel Deres Raade, som den salig Herre, stedse
havde behandlet os, havde vundet vor Agtelse og Kjarlig-
hed alt fortneget, tit at vi skulde tillade nogen af hine
Voldsmand at trange herind; vort Herskab er borte, sagde
vi, og Godset er vort; ville I tage det, saa tage I det

fra os? Marquis de Cambrai var dengang en af Folkets
Mand, endfljondt han ikke deeltog i Revolutionen, men

levede som simpel Borger, og han bidrog ved sin Anseelse
hellerikkc Lidet til at det blev skaanet."

„O, den adle Marquis!" udbrod Comtessen.
„Tak, min brave Ven!" svarede Grevinden, „saavel

for det Vidnesbyrd Dn har givet os, som for din gode
Efterretning!"

Vognen kjorte idetsammc om Hjornct af Veicn, og

Hovedbygningen laae pludseligt for dem, omgiven af sine
prangende og duftende Haver.

„Ah!" udbrod begge Damerne paa een Gang, og

havde Moie med at tilbageholde de srembrydende Glades-

taarer, ved pludseligt at see sig hensatte i de vante llng-
doms- og Barndoms-Omgivelser.

Med hoit bankende Hjerte steg Grevinden opad de

brede Fliser, som forte til Hovedindgangen; hun maatte
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ststtc sig ved" Rcekveerket; Let forekom hende som hun var

fremmed i sit eget Hjem, som om hine froekke Roligheds-
forstyrrere endnu vilde styrte hende imode, for at fornegtc
hende Adgangen; men den Stilhed, som herskede overalt,
overbeviste hende snart om det Modsatte, og gav hende
Mod til at skride frem; snart stode de i Forvcerelserne,
og nu i det daglige Voerelse,

Med Henrykkelse svaevedc deres Blikke hen over alle

Gjenstande; thi Alt var i samme Stand, som da de havde
forladt det, Paa Bordet foran Kanapeen hvilede endnu

det samme brogede Tceppc, ved Siden hang endnu den

samme broderede Klokkestreng, og Grevinden kunde ikke

undlade at trekke i den, for at fryde sig ved den vante

Lyd,
I Salen hang endnu de gamle Familieportraiter,

som betragtede hende med deres smilende Ansigter, ligesom
for at byde hende velkommen; og gredende knetende

baade hun og hendes Datter ved Foden af de Beauforts
Portrait, som, i Legemsstorrclse, prangede med sin Oberst-
uniform og sine Ordener mellem de Ovrige.

Men smertelige Erindringer frembukkede ogsaa ved

Siden af de glade,
„Her paa dette Sted" sagde Grevinden, „tog jeg

sidste Gang Afsked med mine kjcere Gemal, da han, i sin
Konges Tjeneste, forlod mig; en bange Anelse sagde mig
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allerede dengang, at jeg ikke mere vilde faae ham at see,
og med stigende Uro talte jeg Dagene, indtil jeg — o

Gud, jeg glemmer det aldrig! — her paa denne Stol

sad jeg og laste det Ulykkens Budflab, som forkyndte mig.
at han var ikke mere; jeg imodesaac nu med Reedscl hvad
der muligen kunde vente mig, og greb, som saamange Andre,
til den eneste sikkre Udvei, at emigrere, tilligemed Dig,
mit kjare og eneste Barn!"

Grevinden var, overvaldet af sine Folclser, sunket
ned paa den samme Stol, som fremkaldte de bittre Erin-

dringer hos hende, og det var for Oieblikket Comtessen,
der maatte soge at udflette Smertens Spor hos hende.

„Kom Moder!" sagde huu, „lader os indaande den

frifle Luft, herinde er den qvalm og trykkende; i Haven,
i det flyggcfulde Lysthuus, lader os ile derned, der vil

blidere Minder omgive os!"

Ogsaa, i Haven bidroge alle Omgivelserne til, lig en

vcderqvcegende Dug, at forsrifle og gjenoplive det saarede
Sind, ogsaa her var Alt ligesom tidligere, kun havde de

unge Troecr, som dengang nylig vare plantede, udfoldet
sig, og dannede flyggefulde Alleer; ethvert Sted, enhver
Plet tjente til at opvække nye Erindringer fra de glade
Aar, og takkende Himlen og Marquis 6« Cambrais

Omsorg, begave de sig tilbage til deres hjemlige Bolig,
for at ordne Alt til deres fremtidige Ophold.
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Vi ville ikke dvale ved Enkelthederne i denne Be-

stjaftigelse, de Midler som nu atter stode til Grevindens

Raadighed, gjorde det let for hende, at traffe alle nod-

vendige Forholdsregler, og snart befandt hun sig atter

fuldkommen hjemme i alle sine Omgivelser,
Ogsaa Eugenie ordnede med travl Iver fine Smaa-

sager, og ved hvert Stykke som hun fremdrog af sin.
Rejsekuffert, fremsteg ligeledes mangfoldige Erindringer, der

dog for Storstedelen vare veemodige, da de mindede

hende om sit Livs skjonneste Trom, og om Alt hvad hun •

havde elsket og mistet. Her var den Bog, som hun havde-
last i om Aftenen tilligemed Carl, og her det Marke,
som han havde lagt ind i den; her var hendes Stambog,,
hvori havde nedflrcvet et franst Vers, og her — men

hvad var det? et Brev med Adresse til Comtesse de

Beaufort; men hvor i al Verden kunde der dog vare

kommet et forseglet Brev til hende i hendes Rejsekuffert?
Hun grundede lange, og betragtede Brevet paa alle

Kanter, Haandstriftcn og Seglet var fremmed for hende,
og de sidste Ugers sørgelige Begivenheder havde udslettet
Erindringen om Gjenstande, som ikke havde havt nogen

storre oieblikkelig Interesse for hende, endelig udbrod hun
Ah, nu erindrer jeg det! det er det Brev som Jean-

nette gav mig ved Afrejsen, det indeholder hendes Adresse;
ah, den gode Sjal! hun har derved gjort det muligt for
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mig at vedligeholde en Forbindelse med det fjare Dan-

mark, at indhente Underretning om mine Kjare, o Gud!

jeg har ikke engang tcenkt paa, hvor vigtig en Tjeneste
hun der har gjort mig; thi hvorledes fluide jeg kunne

tilskrive Carl, efterat min Moder har gjort dette for-
tvivlede Skridt, og Brevet vilde maaflec dog neppe komme
i hans Hander; men snu", tilfoiede hun, klappende i

Handernc, „nu har jeg'Midler dertil, og saafnart jeg er

sikker paa ikke, at blive overrasket, vil jeg ogsaa stribe til

Barket!"

En saadan Lejlighed kunde ikke lange udeblive.
Allerede Dagen efter besluttede Grevinden at foretage en

lille Lysttour, for at besec Godsets Enkeltheder, og hvor
gjcrne Comtessen endogsaa havde deeltaget deri, saa und-

skyldte hun sig dog med et let Ildebefindende, som Folge
erf Reisen og deres Sagers Ordning, og neppe var Grev-
indens Eqvipage forsvundet, forend hun ilede til sit
Skrivebord, og ncdflrev folgende Linier:

Beaufort, den 12 Septbr. 1812.

Min kjare Jeannette!
I min Sorg og forladte Tilstand, har det varet

mig en stor Glade at finde dit Brev, som gjor det muligt
for mig, at faae en Underretning om mine efterladte Kjare;
min Adskillelse fra dem, og Du veed at jeg var fuldkommen
alvidende derom, bragte mig »ar Dodcn, og kostede mig
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syv Ugers farligt Sygeleje; vel har Lykken begunstiget os

her, da det sidste og skjonneste af min Moders Godser, er

blevet hende gjengivet, tilligemed en betydelig Summa, som
det i de senere Aar har indbragt; men hvorledes fluide
det formaae at erstatte det Savn jeg foler ved at vare

stilt fra dem, som jeg saa inderligt elsker, hvorledes fluide
det kunne lage mit bcdrovede Hjerte, o iil! jeg beder Dig,
med at underrette mig om mine Kjare, omfavn og kys
min lille Maria, dersom Du seer hende, og underret mig
om Tilstanden i Grossererens Familie, og navnlig for
Carls Vedkommende, er det Dig muligt, saa bring ham
min hjerteligste Hilsen, tilligemed min Forsikkring om, at

alt det Skeete, har varet uden mit Vidende eller Villie.

Sluttelig-haabcr jeg at erfare, at Du har havt den

Lykke, som ikke er bleven mig til Deel, nemlig at blive

forenet med den Du elsker, og fluide dette endnu ikke vare

blevet Tilfaldet, saa forsmaa ikke en lille Brudegave som
jeg herved tilsender Dig, i Form af en Banknote paa

Femogtyve Louisdorer, eller maastee den kommer mere

passende som Faddergave.
Modtag min venlige Hilsen, og glem ikke, snart at

tilskrive mig.
Eugcnic de Beaufort.

Adresse: Beaufort pr. Marseille^
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Da Jeanette havde fejret hiin lykkelige Aften paa

Professorens Landsted, havde hun, kort derefter, bosat stg
tilligemed sin Mand i Frederiksborg, som var hendes
Fodeby.

I denne landlig stjonnc Egn, med det stolle Slot

for Die, var den unge Malermester Hansen ogsaa velbekjendt,
og haabede derfor, her lcttelig at finde sit Udkomme, og

hvo som forst er blevet vant til Landlivets Behageligheder,
vil stedse foretrække dem for Hovedstadens stoiende Tummel.

Her i den stjonne „Tirsdags Skov" havde det nygifte
Par allerede flere Gange vandret Arm i Arm; nu havde
den barste Efteraarsvind begyndt at hvirvle Trceernes

halvvisne Lov omkring paa Jorden, og snart vilde den

stolte Kongeborgs stjonne Omgivelser staae nogne og henvisncde.
Hansen havde foretaget en kort Reise til Kjobenhavn,

i et Familieanliggcnde, ved hvilken Lejlighed han haabede
at nogle Penge vilde blive ham udbetalte, og den unge
Kone var for Oicblikkct alene, i sin lille, nel indrettede

Vaaning.
Man forestille sig ikke denne Vaaning indrettet efter

'Nutidens Fordringer eller Smag; thi Hillcrod var kun en

Bondeby, og de straatakte Huse havde ingen Speilglas-
ruder at fremvise, men kun de smaa, saakaldtc Blyvinduer,
der, ligesom Kirkevinducrne, omgave meget smaa Ruder.

Grevindens smukke Mcubler harmonerede derfor ikke
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saa ganske med Omgivelserne, vg de storste og mest pralende
Stykker, vare derfor ogsaa, deels af denne Grund, deels
af Mangel paa Plads, blevne solgte, og det Indkomne
benyttet til at dakke Udgifterne ved Flytning og Len ovrige
Etablering. De smaa Varelser^ med de kalkede Vagge
havde Hansen decoreret med smukke Malerier i Liimfarvc,
som, i Forening med det ovrige Meublement, gav det Hele
et frisk og livfuldt Udseende.

Ved et af de smaa Vinduer, hvorfra man havde
Udsigt henad Veicn, sad Madam Hansen bestcrftiget med
et Haandarbcide, medens hun hyppig saa ud af Vinduet,
da hun ventede sin Mands Tilbagekomst.

Hun blev overrasket af en Banken paa Doven, Hvor-
ledes, tankte hun, stulde han vare kommet, uden at jeg
forst har seet ham?

Hun ilede hen, og aabnede smilende Doren; men

blev forundret ved at sec et Postbud som overrakte hende
et Brev.

„Ah! saa kommer han ikke i Aften" sagde hun „efter-
som han flriver mig til."

„Venter De maaskee Nogen fra Frankrig?" spurgte
Budet.

„Fra Frankrig!" gjentog hun hurtigt, idet hun bc-

tragtede Udskriften „nei derfra venter jeg kun Brev!"

Saasnart Budet havde fjernet sig, ilede hun med at



84

aabne Brevet, og blev ikke lidet forundret, ved at sinde
den indlagte Pengesum, hun tæfte nu, med smerteblandet
Glerde, Comtessens Skrivelse;' thi da hun, som vi vide,

ved hendes sidste Besog i Grossererens Huus. ikke havde
faaet anden Underretning, end at den unge Christensens
Dod var utvivlsom, og at det netop var hans sidste Die-

blikke, som nu vare forhaanden, saa havde hun ingen
glædelige Efterretninger at bringe som Gjensvar.

Hun vilde netop lcegge Brevet fra sig, da Doren

atter aabnedcs, og hendes Mand traadte ind.

Hnn ilede ham imodc n,ed et lykkeligt Smiil, sigende:
„Jeg har faaet nye Efterretninger, sec scc, et Brev fra
min gode Comtesse!"

„Lader os tale om vore egne Anliggender" svarede
han med en nedslaact Mine, jeg har reist og spildt min

Tid og mine Penge; men Intet udrettet, jeg har altsaa
lidt et reelt Tab, istedetfor, som jeg haabcde, at opnaae en

Fordeel; min Regning for udfort Arbeide, kan jeg heller
ikke faae indbetalt, og jeg skal nodvcndig bruge Penge for
at kunne virke!"

„Giv Dig tilfreds, min Ben!" svarede hun beroligende,
idet hun viste ham Banknoten „hvad synes Du om denne?"

„Hvad!" raabte han sorundret, „og hvor har Du

faaet dem fra?" tilfoiede han, idet en Smule Mistro og

Skinsyge syntes at bemestre sig ham.
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„Af en meget galant Person, som nylig bragte mig
den, tilligemed Brevet" svarede hun med en skalkagtig
Mine. '

„Hvorledes! fra Comtessen?" gjentog han, og vilde

flynge sin Arm om hendes Liv; men hun undveeg ham
smilende og sagde: „Til Straf flat Du nu intet Kys have
forend Du har l«st hele Brevet!"

Smilende lceste han det og tilfoiede: „Gudskelov, saa
kan jeg endnu vente en Stund paa mine Penge, uden at

behove at gjore Gjeld, men nu maa Du skrive et forbindtligt
Svar, og ikke glemme at takke for den v«rdifulde Gave."

Saasnart det unge Par havde overvejet, hvorledes de

bedst og fordeelagtigst skulde anvende den kjcrrkomne Hjelp,
ilede Jeannette med at besvare Skrivelsen, og snart laae

folgende Brev for hende:
Frederiksborg den 1 Novbr. 1812.

„Med inderlig Glcrde har jeg modtaget Deres «rede

Skrivelse, da jeg ikke kan negte, at jeg neppe havde troet,
at Deres solende Hjerte havde udholdt den Sorg, som den

uventede Skilsmisse fra alt Deres Kj«reste, nodvendig maatte

foraarsage Dem; men som jeg erfarer, er den Svageste
dog her blevet den St«rkere, og jeg veed ikke, hvorledes
jeg, paa den mest flaanende Maade, stal meddele Dem hvad
her er skeet, og som maaskee var bedre, at det forblev
skjult for Dem; thi Deres oprigtige Ben har maattet bukke

En Laust Kapergast. II. (6)
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under for fin Sorg, og er nu, omtrent sex Uger efter
Deres Bortrejse, vandret didhen, hvor han i evig Glwde

er befriet for alle Sorger,
Jeg vil ikke dverle lcengere ved denne so-rgelige Efter-

retning; men ile med at bibringe Dem noget Gloedeligere,
Den lille Maria har skiftet Plejemoder, men har derved

vundet mere end hun har tabt; thi hun er nu hos Fru
Clemmensen, hvis Navn udentvivl maa voere Dem bekjendt,
og hun har med stor Gloede og Kjcerlighed antaget hende
som sin egen Datter, da hun, som de maaflce veed, selv
ingen Born har. Fru Clemmensen er en Dame, som vel

er udsprunget af simpel, borgerlig Herkomst, men som dog
besidder en fiin Dannelse, og som nu befinder sig i saa
gode Omstændigheder, at den lille Maria Intet savner, ja
har endogså« en Amme, udelukkende for sin egen lille Person,
hun voxer ogsaa og trives, saa det er en Fornoielse at see
det, og jeg har selv flere Gange glcedet mig derved, naar

jeg har besogt en Veninde, som tilfceldigviis boer ligeover-
for Fru Clemmensen.

Jeg vil onfle og haabe, at Gloeden over Deres Datters

fuldkomne Velgaaende maa lindre det bedrovelige Indtryk,
som Mindet om Deres Ven nodvendig maa foraarsage Dem,

og at De snart, ved en elflet Mands Side, maa fole Dem

ligesaa lykkelig som jeg; thi jeg er, som De ganfle rigtig
forudscetter, gift; fem Uger efter Deres Bortrejse blev jeg
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viet i Gjentofte Kirke, og i det jeg takker Dem paa det

Forbindtligste for Deres uventede og kjoerkomne Gave, som
naturligviis kom forsilde til Brudegave; men en Saadan

havde jeg jo allerede i rigeligt Maal modtaget af Deres

oerede Fru Moder, og jeg takker Dem gjentagent for den

ligesaa rigelige Faddergave.
Det gloeder mig inderligt at erfare, at De atter er

kommet i Besiddelse af et af Deres Godser, og den Uaf-
hcrngighed, De derved er kommet i, vil, som jeg haaber,
ogsaa bidrage til at large de smertelige Saar; som De har
maattet lide under.

Dersom Deres Fru Moder maa erfare vor Brev-

vexling, da behag at hilse hende og bringe hende min

hjerteligste Tak for al hendes udviste Godhed, ligesom jeg
herved bringer min crrbsdigste Hilsen og Tak til dem

Begge.
Naar det behager Dem at tilskrive mig igjen, stal det

stedse vcere mig en kjoer Pligt, at bringe Dem de Under-

retninger, som De maatte snske, og som det staaer i min

Magt at tilvejebringe.
Jeg Underskriver mig flutteligen med Agtelse.

Deres Tjenerinde
Jeannette Hansen.

Vi ville atter vende tilbage til Godset Beaufort ved
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Marseille, hvor Grevinden snart havde orienteret sig, og
nu befandt sig fuldkommen hjemme.

Snart vare tidligere Ungdoms - Bekjendtflabcr gjen-
fundne og fornyede, og det indefluttede stille Liv, som hun
havde varet nodt til at fore i Kjobenhavn, var nu spor«
lost forsvundet og nflost af den, Franskmanden egne, Sel-

flabelighed.
Kjoretoure i og udenfor Godset, Besug i Marseille

og Modtagelsen af Gjester derfra, optog det meste af
hendes Tid, heller ikke Marquis cis Cambrai lod det

mangle paa at aflagge hende en Lyksnflnings-Visit, og

Comtessen følte sig snart henreven af den ydre Hvirvel,
saameget mere; som hendes indtagende og dog befledne
Vasen, uvilkaarligt undte Enhver til at yde hende sit
Venskab.

Snart saae hun sig omgivet af unge vakkre Veninder,

og den anerkjendte Sandhed: Raar Lykken tiismiler Een,

saa har man altid Venner, gjorde sig ogsaa her gjeldende;
thi man sogte fra alle Sider at berede hende Glceder, og
det lod ogsaa virkelig til, som hun hengav sig til den

fulde Nydelse deraf, hvilket ikke lidet bidrog til at gjen-
oprette hendes svundne Sundhed og Kraftcr, som med

hver Dag tiltoge, og snart paany fremstillede hende i sin
Ungdoms og Skjonheds fulde Glands.

Det voere dog langtfra, at hun derover glemte fine
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Elstede; i enhver eensom Time offrede hun dem sine Suk

og Taarer, og der hengik ikke nogen Aften, uden at hun
knerlende nedbad Himlens Velsignelse og Bestjermelse for
dem, og tröstet og styrket ved disse Bonner lagde hun
sig til Hvile, og indflumrede med Tanken om sine Kjoere.

En Dag i Begyndelsen af December, blev Grevinden

kaldet til een af sine Veninder, som var blevet farlig syg,
hun bod derfor fin Datter Farvel, og kjorte bort, for at

besoge fin syge Veninde.

Comtessen sad ved et Vindue, hensunket i stille Be-

tragtninger; noesten tre Maaneder vare henrundne siden
hun strev til Kjobcnhavn, og endnu var intet Svar ind-

lobet, stuldc hendesBrev maastee have forfejlet sitBestemmelses-
sted? skulde hun maafle nu voere blevet saa ligegyldig for
Jeanette, saa denne, i fin Lykke, glemte de Velgjerninger
hun havde modtaget, og ikke lcengcre bekymrede fig om

den Forladte og Lidende? thi saaledes var Comtessen jo, da

hun forlod hende, eller, hvad der endnu var det Vcerste,
stulde der maastee voere foregaaet Begivenheder af en saadan
Natur, saa Jeannette frygtede for at meddele hende dem,

og hvorledes stulde det da blive hende muligt at faae nogen

Underretning derom?

I stige Dieblikke, hvor hun var ene og overladt til

sig selv, traadte alle de gamle kjoere og bittre Erindringer
Paany frem for hendes Sjoel, og med bange Lcrngsel talte
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hun Timerne til det Vieblik, der flulde bringe hende denne

Underretning, den vare nu som den vilde: hun havde for-
beredet sig paa Alt, og ventede det Barste.

Hun ventede at erfare, at hendes Elfter nu havde
maattet give efter for sin Faders strenge Villie, og crgtet
den rige Enke; hun ventede at erfare, at hendes kjare lille

Maria, forsomt, siet pleiet og forladt, havde udaandet fin
lille uftyldige Sjcel, o hvor tusinde Gange kjcerere vilde

ikke den bittreste Vished vare, ved Siden af alle disse
morke, men uvisse Formodninger,

Hun horte Fodtrin narme sig, og strabte at gjengive
fit Ansigt et roligt Prag, for at den Zndtradende ikke

flulde blive Vidne til hendes Bekymring.
Det var Tjeneren som traadte ind, for at levere

hende nogle Breve, som vare indlobne til hende.
Hurtigt gjennemlob hun Adresserne, og standsede

blussende ved een som bar danft Poststempel.
„Ak!" sagde hun med usikker Stemme, da hun holdt

Brevet i fin skjalvende Haand: „endelig, et Brev fra det

kjare Danmark! ^men det er ikke fra Carl, det rober Ud-

flriften, det er altsaa fra Jeannette — og hvad mon det

indeholder?"
Atter gjennemkrydsede utallige Formodninger hendes

Hoved, og nu, da hun holdt Visheden i sin Haand, den

Vished som hun saa lange og saa ivrigt havde onflet sig,
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nu vovede hun ikke at afslore den; det forekom hende lige-
som at drage Tappet tilside for Skjebnens morke Bag-
grund, for at see det, som hellere maatte forblive skjult.

Lange betragtede hun Udskriften, og lig den Spiller,
som har sat sin hele Velfard paa eet Kort, og derfor ikke

vover at vende det, for at erfare fin Frelse eller fin Ruin,

saaledes holdt hun endnu stedse Brevet i Haanden, uden

at vove at bryde Seglet.
Endelig tog hun Mod til sig, og aabnede det med

zittrende Haand.
„Ah, Jeannette Hansen!" udbrod hun, da huu havde

seet Underflriften, „hun er altsaa draget ind i sit glade
og lykkelige Hjem, medens jeg, som en forladt Due, er

fremmed i mit eget Hjem."
Da nu det forste Skridt var gjort, og Brevet laae

aabent for hende, greb hun med Begjerlighed efter Ind-

holdet, hurtig flugede hun de forste Linier, og en bange
Anelse gjennemfoer hende ved hvert Ord, men da Efter-
retningen om Carls formeentlige Dod naaede hende, da

stirrede hun længe paa de uheldsvangre Ord, det var som
hun troede at have loest feil, eller at have misforstaaet
Meningen, men da den traadte klar og tydelig frem for
hende, da faldt Brevet ud af hendes stjcelvende Hoender,
hun udstodte et dcempet Skrig, og sank afmægtig tilbage
i Stolen.
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Baade Tjeneren og Kammerpigen, som bleve hidkaldte
ved Smertens-Udbruddet, ilede til, og strarbte, ved Hjelp
af de forhaandenvoerende Midler, at komme hende til Hjelp;
men da Kammerjomfruen saae det aabnede Brev liggende
paa Gulvet, fluttede hun sig letteligen til, at dets Indhold
maattc vcrre den Aarsag, som havde angrebet Comtessen;
hnn kunde derfor ikke betvinge sin Rysgjerrighed, men

snappede det hurtigt, for om muligt at blive Medviderfle
i Hemmeligheden, dog, da Brevet var affattet i det danske
Sprog, var det en spildt Ulejlighed for hende, og hun
lagde det derfor hurtigt fra sig.

Comtessen aabnede i det samme Dinene, og tilkastede
hende et straffende Blik, da hun bemcerkede hendes Be-

vcrgelse.
„Min Gud, Deres Raade!" udbrod Kammerjomfruen,

for at skjule sin Forlegenhed, „De er jo farlig syg, skulle
vi ikke strax hidkalde Lcegen, eller Deres Fru Moder?"

Men Comtessen henvendte sig til Tjeneren, sigende:
„Ingen af Delene ere nodvendige, det var kun et let

Ildebefindende, som jeg oftere bliver hjemsogt af, men som
ligcsaa hurtigt forsvinder. Min gode Nikolo, vil Du ledsage
mig til mit Bcrrelse, og medtage disse Breve, jeg vil vcrre

alene, og er ikke hjemme for Nogen, med Undtagelse as
min Moder, som dog neppe vil vcrre her saa snart igjen.

Da hun var blevet alene, aflaasede hun Doren og
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billedet, udrakte sine foldede Hcender og bad:

„Hellige Guds Moder! lad min Carls Sjal indgaae
til din Fred og finde Naade! han var mig en kjoerlig og
tro Ven, indtil sit sidste Suk, og min Trostab for hans
Minde stal ikke uddoe, medens jeg er i Live, o lad mig
engang blive gjenforenet med ham i dit Paradis, og bevar

min sidste dyrebare Skat, mit elstede Barn, saa jeg engang,
tidlig eller sildig, maa trykke hende til min moderlige
Barm."

Ved disse Ord kastede hun sig paa sit Ansigt, og

hendes beklemte Hjerte- gav sig Luft i en Taarestrom.
Visheden stod nu for hende i sin hele Roedsel, og kun den

Tro-st blev hende tilbage, at hendes Maria levede og var

i gode Hoender.
Efter nogens Tids Forlob reiste hun sig, og stred,

nogenlunde fattet og tröstet ved Bonnen, atter ind i sit
Voerelse, hvor hun satte sig ved Bordet og fortsatte den

afbrudte Loesning.
„Ak!" udbrod hun efter nogle Miuutters Loesning.

„Pleieforoeldre, kunne dog aldrig noere den sande moderlige
Omhu, og jeg er aldeles berovet mine Moderrettigheder;
men Capitain Clemmensen og hans Kone ere jo begge
celdrc Folk, og naar deres Dod engang indtroeffer, vil jeg
maaflee voere i Stand til, paany at indtroede i mine Rettig-
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heder — ja, jeg føler at den Dag vil komme, og jeg vi.

blive gjenfødt ved den, naar jeg flal bringe min tjære
Datter til at erkjende mig, og elfte mig som Moder, naar

jeg flal erstatte hende de Savn, hun har maattet lide
under vor Adflillelse, og da" vedblev hun, med et fromt
Blik mod Himlen, „Da flal Døden først adskille os!"

Kapitel VII.
Tilbud og Afflag.

Hun blev afbrudt i sine Betragtninger ved Lyden af
en Vogn, som rullede henad Veien, og holdt stille udenfor
Indgangen. Utilfreds over at blive forstyrret i sin Een-

somhed, forglemte hun den Befaling, hun nylig havde givet
Tjeneren, at ncegte hende hjemme for Enhver, og ilede til

Vinduet for at see, hvilket uventet Besøg der vilde frem-
stille sig, eller om det mulig var hendes Moder, som allerede
vendte tilbage, men i denne Forventning blev hun fluffet,
idet hun modtog en Hilsen af en af sine Veninder, som
netop var i Begreb med at stige ud as Vognen.

Det var nu forsiide for hende at trætte sig tilbage,
og hun var derfor nødt til at besvare Hilsenen, uagtet hun
høiligen fortrød at have begaaet den Uforsigtighed at frem-
stille sig; hurtigt sammenfoldede hun Jeannettes Brev, og
gjemte det omhyggeligt.
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I samme Oieblik blev der allerede banket paa Doren,

og Kammerjomfruen meldte Comtesse de Maubert, som
uagtet Tjenerens bestemte Forfikkring om Eugenies Fra-
vaerelse, dog paastod Let Modsatte, da hun vilde have seet

og hilst hende ved Vinduet, Kammerjomfruen udbad sig nu

narmere Ordre, om den uventede Gjest fremdeles fluide
afvises eller modtages.

„Er hun alene?" spurgte Eugenie.
„Rei hun er ledsaget af en ung Herre."
„Ah, det er uden Tvivl hendes Broder, om hvem

hun har fortalt mig, at han i disse Dage ventedes tilbage
fra Paris, lad Tjeneren fore dem ind i Salen; og bed

dem undflylde mig et Oieblik; selv maa Du vende hurtigt
tilbage for at hjelpe mig med mit Toilette."

komtessens simple og smagfulde Paakladning var

snart ordnet, og efter ti Minutters Forlob stod hun fuld-
kommen paakladt og fardig til at modtage sine Gjester.

Hun ilede derfor til Salen, hvor Comtesse de Mau-

bert modtog hende med aabne Arme.

„Ah!" udbrod denne med et indtagende Smiil „jeg
tog dog ikke feil, da jeg paaflod, at De maatte vare

hjemme for mig, Deres Veninde, saameget mere som jeg
allerede i Morges i min Billet har tilmeldt Dem, at jeg
i Dag vilde have den Wre at forestille Dem min Broder,

som nu er kommen tilbage fra Paris!"
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„Deres Billet?" gjentog Comtessen forundret, idet

hun besvarede de ankomne Gjesters Complimenter.
„Hvorledes! skulde min Tjener ikke have bragt Dem

den?"

„Ah!" svarede Comtessen forvirret, idet hun erindrede

sig, at hun havde modtaget flere Skrivelser, som hun, af
Interesse for Jeannettes, endnu havde ladet ligge uaabnede,
„jeg blev i Morges overraflet med den ubehagelige Efter-
retning, at en af min Moders Ungdomsveninder, som og-
saa lever i tjær Erindring hos mig fra mine Borneaar,
er bleven farlig syg, denne Underretning — min Moders

Pludselige Bortilen til hende — ah, jeg beder Dem

undskylde; men det har bragt mig til at forglemme alt

Andet, endogså« Deres «rede Billet, som saaledes endnu

ligger uaabnet!"

„Jeg beder Dem!" gjentog Comtesse de Maubert,
„jeg fatter og undflylder Dem tilfulde, det gjsr mig ondt,
at jeg netop har v«ret saa uheldig at v«lgc et ubelejligt
Dieblik; men tillad mig nu at forestille Dem min Hr.
Broder!" tilfsiede hun, idet hun tog ham ved Haanden,
og, tilligemed ham, paany complimenterede Eugenie.

De tre unge Mennefler toge nu Plads ved den brede

Vinduesfordybning, og medens Damerne gjensidig under-

holdt hinanden med Samtale om deres Pynt, deres Ven-
inder og om de Giftermaalsplaner, som n«flen alle Tider



97

belästige unge Damers Tanker, havde Greve de Maubert

stillet stn Stol saaledes, saa han uhindret kunde betragte
Eugenie, uden at hun i Samtalens Lob lagde Moerke

dertil.
Deu unge galante Adelsmand, som allerede havde

havt mange smaa Eventyr i Paris, hvorved den lille Gud

Amor havde spillet ham forstjellige Puds, men fra hvilke
han, med den eiendomnelige franste Letsindighed og Flygtig-
hed, snart havde losrevet sig, solle stg her uvilkaarlig
foengstet af Comtesse Eugenies imponerende Skjonhed;
det var ikke det tillokkende og forforerifle Coquetteri, som

characteriserer Pariserdamerne, Eugenies Opdragelse var

blcven fuldendt under en anden Zone, og hendes Adfcrrd
var derfor en Blanding af Sydens friste livfulde Ild og

Varme, blandet med Nordens mere afmaalte og tilbage-
holdende Anstand; han kunde ikke losrive Blikket fra hende,
og en ubestemt Folelse sagde ham. at han her stod ved

Maalet, og at det vilde blive hans Opgave, at vinde det

Hjerte, som strai ved forste Mekast havde ferngflet hans.
Han benyttede derfor den forste Lejlighed til at blande

sig i Damernes Samtale, idet han yttrede, at Dagen var

for fljon til at tilbringe den som Fanger bag de lukkede

Vinduer.
„Skulde De ikke," tilfoiede han, henvendende sig til

Eugenie, „nu da vi have havt den Wre at gjore Dem vor
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Opvartning, fule Dem foranlediget til at gjsre Gjengjeld,
for at befuge vor Familiekreds, Vognen holder forspandt,
vi kunne snart toære der, og den kan atter befordre Dem

tilbage." -

Han dannede sig et Haab om, at han ved denne

Lejlighed, i de mere fortrolige hjemlige Omgivelser, snarere
vilde finde Anledning til en Tilnarmelse, der hurtigere og
lettere kunde fore ham til fine Hensigters Maal; men Com-

tessen svarede med en let Compliment:
„I hvor meget jeg endogsaa har Grund til at takke

Dem for Deres forekommende Opmcerksomhed, og for det

behagelige Tilbud, saa maa jeg dog bede Dem undskylde,
at jeg for Oieblikket ikke er i Stand til at kunne modtage
det, da jeg naturligvlis kan vente min Moder, eller mnaskee
at blive kaldet til hende."

„Forekommende Opmcerksomhed?" afbrud Comtesse
6e Maubert hende, „nei fiig hellere fuldkommen Mangel
paa Opmcerksomhed! Hvorledes kan det falde min ellers

saa galante Hr. Broder ind, i et Oieblik, da Fru Grev-
inden ikke selv er tilstede, og fulgelig vilde blive ubehagelig
overraflet, naar hun ved fin Hjemkomst fandt Huset al-
deles forladt."

„Ah, jeg beder dem!" gjentog den unge Greve, „jeg
tilstaaer, at jeg virkelig ikke havde overvejet dette Tilfalde!"

„Der seer De, min tjære Eugenie," vedblev Comtesse
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de Maubert „hvorledes Deres blotte Narvarelse, allerede

har bragt min Hr. Broder til at glemme sig selv; men

jeg vil, ved den forste gunstigere Lejlighed, forene min Be-

gjering med hans, og haabe at De, saasnart som muligt,
bearer os med Deres Besog!"

Eugenie besvarede det med en bekrcrftende Taksigelse,
og det undgik ikke hendes Opmcerksomhed, hvorledes Greven

gjorde sig al Umage for, at behage fin unge Vertinde, saa
meget mindre som hendes Egenkjerlighed folte sig smigret
derved, da han ikke alene var en fuldkommen elstvardig
Mand, men tillige den rige Stamherre til sin Families
Godser. Beruset af disse Tanker, lod hun sig henrive af
hans Galanterier, og forglemte, i ungdommelig Letsindighed,
den smertelige Indflydelse, som Efterretningen om Carl

Christensens Dod, for et Par Timer siden havde havt.
Dog pludseligt qvalte hun et dybt Suk, idet Erindringen
paany traadte klar og tydelig frem for hende, og det

forekom hende, som Carls blege og hendoende Skikkelse
stod truende imellem dem.

Ak jeg Letsindige, tankte hun ved sig selv, skulde jeg
glemme mit Lofte, og lade mig henrive af Ord, som smigre
min qvindelige Forfangelighed! hun blegnede uvilkaarligt
og udstedte et dybt Suk.

„Men min Gud, kjare Eugenie!" udbrod Comtesse
Frauziska forskrakkct, „De er jo syg, hvad fattes Dem?"
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„Jeg negier ikke" svarede Eugenie, „at Efterretningen
om Grevinde Bigarais livsfarlige Sygdom har berort mig
smerteligt og atter gjenkaldt levende Folelser af min nylig
overstandne Sygdom."

„Og vi ere uforskammede nok" vedblev Franziska „til
at besvære Dem med vort unyttige Besug, da Ro og
Hvile udentvivl vilde vare Dem kjarest og gavnligst!"

„De fætter mig virkelig i Bekymring!" tilfoiede Greven

hurtigt „og idet vi forlade Dem, bedende Dem undflylde
vor Uhuflighed, udbeder jeg mig Deres Tilladelse til, i

Morgen at maatte indhente Underretning om Deres Befin-
dende."

Eugenie gjorde ligeledes fra sin Side mange hoflige
Undffyldninger, og forfikkrede dem, at ligesom hun haabede,
snart at vare restitueret, saaledes skulde det vare hende
en Glade, til enhver Tid at modtage og gjengjelde deres

Besog.
Greven og hans Suster anbefalede sig nu, og da han,

ved Afsteden, vilde kysse hendes Haand, bemarkede han
hvorledes den fljalvede, medens hun med en forlegen Mine,
fastede fit Blik mod Jorden, hvilket han udlagde, som et

Tegn paa at hun deelte hans Folelser, og uden at fatte
den rette Grund, ilede han til Vognen, hvor kun hans
Susters Narvarelse forstyrrede ham i sine behagelige
Drømmerier.
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Neppe var Deren lukket efter de fremmede Gjester,
fsrend Eugenies bedre Felelfer fik fuldkommen Overbaand,

hun sank ned paa en Stol, og faldende fine Hoender,
hoevede hun det taarefyldte Blik mod Himlen og udbred:

„Hellige Guds Moder! Tilgiv min store Letsindighed,
at jeg i et Oieblik lod mig forlede af Smiger og Liden-

stab, at jeg i et Oieblik kunde glemme det Lofte, som jeg
har givet min Evigelfkede, aldrig skal Nogen erholde andet

end en datterlig Kjcerlighed af mig!"
Og for ligesom at bekrcefte dette Lofte, trykkede hun

Crucifixet toet til sit Bryst og kyssede det flere Gange.
I det samme rullede atter en Vogn for Doren, og

hendes Moder kom tilbage, hun ilede med at skjule sin Be-

voegelse og modtage sin Moder, men veg tilbage ved Synet
af hendes bekymrede Ansigt.

„Min kjcere Eugenie!" begyndte hun, efterat have
fattet fig lidt, „jeg kan bringe Dig saavel bedrovelige som
gloedelige Efterretninger, Tabet af min kjoereste Veninde.

Fru Bigarais, som for faa Oieblikke siden er vandret til

det bedre Liv, har tillige gjort Dig, min Datter, til Uni-

varsalarving af hendes betydelige Formue, eftersom hun er

dod, uden at efterlade sig nogen Sloegtning."
„Ah, saa er den gode gamle Fru Bigarais ikke mere!"

svarede Comtessen deeltagende; men hvad hendes Efter-
ladenskaber angaaer, da er det jo en almindelig Mening,

En dansk Kapergast. II. (71
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at hun er saa forgjeldet, saa hendes Creditorer udentvivl

snart ville indscette fig selv som de rette Arvinger."
„Jeg har varret af samme Mening som Du, mit Barn,"

svarede Grevinden, „men en Time for sin Dsd anbetroede

hun mig, at hun havde befluttet at gjsre Dig til fin
eneste Arving, med Undtagelse af nogle Summer, som hun
havde' udsat for sine faa og tro Tjenere, jeg betragtede
hende med Bekymring, da jeg antog at hendes Tanker vare

forvirrede; thi vel vidste jeg, at hendes forhenværende
Familie havde varrct anscete for at være rige, men nu

tydede Alt jo netop- paa det ganske modsatte. De troer

mig maaskee i Armod, sagde Fru Bigarais, da hun be-

moerkede min tvivlende Mine, men det er kun et paataget
Udre, jeg frygtede forst at Oprorsfaklen paany skulde op-

blusse i disse Egne, og dernoest sogte jeg at blive befriet
fra en Skare paatrcrngende Venner, som kun sogte mit

Bckjendtskab for min Formues Skyld, derfor har jeg for-
gjeldct mit Gods, og fort en Levemaade, som nu er bleven

mig til en Vane, men modtag her dette Jbenholts-Skriin,
for dets Indhold kan ikke alene Gjclden blive fuldkommelig
doekket, men der vil endogsaa blive en ikke ubetydelig
Summa tilbage; i Skrinet vil De tillige finde de Docu-

menter, som soette Deres Datter i fuldkommen lovlig
Besiddelse af mit hele Efterladenskab."

„Saalcdcs vare hendes Ord," vedblev Grevinde äe
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Beaufort, „og faa Bieblikke derefter havde hun ophort at

leve; jeg har imidlertid endnu ikke aabnet Skrinet, da, jeg
ikke kan negte, at jeg virkelig endnu n«rer en Smule Tvivl

om, hvorvidt det forholder sigsaaledes; men her er Neglen,
som jeg nu vil overlade Dig."

Haabet om en anseelig Fordeel er i Almindelighed
stark nok hos os Mennesker, til at kunne overveje alle

andre Hensyn, og Comtessen greb derfor Nogle« med Be-

gjerlighed, og ilede med at aabne det hemmelighedsfulde
Skriin, men, hvor forundret blev hun ikke, da hun i det

ikke alene fandt Papirer, hvis Voerdi langt oversteg den

Gjeld, som muligt kunde hvile paa Godset, men tillige en

stor Deel kostbare Smykker, hvis Voerdi alene kunde be-

tragtes som en lille Formue.
Ved Siden af den Glade, som Comtessen nodvendig

maatte fole, ved pludselig at see fig, som den rige Arving,
fremtvang sig ogsaa den sorgclige Bevidsthed om, at alle

disse Ejendomme ikke längere kunde befordre hendes Lykke;
o! havde det voeret hendes for et Aar siden, sikkert vilde

da alle Hindringer voeret bortfaldne af fig selv, og hun
havde nu vaerct Carls lykkelige Hustru, hun havde nu

favnet sin kjoere lille Datter i fin egen huuslige Kreds;
men nu — ak nu var det Alt forbi, den fljonne Drom

lod fig ikke larngere virkeliggjore, det var for sildig, hendes
Ven, hendes Carl var jo borte, og hun kunde ikke deelagtig-

(7')
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gjsre ham i den glædelige Efterretning, som vilde have
udgjort deres forties Lykke.

Et dybt Suk fremtreengte sig af hendes beklemte

Bryst, medens Grevinden narrede Tanker, der stode i fuld-
kommen Uovereensstemmelse med hendes Datters. Det

horer til de store Sjeldenheder, at Nogen er tilfreds med

det han har, jo mere et Menneske faaer, jo storre bliver

ogsaa hans Begjerlighed efter mere, saaledes var Tilfarldet
med Grosserer Christensen, og saaledes blev det nu med

Grevinden.'

Ikke nok med at hendes fordums aristokratiske Sinde-

lag og Stolthed paany gjorde sig gjeldende, nu da hun
atter saae sig i Stand til at kunne haandhoeve den, men,

i Besiddelse af Godser og Formue, toenkte hun nu med

Ringeagt tilbage paa den plebeieske Grosserer og hans
simple borgerlige Son, og i Sandhed, der var Noget som
talte for at hun havde Ret; thi havde hun og hendes
Datter for vceret for ringe for den pengestolte Borger,
saa var der en vis Rimelighed for, at han nu maatte

veere det for hende.
Hun betragtede med Belbehag sin Datters tilbageven-

dende Skjonhed, og glcedede sig allerede ved Tanken om

det glimrende Parti, som det nu vilde blive muligt for
hende at gjore.
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Allerede den nceste Dag fluide, til Eugenies Bekymring,
bringe Beviset for, at hendes Tanker havde verret rigtige.

Grev de Maubert kunde neppe oppebie den passende
Tid til at afloegge Damerne en Visit, for at erkyndige
fig om Comtessens Befindende, allerede tidlig om Formid-
dagen indfandt han fig for at gjore dem fin Opvartning.
Eugenie forestillede ham for fin Moder, som modtog ham
med forekommende Artighed, medens hun selv med Skrcek

bemcrrkede den fremspirende Kjcerlighed som lyste ud af
Grevens Oiekast, hun imodesaae en ncrr forestaaende Kamp,
som for hende vilde blive saameget haardere, som hun
sikkert vilde komme til at bestaae den alene, da hendes
Moder udentvivl vilde flutte fig til Greven og hans
Familie, og ved forenede Krcrfter gjore Alt for at begunstige
hans Hensigt.

Greven bcm«rkede vel hendes Forvirring, men mis-

forstod dens Oprindelse, hans unge lidenskabelige Hjerte
flrev det paa den opvaagnende Kjcrrligheds Regning, og
Grevindens Forekommenhed og Opmærksomhed for ham,
bragte ham aldeles paa den Formodning, at han sikkert
maatte blive den Lykkelige. Grevinden indbod ham til

Frokost, og han erkyndigede sig nu tillige om Fru Biga-
rais, til hvem Grevinden igaar saa pludseligt var bleven

kaldet.

„Fru Bigarais er nu i de Saliges Boliger", svarede
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Grevinden, med et sorgfuldt Blik, „og vi have kun at

begroede Tabet af en kjoer Veninde , selv min Datter foler
dette Tab hoiligen, uagtet hun er blcven indsat som Uni-

versalarving."
Greven reiste sig, for med indsmigrende Ord at frem-

bringe sin Lykonflning, og grundede derpaa i nogle Oie-

blikke, for at sinde den meest passende Maade til at fore-
bringe sit Hjertes Anliggende, der forelaae ham nu en

Grund mere, til at fremskynde Oieblikket, da Eugenies
Skjonhed og nuvoerende Formuesomstoendigheder sikkert
snart vilde bringe andre Beilere til at gjore ham Prisen
stridig.

„Den unge Comtesse" begyndte han, „forener saaledes
i sin Person alle de Fortrinligheder, som Skjonhed, Dyd,
Adel og Rigdom formaae at frembringe, og sikkert vil De

ikke beholde hende lcenge hos Dem, da hele den franste
Noblesse udentvivl snart vil kappes om at blive den

Lykkelige, som tor kalde hende sin!"
. Comtessen drog sig, let rodmende tilbage; men Grev-

inden svarede:
„Ah, vi ere nu blevne ubekjendte og ncesten fremmede

i vort eget Fcedreland; thi nitten Aars Landflygtighed har
bragt vort Navn til Forglemmelse."

„No ikke det, Fru Grevinde! den Skare af fordums
Venner, som alt har fluttet sig om Dem, vidner om det
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Modsatte, at nyere Venner ogsaa allerede have fundet

Vei til Deres Huns, derom vidner min ubetydelige Person,

og jeg vilde giøre mig en stor Wre af, dersom det maatte

blive mig tilladt at vcrre den Forste, som bringer Deres

cedle Datter min ubetingede Hyldest, og dersom jeg turde

gjore mig Haab om, at hun kunde dele mine Folelser, da

at v«rc den Forste, som vil v«re stolt af, at kunne til-

byde hende sin Haand og sit Hjerte; ogsaa jeg er, som

De veed, en rig Arving til betydelige Godser, dog det er

ikke Deres Datters Rigdom, som har bevæget mig til at

fremkommme med denne Erkl«ring, allerede igaar, var hun

fuldkommen Herre over mit Hjerte, derom kan den Tilstaaelsc

vidne, som jeg allerede har aflagt for min Moder, der

fuldkommen billiger mit Valg."
Der indtraadte et Siebliks Taushed, Eugenie qvalte

et Suk, og sogte at skjule den Bevcegelse og det Mishag,

som dette uventede og pludselige Frieri paaforte hende.
Grevinden blev ubehagelig berort ved hendes Taushed og

skyndte sig at svare:
„Jeg foler mig s«rdeles smigret ved Deres «rede

Tilbud, og vilde betragte det som en Lykke at see min

Datter optaget i Deres anscete Familie; men De vil sikkert
indsec, at ogsaa hun har en Stemme ved denne Lejlighed,

og dertil en afgjorende, hvis Mening det bliver nodvendigt

fsrst at indhente, og dertil turde Meblikket maafkee »ære
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mindre hetdigl valgt, da hun netop er lidende og sorgfuld
over hendes afdode Velgjorerindes Hedengang, ligesom det

maaflee ogsaa kunde synes upassende, midt under Sorgen^
at declarere en Forlovelse; dog, vi ville sikkert oftere kunne

gloede os ved Deres «rebe Besog, og da vil der jo, med

Deres Tilladelse, atter gives Lejlighed til at tale derom."

Eugenic tilkastede sin Moder et taknemmeligt Blik,
og den unge Greve svarede:

„Jeg maa fuldkommen inbromme Rigtigheden i Deres

Paastand, at Meblikket er mindre heldigt valgt, men min

Kj«rlighed, og Frygt for at en anden Lykkeligere muligcn
fluide gjore mig Prisen stridig, maa tale for den Paatr«ngen-
hed, hvormed jeg har vovet at frembringe mit Anliggende,
og alene Haabet om, at et Afslag ikke vil blive mig til

Deel, er tilstr«kkeligt til at berolige mig, saa jeg med

Gl«de flal afvente Deres n«rmere Bestemmelse."
Efter nogle Oieblikkes let Convcrsation, tog han

Afsked og ilede hjem for at underrette sin Moder og
Soster om Udfaldet af hans Besog.

Neppe var han borte, sorend Grevinden paany optog
Samtalen, og forestillede sin Datter det Fordeelagtige ved
en Forbindelse, der, som denne, stemniede fuldkommen over-

eens med hendes Aufluelser.
„Ah, min Moder!" svarede hun, „jeg har elflet een

Gang og bortgivet min Tro og Kj«rlighed til Een, hvor-
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ledes ffulde det vare mig muligt, saa hurtigt at glemme
ham, og give en ny Kjarlighed Rum i mit Hjerte, nei

Moder, tro mig, jeg vil ingensinde kunne rakke min

Haand til en Mand, som jeg ikke ciffer, og hvorledes
skulde det være muligt, at denne Folelse saa hurtigt flulde
gjsre sig gjeldende hos mig, da jeg endnu kun har feet
ham to Gange.

Grevinden kunde ikke andet end billige sin Datters

Mening, og forsogte derfor ikke at anvende flere Over-

talelser, for at formaae hende til at forandre fin Beslutning;
man blev derfor enig om, at bibringe den unge Grev de

Maubert Comtessens Bestemmelse, paa en saa delicat og

ffaanende Maade som muligt, naar han atter indfandt fig
eller gjentog sin Anmodning.

Dog, dette blev langtfra ikke den eneste Gang, at

Eugenie blev fristet til at bryde Troffabslvftet mod sin
hedengangne Ven; hendes Skjonhed og Dyder fcengflede,
mod hendes Villie, mange unge Adelsmand til hende, og
det saa meget mere, som Rygtet om hendes nuvarende

Rigdom snart havde udbredt sig i selve Paris; men hun
modstod alle disse Fristelser, og snart trak Frierne sig til-

bage, kjede af at hente Afslag.
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Kapitel VIII.
Et Dodsleie og et uveutet Giftermaal.

Det vilde tratte, omstcendelig at gjennemgaae alle de

smaa og intetbetydende Omstændigheder. som ved disse og

andre Lejligheder fandt Sted, og vi ville derfor stride et

Par Aar frem i Tiden, for at komme til det Punkt, som
atter havde Indflydelse paa de her omhandlede Personers
Skjebne.

Efter det ulykkelige Felttog i Rusland, begyndte Napo-
levns Stjerne som bekjendt at dale, Europas Stormagter
forenede sig, for at standse den stedse mere om sig gribende
Seierherres Erobringer, som truede med at bringe hele
Europa under hans Scepter. Efter Felttoget i Rusland

syntes Lykken aldeles at have vendk den store Keiser Ryg-
gen, og ved de forenede Magters Anstrengelse, og en

preussisk Generals Forræderi, bragtes hans tappre Sonner

til at vige for den overlegne Styrke.
Den 31. Marts 1814 capitulerede Paris, og Napoleon

maatte afstaae Regjeringcn til Ludvig den Attende. Det

franste Folk elflede deres Keiser med en Afgudsdyrkelse
lignende Kjoerlighed, han havde hoevet det til den hoieste
Storhedsglands ligeoverfor det vorige Europa, det var der-

for intet Under, at de med usigelig Smerte saae ham
besejret af sine forenede Fjender, og da Budstabet lod,
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at Ludvig deu Attende fluide voere hans Efterfolger, ud-

brode de med Rette:
"Ak Fcedreland, hvad har du tabt, din Keiser ikke mere

dit Scepter forer, med ham forsvandt din Frihed og din

Glands!"

Marquis de Cambrais Sorg over fin Kejserlige Vel-

ynders Fald, var saa stor, saa han folte sig baade legem-
lig og aandelig svcekket derved, hans Virkekraft flovedes
og han folte hverken Lyst eller Evne til siat virke i t

t Kald; han sogte sin Afsked, som man kun nodig vilde give
ham, da han ncesten var bleven uundvoerlig i sit Embede,

dog efterat han gjentagent havde ansogt derom, blev den

ham endelig til Deel, efterat Keiseren havde forladt Paris.

Faa Dage derefter begav han sig, syg paa Sjcel og

Legeme, til et af sine Godser i Ncerheden af Marseille,
hvorved han blev Grevinde cle Beauforts noermeste Nabo.

Neppe var Rygtet om hans Ankomst naaet til Grev-

inden, forend hun, med sin Datter, ilede for at byde ham
velkommen; hun troede at gjenfinde ham i samme Velgaaende
som da hun sidst talte med ham i Paris, men hun folte
sig smertelig berort ved Synet af hans lidende Tilstand.

„Min Gud, Hr. Marquis!" udbrod hun, „jeg kommer

for at byde Dem velkommen som Nabo, og gloede mig ved

Deres Narrhed, men jeg bedrager mig ikke, Tidsomstoendig-
hederne, og de nye Omvoeltninger i Regjeringssystemet,
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have havt en uheldig Indflydelse paa Dem, De er syg,
jeg beder Dem!"

„Nei!" svarede han, „i dette Oieblik, og ved Synet
af Dem og Deres tilbedelsesv«rdige Datter, foler jeg mig
atter fuldkommen vel!"

„Deres Galanteri er her ilde anbragt" vedblev Grev-
inden, „og hvormeget jeg endogsaa ellers agter Deres

Ord, saa maa De tillade mig, denne Gang ikke at troe

Dem, forend Lcegen har bckrceftet Deres Udsagn."
„Keiserens Livloege var ogsaa min, han har taget

Afsked med mig, for at folge sin Keiser til Oen Elba, og
jeg maa saaledes soge mig en anden L«ge."

„Saa vil jeg anbefale Dem min L«ge, som er den

bedste her i Egnen, og jeg vil strax give min Kudfl
Befaling til at hente ham."

„Tillad mig forst en Begjering!" vedblev Marquien,
„De mindes.udentvivl et Onske, som jeg allerede i Paris,
og ved vort forste Sammentrcef, udtalte!" „Deres Onster
stulle stedse vcere Befalinger for mig", svarede Grevinden,
„men jeg kan for Oicdlikket ikke tilbagekalde mig det."

„Tillad mig at komme Dig til Hjelp!" asbrod Eugenie
hende, „Marquien ouskede at tilbringe sine sidste Levedage
paa Beaufort, og det vil sikkert v«re os en Gloede at

gjeste vor «rede Ben og Beflytter der."
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Marquien tilkastede hende et forbindtligt Blik, og
vedblev:

„Meget rigtigt, Intet skulde vcere mig kjarere, end

at vcere der i den korte Rest af Tid, som maastee endnu

staaer til min Raadighed, og jeg foler mig forud over-

beviist om, at min Barndoms Legesoster vil opfylde dette
mit kjcereste Onste."

„Derom er ingen Tvivl!" afbrod Grevinden ham,
Intet stal vcere mere glcrdeligt for mig, end naar De

saaledes vil give mig Lejlighed, til, stjondt knn i en ringe
Grad, at gjengjelde de vcesentlige Tjenester, som De saa
ofte har ydet os; jeg vil endnu tilfoie en yderligere
Begjering, som jeg haaber De vil tilstaae mig."

„Og det er?"

„At vi, uden Ophold begive os til Beaufort, i Deres

Vogn, medens min, ligesaa uopholdelig, henter Lcegen der-

til; thi De er syg, ja endog meget syg!"
Ved disse Ord ringede hun, gav Tjeneren fine

Befalinger, og neppe en Time derefter vare de paa Veicn

til Beaufort, hvor Hr. sto Cambrai indtog den afdode
Greves Vcrrelser.

Den Spcending, i hvilken Marquien i de senere Dage
havde befundet sig, havde ligesom opretholdt hans Livs-

krafter; nu, da han befandt fig i det Asyl, som han saa
lcrngselsfuldt havde unstet sig, indtraadte den fuldkomne
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«åndelige og legemlige Slappelse, som stedse folger efter
Livets Kampe, under en uafbrudt Virksomhed, nu forst
blev han nodt til at indromme, at han virkelig var syg,
og uagtet den hidkaldte Lages kraftige Forholdsregler,
tiltog Sygdommen dog i en foruroligende Grad, og med

den Grevindens og hendes Datters Bekymring og Uro.

Allerede efter en Uges Forlob, aabenbarcdc Lergen
for Grevinden, at Marquiens Sygdom havde taget en saa

uheldig Retning, saa der Intet var tilovers at haabe for

ham; men at hans Dage udentvivl vare talte. Lcrgens
undvigende Svar undgik imidlertid ikke Marquiens Op-

mcerksomhed, og han folte sig saaledes selv overbeviist om

stt nerr forestaaende Endeligt. Grevinden formanede ikke

längere at dolge sin Bekymring, og Eugenie forlod aldrig
hans Sygeleje; denne deeltagende Opoffrelse gjorde et

dybt Indtryk paa Marquien, med faderlig Omhed betragtede
han Eugenie, og idet han med rolig Fasthed, og med

gladelig Selvbevidsthed om sin ulastelige Vandel, imodcsaae
det fljebnesvangre Oieblik, fattede han en Plan, som han
besluttede strax at udfore, da han frygtede at der ellers

ikke vilde blive levnet ham Tid dertil.

Han benyttede et Oieblik da han var alene med

Grevinden, greb hendes Haand og sagde:
»Jeg foler at Dagen halber og mit Livs Aften

narmer sig, snart vil jeg vare udflettet af de Levendes
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Tal; jeg foler det at vcrre min Pligt at beskikke mitHuus^
og kundgjore min sidste Villie, og i hvis Hoender fluide
jeg vel hellere nedlergge den, end netop i Deres/ De har,
i Forening med Deres opoffrende Datter, skjenket mig en

Omhu og Pleie" —

„Som med Guds Hjelp endnu kan have heldige
Folger!" afbrod Grevinden hanu

„Lader os ikke fluffe os med et forfcengeligt Haab,"
vedblev Marquien, „men hor min fidste Begjering! det er

min ufravigelige Hensigt at gjore Deres Datter til min

eneste Arving til alle mine rorlige og urorlige Ejendomme,
kuu forudbetinger jeg en vis Summa, som aarlig skal ud-

deles til de Fattige, og en Summa, for hvilken der, i tre

Aar, skal loeses Sjaelemesser for min Sjcels Frelse af
Skcersiiden."

„Hr. Marquis!" svarede Grevinden, „lad ikke Deres

Forkjcerlighed forlede Dem til at begaae en Urctfcerdighed,
De har en udbredt Familie, der, ligesom jeg, har maattet

vandre i Landflygtighed, de have et retmcrssigt Krav paa

Deres Efterladenflaber, og De vil heiligen fordrette Dem,
ved at berove Dem det."

„Har jeg ikke tilflrevet dem Alle? hvorfor ere de da

ikke vendte tilbage ifolge mine Anmodninger derom? de

have foragtet mig, ligesom de foragtede den store Keiser;
nu forst ere disse Bourbonnernes Troelle vendte tilbage,
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for at tilintetgjsre den Frihed, hvorfor saa meget fransk
Blod bar maattet flyde, for at belægge de tappre Sonner
med de gamle Slavelaenker; men vee dem! naar Frankrig
atter aander frit, da vil det igjen bryde Lunkerne over

deres Hoveder, som have smedet dem!"

„Ak min Ven!" svarede Grevinden, „dom dem ikke

for haardt, betcenk at det er Deres egen Slaegt, som De

i Deres sidste Oieblikke ønsker Forbandelse over."

„Slcrgt, Familie!" gjentog han med Bitterhed, „nu,

da Keiseren er styrtet, betragte De ogsaa mig som en af
de Faldne, og de triumphere derover, de kjende mig ikke,

ingen af dem har vårdiget mig en Skrivelse, endnu min-

dre et Besøg, og det uagtet min Sygdom er blevet dem

bekjendt, nei her har jeg fundet min sande Familie, mine

Aandsbefloegtede, og derfor er min Bcflutning vel over-

veiet og uforanderlig, kun een Forhindring stiller sig i Veien

for den, men ved Deres Medvirkning haaber jeg ogsaa at

kunne bortrydde dem."

„Og hvori kan jeg da være Dem til Tjeneste?"
„Hor mig! Dersom jeg simpelthen indsætter Deres

«dle Datter som min Arving, saa vil min uvoerdige Familie
sikkert forfølge hende med løgnagtige Beskyldninger, og de
ville udsprede allchaande onde Rygter om hende, som Grun-
den til at jeg har foretrukket hende; for nu at kunne scette
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en bestemt Skranke derfor, som kan afspoerre dem denne

Udvei, saa maa hun boere mit Navn."

„Hvorledes! De vil adoptere hende, som Deres

Datter?"
„Nei! derved vilde saavel Deres Person, som mit

Minde, blive en Skive for min Families Angreb, nei,

ethvert Middel maa voere dem asskaaret, og for mit

Vedkommende er der kun et tilbage, nemlig at Eugenie
bliver viet til mig paa Sygesengen; men vil hun beqvemme

fig dertil? det bliver det store Sporgsmaal!"
„Naar det er Deres bestemte Villie, min æble Ven

og Velgjorer, saa vil jeg ufortovet meddele hende det, og

jeg haaber at hun ikke vil modsoette sig Deres Onfke."
Grevinden ilede til sin Datter, i den fikkre Over-

beviisning, at, selv dersom hun ogsaa her vilde modscette

sig hendes Onske, saa vilde der desuagtet, ved den Formue

som hun allerede var i Besiddelse af, voere hende fikkret
en fuldkommen uafhoengig Fremtid, og Marquiens talte

Oieblikke vilde maaskee neppe levne Tid til nogen yderligere
Forklaring, saa han, naar man opsoette Tiden noget, maa-

ske ikke engang vilde erfare hendes Vcegring; men Forholdet
stillede sig her anderledes, det var her ikke den unge Mand,

som begjerede at indtage den ledige Plads i hendes Hjerte,
det var ikke Elskeren, som fordrede hendes Gjenkjoerlighed;
det var den faderlige Ven, som i sine sidste Oieblikke vilde

En danfl Kapergast. II. (81
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tage hende i fin beskyttende Favn, alene for at efterlade
hende et agtet Navn og en betydelig Formue, og denne

Sidste har stedse noget saa tillokkende for Menneflene, saa
tusinde Betcenkelighcder bortfalde ved Siden af den, aller-

helst ved Tilfalde som det Ncrrvoerende.

Comtesse Eugenies Betoenkcligheder bortfaldt derfor
ogsaa snart; hendes forske Kjoerlighed var jo dog uigjen-
kaldelig tabt for hende, og den faderlige Beskyttelse, som
hun underkastede sig ved et Wgteskab med Marquien, vilde

jo desuden snart ophore tilligemed hans Tilværelse, og

saaledes soette hende i uindfkroenket Besiddelse af Rigdomme,
der vilde gjore det muligt for hende at opsoge og antage
sig sin Datter, hendes eneste Kjoerlighed; hun viste sig
derfor strax villig til at foie sin Moder og Marquien i

deres Snske, og vendte saaledes snart tilbage med hende
til Sygevoerelset.

„Mit Barn!" tiltalte Marquien hende med svag
Stemme, da hun langsomt og bly noermede sig til hans
Leie, „sikkert kan De ikke bringe det over Deres unge

Hjerte at roekke Haanden til en Doendc; men voer for-
sikkert om at jeg, under alle Omstændigheder, stedse kun vil

betragte og behandle Dem som en kjoer Datter."

„Ah, misforstaae mig ikke, min faderlige Belgjorer!"
svarede Comtessen, „jeg foler mig ikke alene uendelig
smigret, men ogsaa dybt bevceget ved Tanken om, at De,
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i disse hsitidelige Øiebliffe, endnu toenker paa at ville

fljenke mig Deres Navn, som vistnok bliver det Sidste jeg
kommer til at bcere."

„Ikke saaledes!" gjentog Marquien, „jeg giver Dem

kun mit Navn for at fikkre Dem mod min Familie; naar

jeg er vandret til de Saliges Boliger haabcr jeg at De

kan leve lykkelig ved en ung Mands Side, og stundom
fljenke mig et venligt Minde."

„Deres Forsikkring er mig nok," gjentog Eugenie,
idet hun ssgte at bekoempe Erindringen om hendes svundne
og tabte Kjoerlighed, „jeg kan kun takke Dem for Deres

faderlige Wdelmodighed, og vil overlade det til Dem selv
at bestemme, naar den hsitidelige Handling flal finde
Sted."

„Velan!" gjentog Marquien med mat Stemme, „saa
ville vi ikke spilde noget Oieblik, jeg frygter desuden at de

ere talte for mig, Fru Grevinde! hav den Godhed at trcekke

Viuduesgardinerne sammen, det stcerke Daglys generer mine

Dine, og jeg vilde gjerne flue frit omkring mig i disse
Dieblikke, og behag derpaa at give de fornsdne Ordre til,
at min Skriftefader og en Notar snarest muligt kunne

indtroeffe."
Grevinden ilede med at udfore hans Onfle, og tog

derpaa, tilligemed fin Datter, Plads ved hans Seng; de

sammentrukne Gardiner udbredte en velgjorende Dcemring
(S)
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i Varelset, men tjente tillige til at foroge den Syges blege
Udseende; en hoitidelig Taushed var indtraadt, som kun af-
bredes ved Marquiens tunge Aandedrat, endelig udbred

han, idet han greb Grevindens Haand:
„Ak saaledes ere vi Mennester kun en Boldt for

Skjebnens Luner, saaledes kunne alle vore Forhaabninger
betragtes som Dremme, der adsplittes og forsvinde i

Virkelighedens Opvaagnen, snart i tyve Aar har det toæret

mit Livs skjenneste Drem, at tanke mig tilbage til de glade
svundne Berneaar, dremme mig ind i den lykkelige Tid,

som jeg dengang tilbragte paa Beaufort, og stabe mig et

Billede af den Fremtid, som jeg endnu haabede at tilbringe
der, og see — nu da jeg staaer saa nar ved Maalet til

at see mine Phantasier virkeliggjorte, nu trader Skjebnen
derimellem, og tilintetgjor mine fljonne Dromme med ustaan-
som Haand!"

„Berolig Dem, Hr. Marquis!" svarede Grevinden,

„og vi ville bede Guds hellige Moder, at lagge Aar til

Deres Tid; ja den Handling, som De nu er i Begreb
med at udfore," tilfoiede hun stjemtende, „synes jo end-

ogsaa at vare et Forbillede paa, at De nu forsi agter at

paabegynde et nyt Liv!"

Marquicn rystede veemodig med Hovedet og svarede:
„Ja et nyt Liv, tilvisse! men neppe i denne Verden!"

Eugenie vilde have tilfoiet nogle oplivende Ord, da
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Tjeneren i det samme meldte, at Abbeden og Notaren vare

ankomne og ventede i Forvoerelset. Marquicn tilvinkede

dem strax at troede ind, og underrettede dem med faa Ord

om Grunden, hvorfor han havde ladet dem kalde, og bad

Abbeden ufortovet at stride til Handlingen, hvilken han
ogsaa strax udforte med de sædvanlige Ceremonier, medens

Comtessen endnu bestod den stdste haarde Kamp med stg
selv, idet hun rakte ham den skjcrlvende Haand.

Da Vielsesacten var fuldbyrdet, udfcrrdigede Abbeden

strax en Vielsesattest, der blev understreven af Notaren og

Godsforvalteren som Vidner; men da Skriftemaalet og

Absolutionen derefter skulde finde Sted, forsomte den snu
Jesuit ikke at benytte fin Indflydelse og Kirkens Vaaben,
til i de Oieblikkc han var alene med Marquien, at ind-

virke paa dennes Testamente til sin Fordeel, og forestillede
ham, at han forst og fornemmelig burde have Gud, hans
Tjenere og hans Kirke for Oie, forend han uddeclte sine
rige Gaver til denne Verdens Born, hvis Bonner dog ikke

formanede at frelse ham fra Skcrrsilden, som sikkert, uagtet
alle ovrige gode og æble Handlinger, vilde blive hans Lod,
dersom han forsomte at betcenke Kirken og de hellige Fcrdre.

Den svage og lidende Mand, som desuden var op-
draget under lignende Grundsoetninger, forandrede desaarsag
sin forste Bestemmelse, med Hensyn til Testamentet, derhen,
at saavel Klosteret som Abbedens Person forst blev legeret
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en betydelig Summa, sorend der blev disponeret over det

Dvrige.
Da den klogt beregnende Pater derefter havde med-

deelt ham Absolution, opsatte Notaren Testamentet i Alles

Naervaerelse, og uagtet de Summer der saaledes forst bleve

fradragne, samt de Pensioner, hvormed han rigeligt begavede
sine Tjenestefolk, blev der dog, foruden hans gjeldfrie
Godser, endnu en meget betydelig Summa til Rest for
hans Nyformoelede.

Udmattet af de sidste Anstrengelser sank Marquien,
efter endt Gjerning, tilbage i Puderne, medens Embeds-
m«ndene anbefalede og fjernede sig; en svag Rodme ud-

bredte sig over hans Ansigt, som Folge af de havte An-

strengelser og Sindsbevægelse. Comtessen, eller som vi nu

maae kalde hende, Marquisen, rakte ham en svalende Drik,
hvorefter han henfaldt i en vederqvcegende Slummer.

Da disse vigtige og betydningsfulde Handlinger saa-
ledes vare blevne afloste af en uforstyrret Ro, hensank den

uuge Marquise i dybsindige Grublerier over det Stridt,
som hun nylig havde foretaget sig; hendes bevaegede For-
tid fremdukkede paany for hendes Blik, ved Siden af det

rolige og uafhaengige Liv, som det nu var hende muligt
at fore; hendes Samvittigheds indre Stemme fremmanede
Carls Billede for hende, og hun bebrejdede sig sin Haud-
ling saameget mere, som det nu forst blev hende indlysende,
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at hendes Uafhængighed var begroendset af hendes Mands

Villie, dog, naar hun betragtede den roligt flumrende
Oldings blide og adle Anfigtstrcek, forsvandt denne Tanke;

thi det var hende jo umuligt at kunne noere andet end

barnlig Kj«rlighed og Agtelse for ham, og Andet havde
han jo hellerikke forlangt for sine Opoffrelser. Den

urokkelige Hengivenhed han havde udviist mod fin Keiser
og Herre, de Offere, som han stedse havde bragt Plig-
ten, det Hoimod og Mdelstnd, han stedse havde ud-

viist imod den Lidende eller Forurettede, bestyrkede hende
yderligere i, at han ogsaa imod hende vilde iagttage de

samme Folelser, og respectere det Lofte han havde
givet hende, kun at ville betragte hende som Datter, og

hun vilde jo da have opnaaet en dobbelt Fordcel, ved i

ham at have fundet en Beskytter, der kunde afvcerge enhver
paatrorngende Tilnærmelse fra hendes Person, og gjore det

muligt for hende, at blive fin forste Kjoerlighed tro.

Hun betragtede derfor, med ustromtet Deeltagelse, fin
flumrende faderlige Gemal, og onstede i Stilhed, at hans
Opvaagnen maatte voere til det Bedre, saa han i længere
Tid kunde vedblive at vcere hendes Beflytter.

„Det lader til", afbrod Grevinden hendes stille
Betragtninger, „at den Sovn, som Hr. Marquien for
Oieblikket nyder, vil have en afgjorende, og som jeg troer,

en velgjorcnde Indflydelse for ham; betragt hvilken Ro
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der er udbredt over hans Ansigt; det forekommer mig som
et Vidnesbyrd om, at hans Tilstand fra dette Sieblik vil

forbedre sig."
„Maa det kun ikke vcere et Forbillede paa det Mod-

satte", svarede Marquisen, „man har jo Exempler paa, at

en saadan Ro ofte indtrceder umiddelbart for den nar-

forestaaende Oplosning!"
„Du har Ret, mit Barn! og det glader mig at Du

noerer en saa deeltagcnde Omsorg, vi ville derfor strax
kalde Lagen, for at kunne vcere beredte paa alle Tilfalde."

Faa Oieblikke efter stod Lcrgen allerede ved den

Syge, ög efterat han sagte og forsigtig havde undersogt
den Syges Puls, forsikkrcde han, at det var en fuld-
kommen sund og naturlig Sevn, som vederqvoegede ham,
og at han udentvivl vilde opvaagne styrket og i bedre

Befindende.
Virkeligt aabnede han Oinene kort derefter, og det

klarere Blik vidnede om, at en betydelig Bedring- var

indtraadt.

„Hvorledes!" udbrod han, „skal jeg virkelig endnu

opvaagne ti! dette Liv, jeg, som forlcengst troede at vcere

hjemfalden til Evigheden, fkulde det mulig vare Guds
Villie at forandre Udfaldet af min Handling, saa frygter
jeg at vi ville komme til at fortryde den, og navnlig vil
det maaflee blive Tilfaldet med Dem, min gode Eugenie!"
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.Hvorledes, Hr. Marquis! hvorfor troer De at jeg
fluide fortryde den?"

„Fordi jeg kun havde til Hensigt at indsatte Dem

som min retmassige Arving; men ikke at knytte Deres

livsfrifle Ungdom og Skjebne til min!"

„Og jeg derimod takker Himlen, dersom den vil for-
unde Dem at leve som min faderlige Ven og Beflytter;
det er netop mit Onske og min Begjering!"

„Tak, mit Barn! De har ved disse Ord gydt Olie

paa mit Livs halvslukte Lampe, ja, jeg negter ikke, at det

vilde vcrre mig kjcert, dersom den gode Gud vilde opfylde
mit fljonne Haab, og endnu lade mig leve her i mine

Barndomsomgivelser."
„Deri vil jeg forene mine Bonner med Deres; thi

det har varet min faste Bestemmelse, siet ikke at indlade

mig i noget Wgteflab; jeg har derfor med Glade mod-

taget Deres Tilbud, fordi det sikkrcdc mig mod Lignende."
„Nu vel, saa vedbliv at betragte mig som Deres

faderlige Ven og Beflytter, og kun som saadan skal De

stedse finde mig!"
Marquieus Livsaander, som ved Tidsomvaltningerne

og de gjennemgribende Forandringer efter Napoleons Fald
vare blevne heftigt angrebne og svakkcde, havde nu fundet
Hvile, og opvaagnede med nye Livskrafter. Ved Lagens
Omhu forbedredes hans Tilstand dagligt, og allerede efter
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tre Ugers Forlob var han i Stand til, stottet ved sin
unge Hustrues Arm, at forlade Vcrrelset, for atter at ind-

aande Guds frie Luft. De mange Fortidsminder, som,
ved at besoge de vante Omgivelser, paany oplevede i hans
Sjcel, bidrog ikke Lidet til at gjenoprette hans Helbred,
og snart gjenfinde vi ham i uforstyrret Nydelse af sit for
omtalte skjonne Haab, henlevende fin Tid paa Godset
Beaufort.

Kapitel IX.
Kapernets Ophoevelse.

Som et glimrende Luftsyn var Napoleon steget frem
paa den politifle Himmel, og som et Saadant, var han
ogsaa pludseligt forsvundet, idet han, ligesom Luftsynet,
havde tiltrukket fig Alles Opmcerksomhed og Beundring,
men atter, ligesom det, kun efterladt fig et Morke, hvori
intet Spor af den tidtigere Glands var at finde; han
havde bragt Troner til at vakle og reformeret hele den

politifle Verden; efter hans Fald samlede og ordnede Alt

fig igjen som hidindtil. Freden udbredte paany fine vel-

gjorendc Indflydelser over Europa, ogsaa mellem Danmark,
England og Sverrig blev Freden gjenoprettet, og, som
Folge deraf, bleve Kapcrbrevcnc indkaldte og Kaperiet hoevet.

Paa Kjobenhavns Toldbod finde vi en lille fiirflaaren
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Ssmand staaende, lænet mod Bolvcerket; han stirrer med

et morkt og tillige veemodigt Blik ud over Soen, mod et

Fartsi, som ligger ude paa Rheden.
Det er en vel tiltaklet Brig, men skjsndt dens Skrog

er nymalet, vidner det dog om, at have modtaget betydelige
Reparationer, mange Kugler er trængte gjennem dens Boug
og Sider, og dens Planker ere derfor paa mange Steder

udbedrede med Nyt.
Vi gjette lettelig, at det er Briggen „Overraskelsen",

som her ligger for Anker, og i den fiirffaarne Ssmand

gjenkjende vi ligeledes vor gamle Ben, Capitain Clem-

mensen.
Efter Kaperiets Ophævelse var han nu sat aldeles ud

af sin Virksomhed, hvilket rigtignok ikke kunde siges at

skade ham, med Hensyn til hans Formuesomstcendigheder;
thi disse vare, ved Hjelp af hans mange heldige og be-

tydelige Priser, alt for vel begrundede, til at de saa let

kunde undergaae nogen Forandring, men for hans rastlsse
Virksombed var det en ubodelig Skade. Han havde af-
stediget sit Mandskab, solgt Fartsiet, og stod nu der og

betragtede det med msrke Blikke.

Fortiden afspejlede sig ved denne Lejlighed ogsaa for
hans Blik; men den var ikke rolig og klar, den lignede
det skummende Hav, hvis brusende Bslger nu ikte længere
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overdovede den indre Stemme, som bebrejdede ham en

uretfcerdig Handling.
Vi have i det Foregaaende seet, hvorledes denne

Stemme gjorde sig gjeldende hos ham, naar han var i

Uvirksomhed; han sogte da stedse at unddrage sig fra
Hjemmet, men nu, da hans Virksomhed var standset, og

Hjemmet var blevet hans daglige Opholdssted, følte han
sig saameget mere priisgivct derfor.

„Ha!" udbrod hau for sig selv, idet han stampede i

Broen, „skal jeg da vare fordomt til at trampe omkring
paa Brostenene, som en anden Landkrabbe? stal da hiin
doende Kvindes Forbandelse stedse lyde for mine Oren?

ja vel har jeg begaaet en Handling, som pletter hele mit

ovrige Liv, o at det ikke var stcet!"
Han ilede bort, ligesom flygtende for sig selv, thi

hans Hjerte var langtfra ikke saa forhardct, saa det ikke

stulde staae aabent for en bebrejdende eller angrende Stemme,
men det vilde Soroverliv havde fjernet ham for meget fra
Religionens Trost, til at den strax kunde udove sine vel-

gjorendc Virkninger i ham, forgjeves forsogte hans Hustru at

udforste hans Hemmelighed, for at kunne tilbyde ham den

Trost og Beroligelse, som hun saa gjerne vilde yde ham,
han blev ved en saadan Lejlighed kun endnu yderligere
hensat i sit onde Lune, og den raa Adfaerd, som var bleven

ham til en Vane, ved det vilde og urolige Liv mellem sine
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Kampfæller, yttrede sig da ofte paa Maader, som hidindtil
havde varet fremmede for den dceltagende Hustru.

Naar hun da efter flige Optrin, bekymret og gradende
trak sig tilbage til sit Varelse, da stod den lille Maria,

som nu var blevet tre Aar gammel, dceltagende ved hendes
Side, og betragtede hende forundret med fine store, blaae

Oine, det ustyldige Barn begreb ikke Aarsagen til hendes
Kummer, hun slyngede sine smaa Arme om hendes Hals,
og udbrod da, selv groedefcrrdig:

„Ikke grade sode Moder, Maria vil jo nok vare

artig Pige!"
Da trykkede Fru Clemmensen hende til sin bevagede

Barm, solende sig tröstet ved den Lilles barnlig -eenfoldige
Deeltagelse.

Vel foranledigede Clemmensen ikke dagligt flige Optrin,
dog var det desvarre oftere Tilfaldet, og han^ Kone vidste
da stundom intet bedre Middel, end at soge hen til sin
gamle provcde Veninde, Madam Knudsen, i hvis fortrolige
og dceltagende Barm hun nedlagde sin Sorg. Ogsaa for
den lille Maria var dette Asyl gladeligt og indbydende;
thi hun fandt der stedse en passende Legekammerat, den lille

Jens, der saaledes fra den tidligste Alder, knyttede sig med

inderlig, barnlig Kjarlighed til sin Legesoster. Disse to

foraldrelose Born larte saaledes tidligt at elske hinanden
som Soflende, en Kjarlighed, som endydermere be-
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styrkedes ved deres Plejemodres fortrolige Venskab, og som
i den modnere Alder udviklede sig til et ommere Forhold,
den Standsning i Forretningslivet, som havde virket saa
nfordeelagtigt paa Clemmensen, udbredte sig naesten Yver

hele Samfundet; Krige og Uroligheder frembyde ikke faa
ubehagelige Sider, men sjeldent herffer Mangel eller Arbeids-

loshed under dem, saaledes som det derimod ofte er Til-

faldet, naar Freden nyligen er indtraadt.

Ogsaa hos Grosserer Christensen sporedes en betydelig
Forandring i Omsætningen, da han navnlig havde befattet
sig med at proviantere Skibe, saa var denne nu nasten
aldeles standset hos ham, og han var saaledes ogsaa hen-
sat i en orkelos Uvirksomhed, som, ogsaa for hans Ved-

kommende, var saameget mere Lrabende, som hans Sons

store Tilbageholdenhed imod ham ligeledes vidnede om, at

han havde Noget at bebreide-sig, Noget, som han helst
vilde onste havde vceret uskeet. Gjentagne Gange havde
han, uden Carls Vidende, og i Haab om at berede ham
en Overraskelse, skrevet til Grevinde äs Beaufort; men da

hendes Adresse var ham fuldkommen ubekjendt, havde
Brevene naturligviis forfejlet deres Bestemmelse, og hans
Forsog paa, ved Hjelp af Madam Ibsen at gjencrholde
sin Sonnedatter, vare ligeledes strandede paa Fru Clemmen-

sens bestemte Erklcering, ikke for nogen Priis at ville lade

sig berove det Barn, som hun eengang havde antaget som
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sit Eget, og til hvem hun nu havde veennet sig saaledes,
saa hun umuligt vilde kunne undvoere hende.

Et Liv, som stedse har været helliget en uafbrudt
Virksomhed, og som derpaa, i den mere fremrykkede Alder,
bliver sat ud af den, maa nodvendig derved hensynke i en

Slovhedstilstand, som har uheldige Virkninger til Folge
for Helbredstilstanden.

Dette var ogsaa Tilfoeldet med Grosserer Christensen;
vel kunde Standsningen ligesaalidt virke uheldigt paa

hans velbegrundede pecuniaire Omstændigheder, som paa

Capitain Clemmensens; men ligesom den hos Clemmensen
havde bevirket en Opblussen af raa Lidenflaber, saaledes
bevirkede den hos Grossereren en fuldkommen Slovheds-
tilstand, der snart gik over til en total Slappelse af
Aands- og Legemskrafter.

Hvor vilde det ikke nu have glcrdet ham, naar han,
som Bedstefader, kunde have gynget de smaa Borneborn

paa sine Kncee, og folt sig gjenoplivet i deres Kreds; men

hver Gang han betragtede sin Son, hvis nedflaaede og

bekymrede Mine vidnede om, at hans Ungdomslykke var

forbi og hans Fremtids forspildt, da trcengte et beklemt

Suk sig frem af hans Bryst, og han hensank atter i en

lethargist Tilstand.
Det censformige Stueliv bidrog ikke lidet til, endnu

yderligere at fremflynde hans Oplosning, og han forlod
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omsider Verden med den Overbcviisning, at han i det

Mindste havde fikkret sin Kone og fin Son en sorgfri
Fremtid, selv om denne Sidste, hvilket han troede at have
Grund til at forudsee, aldeles vilde ophoeve Handelen.

Saasnart han havde endt fin Bane og var stcedet til

Hvile, loeste man umiddelbart derefter, at Grosserer Chri-
fimsens Stervbo og ikke ubetydelige Varelager blev op-
budet til offentlig Auction, som afholdtes paa selve Stedet,
efter hvilken Forretning Carl trak sig tilbage fra alle For-
retninger, og forte tilligemed sin Moder et, skjondt uaf-
hangigt, dog tilbagetrukket og ubemcerket Liv.

Tidens moegtige Vingeflag medforer, som vi alt

have bemoerket, store og gjennemgribende Omvæltninger og

Forandringer, og vi kunne dristigen paastaae, at ncrsten et-

hvert enkelt Aar fremstiller Omgivelserne for os i en for-
andret Stilling, og udfordrer et nyt Overblik for at

orientere os deri, dog, at iagttage alle disse, at folge
Tiden i dens ofte intetbetydende Omvexlinger, vilde være

troettende, og vi ville derfor overskride en kort Rcekke af
Aar, efter hvilken vi gjenfinde vor lille Jens i den mere

fremrykkede Alder; hans forste Optråden var, som vi

erindre, i Gronningen, bag Brokkensbod, hvor han var



133

blevet henlagt, efterat han, som spredt Barn, havde ind-

suget fin forste Modermelk paa Havet.
Efterat have nydt en omhyggelig og samvittighedsfuld

Opdragelse af den gode Madam Knudsen, var han nu,

ved Confirmationen, blevet indlemmet i Samfundet, og
Madam Knudsen, som vel ikke var blevet efterladt i

trcrngende Omstoendigheder, men hvis Formue dog var

langtfra at vcere saa vel begrundet, saa hun kunde synes
at leve sorgfrit, tilskyndte ham nu at^vcelge cu Livsstilling.

Vi see saaledes ofte, i Barnets Leeg og Foerden, et

Forbillede af dets fremtidige Virksomhed eller Skjebne, og

Jens havde ofte, uden selv at kunne gjore sig nogen Fore-
stilling om Grunden dertil, felt sig tiltrukket af Spadsere-
gangene i Esplanaden eller Gronningen; han havde ofte
dvaelet paa den bevidste Plet bag Brokkensbod, for derfra
at lobe op paa Toldbodbastionen og see ud over Rheden.

Nu vare hans Aandskrcrfter allerede for meget ud-

viklede, til at han ikke skulde finde det under sin Beerdig-
hed at lege, med et dristigt Blik skuede han nu ud over

Soen, og onskede at han befandt sig ombord paa en af
de stolte Seilcrc, som laac derude.

Snart havde han vakt flere af de foerdcnde Sofolks
Opmcerksomhed, de fandt Behag i hans muntre og

dristige Vcrsen, og toge ham stundom med i en Foergebaad,
hvor det da var hans storste Gloede, naar det blev ham

En danfl Kapergast. II. (9)
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tilladt at haandtcre Aarcn eller Roret, saa de begede
Gutter allerede fljcmtyiis kaldte ham: den lille Styrmand.

En gammel Skibsforer, hvem Soluften ogsaa stadig
lokkede ud paa Toldboden, fandt ligeledes Behag i ham,
og da han engang saae Jens komme tilbage fra en Tour
med Fargcrne, og ikke kunde undlade at beundre hans
kraftige og sikkre Aaretag, gik han hen imod ham og

sagde:
„Hor min Gut! Du har vist Lyst til at blive

Somand?"
Da Jens, med et glad Ansigt besvarede det bekræftende,

indlod han sig i videre Samtale med ham, og crfoer nu

hvad han vidste om sin Herkomst, nemlig at hans Fader
havde varet forste Styrmand paa en Kaperbrig, og at

hans Moder nu sad Enke med ham, som eneste Barn,
samt at hans Lyst var afgjort, for at tråde i sin Faders
Fodspor.

„Desveerre!" tilfoiedc han, „min Moder er ikke

formuende nok, til at lade mig leere Navigationen, saa
der bliver vel ikke Noget af, og jeg bliver vel nodt til at

sidde her og kukkelure som Skraber eller Skomager."
Den bedrovelige Mine, hvormed han udtalte de sidste

Ord, gjorde et dybt Indtryk paa den gamle Somand,
der ligeledes vilde have betragtet det som en af de storste
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Ulykker der kunde Hemdes ham, dersom han ffulde have
ombyttet Somandslivct med en Naal eller en Spanrem.

„Vist ikke nei, min Gut!" svarede han „dertil har
den store Bygmester givet dig altfor god en Reisning, til

at Du ffuldc sidde og maabe over eu gammel Klud eller

en Bagflcek, nei veed du hvad, der har du min Adresse,
naar du har Lyst, saa kom du hjem til mig, jeg er en

gammel Sohund, som har lugtet salt Vand nu i mange

Aar, saa jeg nok kan lcere dig Navigation, og nu duer

mit Skrog desuden ikke mere til at gaae for en Merseils-
kuling, saa jeg har maattct fortoie mig bag Kakkelovnen,"
tilfoicdc han med et Suk, „men hvad dig angaaer, saa
seer jeg dig an for, at du nok vil kunne holde Soen en

rum Stund, og paa en god Hyre skal det ikke mangle dig,
den skal jeg ffaffe!"

Jens modtog med glcedestraalende Ansigt det vel-

meente Tilbud, og det djecrve Slag paa Skulderen, som
den gamle Sokeempe ved sine sidste Ord tiideclte ham, oz

flyndtc sig hjem, for at bringe sin Moder den glcedelige
Efterretning, hun undlod naturligviis ikke at bringe den

gamle Skibscapitain sin hjerteligste Tak, samt at træffe
en ncrrmcre Aftale med ham, ifolge hvilken vor Jens, med

rastlos Iver, strax begyndte at dyrke sit Nndlingsfag, i

hvilket han, til den Gamles Glcede, gjorde saa store Frem-
stridt, saa han snart havde Grund til at antage, at en

(9'1
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videre Underviisning vilde vare overflodig, saalange han
endnu ikke havde havt Lejlighed til at uddanne sig praktisk.

Ved sit Bekjendtstab til flere Rhcdere og Capitaincr,
var det let muligt for hans Larer, at staffe ham en

passende Hyre, og snart stod den nybagte Somand, ifort
en rod Skjorte, et Par hvide Larreds Beenklader og en

blank Hat, reisefardig for at tage Affled med sin Moder.

Maria havde ikke forsomt at indfinde sig, for ligeledes
at ledsage ham ud til „Ny Toldbod", hun kunde ikke dolge
for sig selv, at hendes Glade over at see sin Barndoms

Ven, gjore sit forste Skridt paa Livets Bane, var blandet
med en inderlig veemodig Folelse, idet hun nu, for längere
Tid, stulde stilles fra ham, hun tilbagekaldte i sin Erin-

dring de mange glade Timer, som de havde tilbragt
sammen, og forestillede sig med Smerte den Tomhed, som
hanS Fravarelse vilde have tilfolge, hendes barnlig-stjonne
Ansigt antog et sorgmodigt Prag, medens hendes Sine

beduggedes af en fremtrangende Taare.

„Nu stal du ikke vare bedrovet Maria!" sagde
Jens, „for seer du, jeg vil naturligviis flrive baade til

dig og til Moder, saa ofte som det kan lade "'sig gjore,
og saa lader jeg Jer Alting vide, hvordan jeg har det og

hvordan det gaaer mig, og saa maa du ogsaa kjont skrive
mig til, og seer du, naar jeg saa kommer tilbage og bliver

Styrmand, saa farer jeg ligesom min Fader, og bliver
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maaflee Capitain ligesom din Fader, og saa kan du troe,
saa flulle vi rigtig more os og have det godt!"

Maria tilkastede ham et bifaldende Blik, men den

gamle Somand, som var fulgt med for at ledsage vor unge
Ven ombord, svarede:

„Ret saa, min Son! kun altid et srit Mod og et

dristigt Blik ind i Fremtiden, en Somand maa ikke lade

fig forknytte, den Skrcek, som drceber Excellencer, den leer

han ad og er saa glad; men sec, her ligger Fartoiet, med

hvilket du flal gjore din forste Prsvetour, jeg har ikke

ladet det mangle paa en god Anbefaling for dig, baade

til Capitainen og til Rhederen, som begge ere gamle Be-

kjendte af mig, og der vil saaledes blive taget lidt mere

Hensyn til din Person, end det maaflec ellers vilde have
blevet Tilfceldet."

„Tak min brave Ven og Lcerer!" svarede Jens, idet

han modtog et djcervt Haandslag til Affled, „jeg haaber
at De flal faae Wre as mig! og nu Farvel, I Kjcere,"
tilfoiede han, idet han vendte sig til stn Moder og til

Maria, „med Guds Hjcelp sees vi snart igjen!"
Madam Knudsen vilde trykke ham til fit Bryst, men

den vordende Somand solte sig allerede for stolt af stt Kald,
til at han, i Kammeraternes Paasyn, skulde nedlade sig til

Kjerlingerier, thi saaledes var han vis haa, at de vilde

kalde det, han flod hende derfor blidt tilbage og rakte
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hende Haanden. Maria gav han et let Dask paa Skul-

deren, gjorde et Krumspring for hende, idet han svingede
sin blanke Hat, og stod derpaa, med et Par rafle Spring,
paa Fartoicts Dcrk.

„En rafl Gut!" brummede den Gamle, medens de

andre Sofolk betragtede Jens med tilfredse Miner, „der

bliver en cegte Somand af ham, jeg gratulerer til Hjem-
komsten!"

Landingsplanken blev nu borttaget, og under en

munter Opsang lagde Skibet fra Bolvcerket, snart udfoldede
det sine hvide Scil, og gjennemflar piilsnart de krusede
Vover. Madam Knudsen og Maria tilvinkcdc ham det

sidste Farvel, og strcrbte at see saa muntre og tilfredse ud

som muligt; men jo storre Afstanden blev mellem dem og

ham, jo mere umuligt blev det dem, og de strcebte for-
gjeves at fljule de frcmbrydende Taarer.

„Naa naa!" gjentog den Gamle, „fæt kun Pum-

perne i Gang, det letter altid lidt for Hjertet, forresten
har det ingen Nod, De var ikke saa ganske for at han
flulde blive Somand, det gik mine Foraldre ligesaa,
de vilde have at jeg flulde studere, men jeg smed Boger
og Papirer Pokker i Vold, og lob herned, ligesom Deres

Son, da de omsider saac at det ikke kunde blive anderledes,

saa foiede de dem jo derefter, og ingen af os har siden
fortrydt det; thi man kan gjerne voere en brav Somand,
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og derfor ligefuldt agte og cere sine Forceldre og blive en

retskaffen Mand og Fader, naar man ellers er opdraget
derefter, og det troer jeg vist at Deres Son er, derfor
vil Affledens Bitterhed blive forvandlet til dobbelt Sodhed,
naar han vender tilbage!"

Han trykkede ved disse Ord deres Hoender til Afsted
og forlod dem, medens de langsomt vandrede tilbage til

Hjemmet.

Kapitel X.
Jens Knudsen.

Da Madam Knudsen var kommet tilbage til sit Hjem,
folie hun atter den samme uhyggelige Tomhed overalt, som
det tidligere havde toæret Tilfaldet, naar hendes Mand

havde forladt hende paa ubestemt Tid, nu blev det hende
forst rigtig indlysende, at hun atter var alene og overladt

til sig selv; enhver Gjenstand mindede hende om Let Savn

hun foltc, og det var kun Fru Clemmensens og Marias

hyppige Besog, som atter bragte Liv i hendes forladte
Bolig.

Clemmensens Tilstand havde i den senere Tid langtfra
ikke forbedret sig, mork og indesluttet i sig selv, frembrod

hans ustyrlige onde Lune dog ofte i en Grad, som gjorde
det nodvendigt for hans Kone og Plejedatter, hyppig at
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unddrage sig hans Ncervcrrelse, saameget mere, som de

venligste Ord og Overtalelser ikke formaaede at udrette

Noget hos ham, og det var derfor, at Besogene hos Mad.

Knudsen snart vare blevne til en Vane, der ncrsten kunde

siges at hore til Dagens Orden.

Marias Ncervcrrelse erstattede for en stor Deel hendes
Savn, og hendes Deeltagelse var, paa den anden Side,
en Lindring for Fru Clemmensen, det var saaledes intet
Under, at disse tre Personer ncrsten vare unndvcrrlige for
hverandre.

Atter havde Tiden saaledes henrullct flere Aar i Evig-
hedens Bolger, og de omtalte Personers censformige Levnet
var flere Gange blevet afbrudt og forvandlet tit Glcrde,
ved den unge Somands Hjemkomst, da levede Madam

Knudsen op paany, da var 'det som den oplivende Sol
udbredte sine forfriskende Straaler over Marias, stedse
fljonnere, Ansigt, da horte de med tilfreds Glcrde paa
hans livfulde og muntre Skildring af Livet ombord, og
om smaa Eventyr, som han deels paa Soen, deels

forskjellige andre Steder havde oplevet, men det hcrderlige
Vidnesbyrd, som hans Foresatte stedse afgave om ham, og
de Forfremmelser som han allerede havde gjort, vare i

Særdeleshed det, som gloedede dem; snart og maaflee alle-
rede efter den ncrste Reise, vilde han vcrre forste Styrmand,
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og, som Saadan, kunne soge sig langt fordeelagtigere Hyre,
ja maaskec selv blive betroet at fore et Skib.

Maria betragtede ham ved siige Lejligheder med rod-

niende Kinder og hoitbankende Hjerte, og ved hver Gang,
naar han saalcdes var vendt tilbage, knyttedes det allerede

faste Venskabsbaand mellem de to unge Mennesker, stedse
fastere og fastere, saa der ikke behovedes store Iagttagelses-
evner, for at see og overbevise sig om, at der fra et saa-
dant Venskab kun er et lille og umcrrkeligt Skridt til

Kjarlighcd.
Besynderlig nok havde Jens, allerede som Barn, gjort

et ubehageligt Indtryk paa Clemmensen, hvergang han til-

fceldigviis var kommet ham for Die, og denne Modbyde-
lighed var tiltaget hos Capitainen, efterhaanden som Jens

tiltog i Aarene.

Stundom, naar Madam Knudsen forte ham med sig
ved et Besog hos sin Veninde, og Capitainen tilfoeldigviis
var narvoerende, fremkaldte det ofte hans scrdvanlige onde

Lune, han betragtede da Jens med et morkt, truende Blik,

som om han derved vilde bortskrcemme eller bortmane Synet
af ham; men naar Jens da fastede sit alvorlige Blik paa

ham, eller maaskee endogsaa i barnlig Hengivenhed lob hen
imod ham, da var det ham selv, som blev bortskrammet.

„Fordomtc Billede!" raabtc han engang ved en saa-
dan Lejlighed, idet han bedakkede sine Sine med Haanden,
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og soer ud af Verreiset, „har Djervlen fremmanet dig,
for allerede her i Livet at plage mig, dumme Medlidenhed
af mig, gid jeg dog havde ladet Havet skjule det Ene som
det Andet!"

Som en Folge af disse og lignende Optrin, vare

Madam Knudsens Besog stedse blevet sjcldnere, og det var

derfor at Fru Clemmensen saameget hyppigere besogte hende,
hvor de da begge udtomte fig i usikkre Formodninger om

Grunden dertil, „det er udenfor al Tvivl," yttrede Fru

Clemmensen da, „at Jens maa have en paafaldende Lighed
med en Person, som staaer i umiddelbar Forbindelse med

den Begivenhed, som idelig mgrtrer ham, og med den For-

bandelse, som han troer der hviler over ham, gid han dog
vilde aabenbare mig denne Hemmelighed, maaflee det da

var muligt at bringe Lys i Sagen, maaflee det Hele knn

er et phantafifl Skrerkkebillede, som lod fig forjage ved den

klare Overbeviisning, men det er forgjeves, han er taus

som Graven, og hver Gang jeg vil forsoge at udforfle ham,
tjener det kun til at forværre hans Tilstand."

„Besynderligt!" svarede Madam Knudsen, og kunde

ikke undlade at teenke tilbage paa det gaadefulde og tillige
rccdselsfulde, som stod i Forbindelse med den Maade, paa

hvilken hun var kommet i Besiddelse af sin Pleieson, men

det var hende ikke muligt at gjcnncmtrcenge det gaadefulde
Slor, som omgav det Hele, ikke muligt at bringe denne
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Begivenhed i nogen Samklang med Clemmensens Fcerden og

Virken, og bevarede derfor endnu stedse fin Hemmelighed,
ligesaa troligt, som Clemmensen bevarede fin.

Saalcdes henrandt atter nogle Aar, og Jens var

paany fravcerende paa en længere Reise, ester hvilken man,

med temmelig Sikkerhed, ventede at hilse ham som Styr-
mand. Jfolgc den fidste Skrivelse, som Madam Knudsen
havde modtaget fra ham, vilde man allerede en af de fol-
gende Dage kunne vente Skibets Ankomst til Rhedcn, og

saavel hun, som Fru Clemmensen, ledsaget af Maria, fore-
toge dcsaarsag hyppige Spadseretoure til Toldboden, for
,om muligt at v«re de Fo-rste, som bode ham velkommen

paa dansk Grund; men den ene Dag henrandt efter den

anden, og med stedse voxende Bekymring vandrede det

noevnte Kloverblad nu daglig til Toldboden, for at speide
efter det bekjendte Fartsi, men ligesaa ofte vendte de med

bange Anelser tilbage, og naar Maria da sukkende traadtc

ind i Hjemmet, naar Madam Knudsen vendte tilbage til

fin censomme Bolig, da følte de forsk ret hvor kjoer den

Ventede var dem, da folte de forst ret den uhyggelige
Tomhed, som var indtraadt ved hans Fravoerelse, og ikke

sjeldent hensank den skjonne Maria i en sorgmodig Tilstand,
som Madam Knudsen forgjeves forsogte at bekoempe ved

sandsynlige Trostcgrunde, som hun, desvoerre, manglede for
fit eget Vedkommende.
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En Dag da de saaledes atter stode paa deres sad-
vanlige Samlingsplads, og stirrede med langselsfulde
Blikke ud over Soen, bemarkede de en galant kladt Mand,
som med ufravendt Opmarksomhed betragtede Maria; han
syntes at vare omtrent fyrretyve Aar gammel, hans Ansigt
bar Prag af en vis Sorgmodighed, og det deeltagende
Blik, som han heftede, snart paa Maria, snart paa hendes
aldre Ledsagerinder, kunde ikke undgaae disses Opmarksom-
hed. Da han bemarkede det, uarmede han sig med en

hoflig Compliment, og bad dem undskylde sin Paatrangenhed,
„Jeg skylder de arede Damer" tilfoiede han „et

Slags Regnflab for min Adfard, idet jeg maaflee, med

mere end tilborlig Dristighed, har betragtet denne unge
Dame, men — en paafaldendc Lighed — jeg beder Dem

gjentagent undflylde, men det tilbagekalder en Erindring
hos mig, fra min tidligere Ungdom — en Lighed med en

Dame, som dengang maaflee var noget aldre end Deres

årede Datter, og med hvem jeg" tilfoiede han med bavende

Stemme „— dog jeg beder Dem tillade mig at forbigaae
dette Forhold med Tavshed, det Hele er naturligviis kun
et tilfaldigt Naturspil, som min Indbildningskraft maaflee
endnu mere foroger; men De synes at vente en Seiler,
tor jeg sporge Dem om hvilken? jeg kunde maaflee give
Dem en Underretning!"
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De aldre Damer gjengjeldte nu hans Compliment,
og underrettede ham om, hvad vi allerede vide.

„Meget rigtigt!" svarede han „det Fartsi har varet

ventet i nogle Dage, besynderligt nok, at det ikke er ind-

truffet; men da vi ikke have havt noget Uveir, og Aviserne
Intet have meddeelt, saa vil der neppe vare Noget at

befrygte."
„De er maaskee bekjendt med Ud- og Jndklareringen,

rnin Herre?" spurgte Fru Clemmensen.
„Saa temmelig, min salig Fader var Grosserer, og

provianterede flere Fartoier, derfra hidrsrer mit Kjendskab
til Sagen."

„Tor jeg udbede mig Deres Ravn?"

„Christensen, til Deres Tjeneste!"
„Ah! De er en Son af Hr. Grosserer Christensen;

saa vil mit Navn udentvivl vare Dem bekjendt, min

Mand har faret paa Kaperi og hedder Clemmensen! horer
du Maria" tilfoiede hun, „den Herre er en Son af
Grosserer Christensen, som du vist har hort omtale!"

Maria vendte sig netop imod ham for at hilse, da

Carl Christensen, thi nu vide vi at det var ham, studsende
traadte et Skridt tilbage.

„Hvorledes!" udbrod han overrasket, „skulle da alle

ydre Omstandigheder forene sig, for at danne et behageligt
Blandvark, Deres Datter hedder Maria? men tillad mig,
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min Frue, jeg har ganske rigtigt den Wre at kjende Navnet

Clemmensen, og det er mig saaledes kjeert at gjore Deres

narmere Bekjendtffab, men det forekommer mig, som
Capitain Clemmensen ingen Born havde?"

„Meget rigtig, hun er Datter af en asdod Ncer-

beflagtet!" svarede hun undvigende, for at undgaae enhver
noermere Forklaring.

„Min Gud!" vedblev Christensen, idet han betragtede
Maria med et yderst deeltagende Blik, „dersom jeg ikke

vidste •—■ dog, lad mig tie dermed, og undskyld min Paa-

trangenhed, men Navnet, Ligheden med en vis Person,
alt forener sig for at danne et skuffende Sandsebedrag;
men for at komme tilbage til Udgangspunktet, det er nu

vel en Snees Aar siden at et Fartoi forsvandt aldeles,

og det paa en meget kort Reise, det var i Kapertiden, alt-

saa man kunde jo formode, at det var taget af en Kaper,
men saa vilde man dog have faact en Underretning derom,

Mandskabet vilde vcere blevet landsat og Prisen solgt, men

der blev aldeles ingen Efterretning, hverken om Fartoiet
eller om Capitainen, som befandt sig ombord tilligemed
sin unge Kone, og deres speede Barn, dog et saadant
Tilfoelde, kan her heller ikke tankes; thi —- —"

„Besynderligt!" tog Madam Knudsen Ordet, „det

samme har jeg hort af Capitain Henningsen, min fra-
varende Sons Navigationsloerer, det er fleet med hans

"
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„Ganske rigtig!" afbrod Carl hende, „det var Capi-
tain Heningsens Broder, som saaledes forsvandt med Kone

og Barn paa Reisen til sit Hjem i Svcrrig, den efter-
levende Brodér har nu taget Ophold her — —"

„Ja, og besynderligt nok, han lever endnu stedse i

Haabet om, at skulle gjenfinde sin tabte Broderson!"
„Ligesom der ncesten oplevede et Haab i mig, ved

Synet af denne unge Dame!" tilfoiede Christensen sukkende
„men Haabet bedrager os begge, Sandheden er desverrre

altfor vis og tydelig ■; men tillad mig, der kommer

en Seiler langt ude Nord fra, jeg tor ncesten vedde, at

det er den De venter!"

Alles Oine rettede sig nu mod det antydede Punkt,
men Frucntimmernes Kjendskab til Skibets Bygning og Til-

takling, var ikke saa stor, saa de kunde have nogen bestemt
Mening, og Carl Christensen havde derfor allerede langt
tidligere end de, med Bestemthed angivet det for at være

det rette.

Nu ncermede det sig mere og mere, det gjorde et Slag,
og Sollyset faldt nu paa de hvide udspaendte Seil, medens

det gled ind paa Rheden.
„Jo det er ham!" raabte Fru Clemmensen og Mad.

Knudsen paa een Gang. „Det er ham!" tilfoiede Maria,

og klappede i Hoenderne, medens Carl Christensen anbefalede
sig med en let Compliment og forlod dem.
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Kapitel XI.
Eventyret.

Dagen efter finde vi den hjemkomne unge Styrmand
Jens Knudsen, hjemme i sin Moders tarvelige Stue, hvor
Maria ogsaa havde indfundet sig for at modtage og lyk-

snske sin Barndoms Ven og Legebroder; thi da hans
Besug i Clemmensens Huus vare sjeldne, paa Grund af
den stedse tiltagende Aversion, som Clemmensen udviiste
imod ham, saa kunde hun ikke oppebie dette Oieblik.

Jens Knudsens Udvortes havde i de sidst henrundne
Aar forandret sig betydeligt til hans Fordeel, det var ikke

længere det barnlig fyldige Physiognomi, ikke den spoer-
lemmede Angling som stod for dem, hans bruunladne Ansigt
var stärkt markeret, og vidnede om en bestemt og kraftig
Characteer, ligesom hans Legemsbygning havde udfoldet

sig til en hoi og stank, men kraftfuld bygget Mand.

Maria betragtede ham med undseeligt Velbehag; thi ogsaa
hnn havde udfoldet sig, og stod der som den bly og

blomstrende Pige.
Det var intet Under at han blev bestormet med

utallige Sporgsmaal om hans Reise, og navnlig om Gründen

til hans längere Udeblivelse.
„Den hidrorer simpelthen" svarede han „fra et lille

Ophold, som vi bleve nodte til at gjore i Marseille; vi

trængte ikke alene til at indtage Proviant og Vand, men
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ogsaa til at faae nogle ubetydelige Skader ved Fartsiet
udbedrede; vi lagde derfor ind i Havnen ved Marseille, og

jeg kan takke denne Omstændighed for, at jeg seer mig i

Stand til at kunne gjsre min egen lille Maria en Present,
som er af langt stsrre Voerdi end de, som jeg naturligviis
allerede i Forvejen havde tiltankt hende."

„Du bringer altsaa Presenter hjem?" sagde Maria,

venligt smilende.
„Det forstaaer fig!" svarede Jens, „er man velkommen

hos Pigerne, naar man Intet bringer dem? men, seer Du,
der knytter sig et lille Eventyr til denne Present!"

„Du har altsaa ogsaa havt Eventyr?"
„Aa ja, det var en smuk fransk Dame!"

„Ah, Du har havt Eventyr med franske Damer, naa

saaledes!" gjentog Maria, og pillede en Smule forlegen
ved sine Kjolecermer.

„Nu saa lad os da hore, du stemme Dreng!" udbrod

Madam Knudsen, „hvilke Spilopper har du »æret paa

Feerde med i Marseille?"
„Ja gjcet om i faae det saa let at vide!" svarede

Jens, idet han med et drillende Smiil fremviste en fiint
forarbeidet Guldhalskjcede med en Medaillon.

„Ah!—ah, hvilken dcilig Halskjoede!" gjentog Ma-

dam Knudsen, „hvor har du faaet den?"

En danfl Kapergast. II. (10)
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„Ih ved et Eventyr med en franst Dame!" svarede
Maria lidt mut.

„Men saa fortæl dog!"
„Ja seer du, Maria," vedblev han, „jeg mener nu

som saa, at Fortoellingen og Halskjcrden titsammcnlagte,
nok kunde vcrre et lille Kys vcerd, hvad mener du?"

„Forst Fortoellingen! saa ville vi fiden sce, hvorvidt
du kan have fortjent det; men ingen Opdigtelser, om vi

maae bede!"

„Nei, paa min gode Somandscrre, den rene Sandhed!
saa hor da, vi lagde, som sagt, ind ved Marseille, og en

stor Deel af vort Mandskab havde naturligviis faact Land-

lov, de gik og flentrcde omkring i Havnen og paa Gaderne,
naa, Havet er et herligt Element, og den, som kan blive

ked af det, maa vcrre fedt og baaret til at blive en Land-

krabbe sin Levetid; men naar man nu Dag og Nat og
altid er paa Havet, saa kan man dog ogsaa engang faae
Lyst til at see sig lidt om paa den Blokstude, som man

kalder Landjorden, jeg, var derfor gaact heelt igjennem
Staden, og ud ad Landevejen; da jeg saalcdcs havde
stentret et godt Stykke frem, uden sselv at vide hvorhen,
spurgte jeg en landsbyklcrdt Mand, hvor den Bei forte hen;
den forer til Beaufort! svarede han mig, men der er endnu

et godt Stykke Bei tilbage. Jeg betakkede mig nu for at

gaac videre; thi jeg syntes det begyndte at blive saa snevert
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og saa qvalmt for mig, og jeg langte« efter en Smule

Soluft at forfriflc mig med; men i det Lsicblik jeg vilde

vende om for at gaae tilbage, saae jeg en Rytter komme

farende hen imod mig, og det med en ganffe over-

ordentlig Fart, det var tydeligt at see, at den stivbenede
Skude ikke vilde lystre Roret, men agtede at seile sin egen

So, medens Rytteren hang og flingrcde for Vinden, som
en kncekket Raastang, nu er det egentlig flet ikke min Sag
at have med Heste at bestille, jeg er vant til at have
Roret agterude, og de skulle styres i Forenden, saa jeg
havde netop i Sinde at loegge mig i for ham, saa
han ikke stalde kuldsejle mig, men idet han kom mig ganste
noer, plump! der gik han overbord, men blev hangende
ved noget af Tougvcerket, eller hvad de nu kalde det

Djoevclstab, og paa den Maade maatte han nodveudig
spolere hele sin Takkelage. Nei stop! tankte jeg, nu gaaer
det sor vidt, saa lob jeg lige ud imod ham, og lagde
mig klods paa Siden af ham. Der fik jeg Bastet fat ved

Hovedtoict og fik Roret i Lasiden, saa den maatte dreie

af for Vinden, og dermed stod den ogsaa stille; nu fik jeg
Rytteren samlet op, han var heldigviis endnu ikke kommet

til nogen Skade, og jeg vilde netop have sagt ham, at

naar han ikke kunde tage sit Bestik bedre, saa gjorde han
klogere i at blive hjemme en anden Gang, men jeg saae
nu forst, at han var en gammel og graahaaret Mand, som

(10')
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man altsaa maatte holde undskyldt. Han takkede mig nu

med mange Complimenter, som jeg besvarede saa godt jeg
kunde —

„Men Damen, den franske Dame!" udbrod Maria

ham utaalmodig.
„Nu kommer hun, pas kun paa!" vedblev Jens: „som

jeg nu var i Fcrrd med at bringe hans Takkelage en

Smule i Orden, og faae ham klar til at loegge ud paany,
saa kommer der en Equipage strygende, som den kunde

gaae for en trerebet Merseilskuling, og lagde bi ved Siden

af os, to pyntede Damer sprang ud af den, og erkyndigede
sig med stor SEngstelighcd om den gamle Herre, og da de

erfarede, at han ikke havde gjort noget videre Havari, saa
blev der en Gloede og en Omfavnen, som noer ikke havde
faact Ende, den gamle Herre fremdrog derpaa en vcegtig
Pengepung, som han vilde praktisere i Haanden paa mig,
men som jeg afslog, da det jo kun er en simpel Pligt, at

bjerge en Mand, som er gaaet overbord; da han nu ikke
kunne faae mig til at tage imod Pungen, saa tog den

yngste af Damerne denne Guldkjoede af sin Hals og sagde,
idet hun rakte mig den: „Saa maa De ikke ncgte at

modtage denne Erindring som et Taknemmelighcdsbcviis,
den kan maaffee tillige tjene som en passende Forcering til
Deres Kjcereste, naar De kommer hjem!" Naa hvad synes
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du nu, Maria," sluttede Jens, og strog sig am Munden,

„kunde jeg nu ikke nok have fortjent "

„Aa Snak!" svarede hun rodmende, „hvad kan du

have fortjent? desuden er den jo bestemt til din Kjcereste,
og jeg kan jo ikke vide —"

„Ja hor nu, min Pige, det kan ikke nytle at du vil

tone et fremmed Flag, du kan ligesaa gierne strax brase

Fiirkant og Icrgge bi, naar jeg praier dig forste Gang, for
naar jeg nu giver dig Kjoeden, saa kan du vel forstaae
Resten."

Den Tilboielighed, som de to unge Mennesker allerede

længe havde noeret for hinanden, kunde nu ikke længere
dolges. Jens hang Kjceden om hendes Hals, og fluttede
den bly rodmende Pige i sine Arme, idet han trykkede det

forste hjertelige Kys paa hendes Loeber.

Madam Knudsen udgod Gloedestaarer, og omfavnede
dem Begge, idet hun onflede dem fin hoieste Velfignelse.
„Vel er det sandt," tilfoiede hun, „at Marias Foroeldre
endnu ikke have givet deres Samtykke; men hvad hendes
Moder angaaer, saa vil hun vist ncppe have Noget deri-

mod, og vi ville indtil videre haabe, at hendes Fader vil

bekæmpe den ubegribelige Aversion, han ncerer mvd Jens,

naar det gjelder hans Barns Lykke."
„Naa saa det var Eventyret med den franste Dame!"

udbrod Maria smilende, idet hun snoede sig ud af Favntaget;
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„ja saa maa bet vel være dig tilgivet i men Medaillonen,
den have vi jo ikke seet endnu! hvad indeholder den?"

„Ja seer du, det er endnu det Mærkeligste! thi den

Dame, som gav mig Len, hun var rigtignok en heel Deel

aldre end du, men hun lignede dig — ja see nu kun paa

Medaillonen, den indeholder hendes Portrait!"
Maria aabnede den med stor Jvrighed, og udstvdte

et Forundringsflrig. „Ih du min Gud!" udbred Madam

Knudsen, da hun ligeledes betragtede den, „det er jo
Marias Portrait, du har jo narret os med hele din Historie!"

Virkelig holdt Maria sit eget udtrykte Billede i sine
Hænder, og betragtede Jens med et meget spergende Blik.

„Nei!" svarede han, „gid jeg maa blive fordomt til

at krydse paa Landjorden hele min Levetid, naar jeg ikke

har sagt Sandhed, det er den franske Dames Portrait,
naturligviis fra en yngre Alder; det ligner hende, og det

ligner dig!"
„Besynderligt! men fik du da ikke at vide, hvem

hun var?"

„Jo, hun var enMarquise de Cambrai, som tilligemed
sin Moder og sin Mand, var i Begreb med foretage en

Lystreise til Marseille; sor nu at gjore Damerne det bc-

kvemt i Vognen, hvor de desuden havde en Deel Reisetsi,
saa havde hendes Mand, den aldrende Marquis, der for
Resten saac ud som han knnbc »ære Fader til hende, sat
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sig til Hest, og fulgte dem saaledcs ved Siden af Vognen,
men undervejs var Hesten bleven sky, saa han var noer

gaaet under med Top og Tavl, naar jeg ikke var kommet

til og havde gjort ham flot igjen."
„Besynderligt!" gjentoge Madam Knudsen og Maria

paa ecngang, og betragtede hinanden.
„Og den Herre" vedblev Madam Knudsen „som paa

Toldboden betragtede dig saa opmcerksomt, og indlod sig
i Samtale med os, fordi han fandt en saa stor Lighed

"

„Naa!" udbrod Jens „naar vi flulle see os om, saa
er det nok Maria, som har havt Eventyr med Herrer paa

Toldboden!
Madam Knudsen fortalte ham nu det Passerede, og

man udtomte sig lange i ugrundede Formodninger, indtil

man omsider blev staaende ved det Resultat, at det Hele

maatte vare et tilfaldigt Naturspil.
Der hengik nu en kort Tid, i hvilken det unge elflende

Par hengav sig til den opvaagncnde Kjarligheds forste

Glader. Fru Clemmensen gladcde sig med dem, og onflede

Intet hellere, end at see dem lykkelige med hinanden.
Clemmensens Tilstand havde i den senere Tid forvarret

sig mere; vel havde han endnu kunnet overtage Commandoen

paa et eller andet Coffardifartoi, men han betragtede denne

fredelige Fard med en Slags Foragt, han havde vannet

sig formeget til det vilde ustyrlige Kaperliv, og, for sit Ved-
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kommende, maaskee endogsaa drevet dette noget ud over

sine Grcrndscr, til at han nu, som han udtalte sig, kunde

seilc omkring med en Pareskude og soelge Smor som en

anden Spoekhoker; den orkeslose Tilstand, i hvilken han
derfor nu befandt sig, forogede stadig hans onde Lune, og
den Orm, som hemmelig nagede ham, vandt saaledes stedse
mere og mere Herredomme over ham.

Ofte sogte han, ved larmende Fornoielser eller vilde

Drikkelag, at overdove den Stemme, der saa hyppig gjorde
sig gjeldcnde i hans Indre, men Folgen deraf blev kun

en, stundom sindsforvirret Tilstand.
Fru Clemmensen forte derfor ingenlunde noget behage-

ligt eller misundelsesvcerdigt Liv. „Ak!" sagde hun stundom
til Madam Knudsen, som var den Eneste der var indviet
i hendes sande Forhold, „hvor hoilig feile Menneskene i

deres Domme og Meninger om Andre, hvor Mange erc

der ikke, som troc at jeg hviler i Lykkens Skjod, og som
misunde mig den Rigdom, som jeg vilde onfke, aldrig at
v«re kommet i Besiddelse af, ak dersom De vidste og kjendtc
mine Lidelser, dersom De vare Vidner til de skroekkelige
Optrin, som dcsveerrc alt for ofte gjcntage sig i mil Hjem,
saa vilde De vist ikke bortbytte, selv det fattigste men

fredelige og rolige Hjem, for min tilsyneladende Herlighed."
I et af de saa rolige Oieblikke, som stundom bleve

Clemmensen til Deel, havde hun aabcnbarct ham det
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Forhold, som fandt Sted mellem Jens Knudsen og deres

Adoptivdatter Maria. I Forstningen havde han hort derpaa,
som paa noget aldeles ligegyldigt og Uvedkommende; thi
endogsaa hans Sandser og Fatteevner vare blevne betydeligt
flovede, men da Meningen omsider traadte klarere frem for
ham, udbrod han med en Slags Tilfredshed:

„Ja vist! Maria, derfor toge vi hende jo til os,

netop den Gang, for at hun skulde klare det Hele; den

som er borte, den er borte, og den kan man ikke give til-

bage; men den Levende kan han faae, lad ham kun tage
hende, og ikke oftere mane mig med det Oiekast, som jeg
ikke kan fordrage, fordi det minder mig om —" laengere
udforte han aldrig Scrtningen, naar han kom til det Punkt,
og det var kun i sindsforvirrede Oicblikke at han talte om

en Skamplet paa sit gode Navn, om en blodende Qvinde,
el gradende Barn og andre lignende Udbrud, hvoraf man

ikke med Bestemthed kunde danne nogen sammenhaengende
Mening, og som Fru Clemmensen med stor Omhu sogte at

fljulc for enhver Uvedkommende.

Jens forsomtc naturligviis ikke at besoge sin Ven og

Laerer, den gamle Capitain Henningscn, ligesom han ogsaa
ofte indfandt sig i Madam Knudsens Bolig.

„Jeg veed ikke selv hvad det er", sagde han engang,

„som saa besynderligt drager mig til denne unge Knos, ak

ja," tilfoiede han sukkende, „dersom min Broder endnu var
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i denne Verden tilligemed sin Ssn, saa vilde denne Son

nu have varet i samme Alder som min unge Ven der, og

sikkert have vcrret en ligesaa brav Kammerat som han,
men han er vel sagtens borte," vedblev han hovedrystende,
„og jeg troster mig derfor ved den, som er her, for der er

noget Vist, som jeg ikke kan forklare mig; men det er

Noget, som stedse minder mig om min, nu forleengst for-
svundne Brodér, Gud glcede hans Sjal," tilfoiede han, og

bortstro g en fremtrcengende Taarc.

„Udentvivl" svarede Jens „kan jeg takke dette Noget
for den gunstige Protection, som De har udviist mod mig,
Hr. Capitain "

„Ganske rigtigt, min unge Ven, cndskjondt jeg har
aldrig tilforn ladet mig marke dermed; thi det vilde vcere

noget utidigt Kjerlingesnak; men sandt at sige, saa har
den gamle Baadsmand Jakob varet af samme Mening
som jeg; og derfor er det maaskec ogsaa at han stedse
har taget sig af dig i den tidligere Tid, og det glceder
mig at du har betragtet ham som Ven og Kammerat,

han er ikke alene en brav Somand, men hans mangcaarige
Erfaring, har kunnet vare Dig til Nytte."

En Banken paa Doreu afbrod Samtalen, Doren

aabnedes og den omtalte gamle Baadsmand Jakob traadte

ind, han gjorde et hofligt Skrabnd for Capitainen og den
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unge Styrmand, og meldte den Sidste, at Rhederen onskede
at tale med ham.

„Udentvivl flulle vi snart til at gaae under Seil

igjen," svarede Jens, som nu forst mcerkede, at der for
hans Vedkommende ogsaa gaves Noget, som han ikke rigtig
kunde forklare sig, men som bandt ham til Landjorden.

Det var ikke forste Gang, at den gamle Jakob havde
aflagt et Besog hos Styrmand Kuudsen, hvem han,
ligesom Capitain Hcnningsen, betragtede med et Slags
faderligt Velbehag, og han havde ved disse Besog, stedse
vakt en levende Interesse for sin Person, tildeels ved fin
crrlige og ligefremme Optråden, tildeels ved Fortaellinger
om de mange besynderlige Eventyr, som han paa fine Reiser
havde oplevet, han blev derfor stedse modtaget som en

gammel Ven, og kunde ved denne Leilighed ikke undlade

at blinke lidt polidfl med Oinene, idet han udrettede sit
Wrindc fra Rhederen, „jeg tor bande paa," tilfojede han,
„at der er noget Nyt i Farvandet!"

„Hvorledes mener du, Gamle?" spurgte Jens.
„Gaa De nu kun hen og tal med Manden! svarede

han, „bagefter kunne vi jo altid see om jeg har havt Ret

eller Uret."

„Jens Knudsen ilede nu med at efterkomme Ordren,

og medens de to gamle Somoend samtalede, begav han sig
ufortovet til Rhederen.
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Neppe en Time var forlsbet, for han kom tilbage.
„Hurra!" raabte han, idet han kom ind ad Doren,

„Du havde Ret Gamle, at der var Nyt i Farvandet!"
„Naa, sagde jeg det ikke nok! man kan vel allerede

gratulere igjen?"
„Ja, saadan omtrent, jeg kan takke Dem, Hr. Henning-

sen, for at det saa hurtigt er lykkedes mig, at gjore saa
store Fremftridt, Deres Underviisning, Deres Anbefaling,
og

"

„Og din egen Flid og Duelighed ikke at forglemme!"
tilfoiede Hcnningseu; „men hvad er der fleet?"

„Hverken mere eller mindre, end at vor Rheder har
tilforhandlet fig endnu et Fartoi, og anbetroet mig til at

fore det som Capitain!"
„Raa, det gleeder mig!" udbrod Jakob, „det er et

frifl Vindpust i de slappe Seil, endfljondt det vil bringe
en Smule Misviisning paa mit Compas, for saa kommer

jeg til at seile min egen So herefter, men, Gudflelov, det

kan vel ikke vare saa lcrnge, forcnd den store Baadsmands-
mat piber sammen til Monstring, saa skal jeg see til at

bestille en god Ankerplads til Dem, for sandt at sige, jeg
trænger snart til at blive hugget op."

„Passiar, Jakob! da jeg takkede Rhedcren for hans
udviiste Tillid, udbad jeg mig tillige, at du maatte blive

hos mig, og seer du saaledes — —"
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„Hurra! det var en laber Kuling, saa vil jeg, splintre
mine Raanokker, see til at holde Skuden flot endnu en

Stund, og hvorhen gjelder Reisen, om jeg maa sporge?"
„Til Cadix, min Ven, for at bringe en Ladning Viin

hjem, og soert flulde det vcrrc, dersom der ikke fluide blive

saameget til Rest, som du kunde fugte din gamle Strube

med, og saaledes holde frifl Vind i Lungerne!"
Der blev nu Glcede og Lykonflning fra alle Kanter,

Maria omfavnede og gratulerede den nye Skibsforer, men

kunde, uagtet sin Gloede, ikke dolge den Bekymring hun
folie ved, at hnn nu snart igjcn flulde flilles fra sin Ven.

„Za, det er sandt!" sagde hun, „Somandslivet maa

vcerc et herligt og stolt Liv, men jeg vilde dog ti Gange
hellere, at du kunde blive hos mig, istedetfor at du nu

atter flat forlade mig."
„Du har maaflee Ret, Maria! for din Skyld kunde

jeg finde mig i at trampe omkring paa Brostenene som
en anden Cabriolhest, men nu for det forste maae vi finde
os i det som det er."

Der hengik nu en kort Tid med at gjore de fornodne
Tilberedelser, Fartoict laae imidlertid seilklart, og ved den

forste gunstige Vind afgik Capitain Knudsen, ledsaget af
sine Venners hjerteligste Lykonflninger.
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Kapitel XII.
Schakkcrjsden og Maria.

Uuder den Forfatning, i hvilken Clemmensen desvcerre

befandt sig, var det blevet en Nodvendighed at lade en

Anden bessrge hans Pengeaffairer; hans Kone havde dertil

oftere foreslaaet den brave og rctsiafne Capitain Henningsen,
i hvis Haender hun med Rolighed kunde have nedlagt dereS

Formue, men en gammel Jode, ved Navn Marx, havde
tilsneget sig Clemmensens Fortrolighed, og vidst at foresnakke
ham en hcel Deel om uberegnelig stor Avance, han havde
med flydende Tunge foremalet ham de Aagerrenter, som
han kunde udbringe af en saadan Capital, og indbildt

ham, at han var en Crosus, hvis Rigdom kunde frugtbar-
gjorcs i det Neudclige.

Den snu Jode havde beregnet sin Plan fuldkommen
rigtigt; i Clemmensens aandssvcrkkcde Tilstand, og med hans
Myndighed i Pengeomflrtninger, blev det en let Sag at

bringe ham ind i forviklede Omstoendigheder, og at bibringe
ham falske Forestillinger, saaledes at hans Formue snart
kunde vandre ned i Jodens Lomme, og han selv blive den

Crosus, som han falskeligen indbildte Clemmensen at vare.

Han havde begyndt sin hcrderlige Lobebane som al-

mindelig Schakkerjode, og handlet med gamle Kloeder og

lignende Gjenstande, i denne Egensiab havde han tidligere
gjort Clemmensens Bekjendtsknb, ved at afkjobe ham forfljellige
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Gjenstande, som ingen Andre skjottede om, og den Skjodes-
loshed, med hvilken disse bleve ham overladtc for en

uforholdsmæssig ringe Betaling, gav ham strax Vished
om, at der hos den Mand kunde blive Noget at fortjene..

Da han nu, ved Hjelp af det medfodte jodiske
Talent for Handelen, snart havde bragt det saavidt saa
han kunde speculere i storre Forretninger, og gjenfandt
Clemmensen i de os bckjendte Omstccndigheder, var det

en Selvfolge, at han opbod hele sin Tungefoerdighed, for
at gjore sig til hans Agent.

„Po Ehre!" sagde han. „De kan sgu aldrig træffe
Nogen, som bedre kan forrente dereses Penge, end som jeg,
jeg kan sgu gere dem frugtbringende, jeg skal anbringe dem

i Prioriteter und in Handelshuse, hvor de kan diene otte

a tolv Procenter po dem, istcdctfor de lumpne fire Procent,
som Banken giver, jeg forstaar sgu at omscette dem, kan

de tro!" Og han forstod det; thi han omsatte dem saa-
lange, til der ikke var en Stilling i Clemmensens Lommer,,
de vare alle omsatte til Jodens.

Clemmensens halvforvirrede Tilstand kom ham heri
ypperlig til Hjelp, de vilde Drikkelag i hvilke han ofte
styrtede sig, for derved ligesom at overdove den bebrejdende

Stemme der reiste sig i jham, tjente stedse til, deels at

forvarre hans egen Tilstand, saa han blev mere ustikker til

at varetage sit Tarv, men overlod det til Jodens uind-
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skroenkede Raadighed,- deels til at undergrave sine, allerede

svcrkkede Formuesomstcendigheder Ofte blev han, i Spil,
bedraget for temmelig store Summer, for hvilke han da

maatte tage sin Tilflugt til Len vårdige Jsralit, som da

stedse vidste, meget omstcrndcligt at forklare ham, hvorledes
han ikke kunde optage disse Penge af de deponerede
Summer; men maatte gjore Laan, af hvilke der mantte

svares hoie Renter, Douceurer osv. „For min egen Uleilig-
heds Skyld," tilfoiede han da i Almindelighed, „beregner
jeg mig sgu saa godt som flegts ingen Ting!" men i Reglen
havde han baade deponeret Pengene hos sig selv, og gjorde
Laanene af sin egen Lomme, endfljondt han altid sorsikkrcde:
„at han hatte stur Beschver mit at opdrive dem po anden

og tredie Hand."
Fru Clemmensell indsaae snart, at de paa denne Maade

vilde ile deres Undergang imode, og forssgte da ofte at

lssrive sin Mand af det Net, hvori denne Abrahams
Son havde indspundet ham, men det var allerede for
sildigt, og han vidste da stedse at afvise hendes Paastande
med en imponerende Mine: „det er Noget som De flegtes
ikke forstaar Dem det allcrringestc po, min lieber Fru!"
svarede han hende da, „in flige Sager muß man holde sig
til Manden, und dcrcses Mand er sgu alt for klog en

Mand, til at han ikke skulde vide det Rette!"

Uforudseete Tilfoelde kunde den crrlige og retflafne
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Marx imidlertid ikke forhindre, og han kom derfor stundom
med hwngende Hoved og stukoret Mine, for at bringe
Underretning om, enten: „at den sture Ildebrand, som vi

hatte igaar, den har sgu vcrret os til stur Schade; thi

netop i den Eicndom hatte jeg deponiret en Summa po

forste Prioritet, und den er nu gaaen floiten!" eller han
kom, kastende fin Hat fra fig, vg »ridende de magre

Knokkelfingre saa det knagede i dem, idet han udbrod:

„Ach wai mir, man kan sgu da slegtes ikke tro noget Menneske
mere, ikke engang fin egen Bruder, nei man kan sgu ikke,

den hele Verden er sgu fuld af Bedrag, ja denn er po

min Scel, ach wai, ach wai!"

Naar man da spurgte ham, hvad der nu var hwndet,
saa kunde man med temmelig Sikkerhed sorudscette Svaret

det bestod i Reglen af den Hiobspost! „Jeg hatte deponiret

Tivetusend Daler af dereses Penge in en meget solid

Handelshuus in Hamborg, und nun har de den gaact hin
und gjort Fallit, ach wai, ach wai!"

Sa-dvanlig var dette da kun Udflugter, for at han

saamcgct hurtigere kunde udslette disse Summer af Bogen,
og indfore dem i sin Lomme, en Trafik, fom han havde

gjort fig til en Opgave, at udfore saa ofte som muligt,
Naar Clemmenscn nu skulde bruge Penge, saa var den

tjenstvillige og uegennyttige Menneskeven strax tilrede med

at skaffe dem „po anden und tredie Hand" ved hvilken
En dansk Kapergast. II. (Il)
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Lejlighed Gjelden voxede Clemmensen saaledes over Hovedet,
saa han snart befandt sig fuldkommen afhcrngig og umyndig,
under sin vcerdige Curators Vwrgcmaal.

Jo mere Clemmensens Formuesomstamdighedcr saaledes
aftoge, jo flere Friheder og Rettigheder tiltog Joden sig,
han betragtede allerede sig selv som Herre i Huset, og

bevoegede sig der saa frit og ugenecrt, som han kunde

veere hjemme, han satte sig i Sophacn, stoppede een af
Clemmensens Piber og reg af den, eller han, uden videre

Omstændigheder, forlangte en Kop Kaffe, ja det behagede
ham endogsaa stundom, at anmode Maria om Stovleknegten
„und hjelpc ham sine Stiefel ab" for at han, i al Com-

moditet, kunde tage sig en Middagsluur paa Sophaen.
Det var en Selvfolge, at saavel Fru Clemmensen,

som Maria, folte sig hoilig indignerede herover, dog, det

skulde ikke blive derved.

Snart havde han ogsaa aflagt det krybende, ind-

smigrende Sprog, som han tilforn havde betjent sig af,
og plumpe letfærdige Talcmaader vare traadte istcdetfor,
stundom blcestc han, med grinende Mine, en tyk Tobaks-

fly lige ind i Marias Ansigt, stundom greb han hende om

det flanke Liv, for at troekke hende ned paa sit Sjkod, og
da hun engang, med vred Alvor, tilbageviste ham, drev

han endogsaa Frcrkheden saavidt, saa han udbrod: „Na
na, min Tces! du skal sgu ikke gere dig so kostbar, wenn
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du ikke har mere Brod in Huset hier, so kaust du komme

til mig, so stal du altid faae en Stykke Mad, wenn du

ikke vil vcere so knibsk!"
Forgjevcs bcsvcerede Fru Clemmenscn sig derover for

sin Mand, han befandt sig altformegct uudcr Jodens
Herredomme til at han i sin nuveerende Slovhcdstilstand
kunde optrcrde imod ham, ligesaalidet som han formaaede
at danne sig noget rigtigt Begreb om det Upassende i

hans Opforsel.
Da den snu Jode, som stedse betragtede den nug-

dommelig fljonne Maria med lystne Blikke, omsider saae,
at han paa slige Maader Intet udrettede hos hende,
befluttede han at forandre sin Plan, forat tilfredsstille alle

sine Begjerlighedcr paa eengang.
Det afgjorende Meblik, som han længe havde forud-

sect, ncrrmede sig med starke Skridt; han havde saalcenge
forstrakt Clemmenscn med Laan, saa Aagcrrenterne ikke

kunde udredes, og nu endelig taget alle hans Eiendele i

Pant for det sidste Laan, det var ham nu en let Sag at

fremkomme med et ynkeligt Hyl over, at de laante Summer

vare opsagte, og at Clemmenscn altsaa var bragt til Bettel-

staven, han modtog denne Efterretning uden at det lod til

at gjore noget synderligt Indtryk paa ham, men hans
Kone og Maria kastede sig halv fortvivlede og grccdende
i hinandens Arme.

(11')
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„Elendige Skurk!" udbrod Fru Clemmeusen „det er

Dem som ved en nedrig Bchandlingsmaade og lumpent

Bedrag har fort os til denne Merlighed, det er Dem vi

have at takke for vor Ulykke, de har benyttet Dem af min

Mands Svaghed, til Fordeel for Deres umattelige Begjer-
lighed og lave Hensigt med min Datter; men, Gud være

lovet, det kan ikke vare lange, forend hendes Forlovede
vender tilbage, og da ville vi, under hans Beskyttelse, soge
Ret imod Dem!"

„Na na, liebster Fru!" grinede Joden, „forivre Dem

ikke, De har sgu selv Skade deraf, det var sgu ellcrscns

godt for Dem, at der ikke vare nogen Vidner tilstede,
ellers kunde det sgu seet galt ud for Dereses Munds

Skild, hvad den Forlovede angaaer, saa kan der sgu lobe

en skjonne Hoben Land i Stranden endnu, forend han
kommer; men imidlertid faa muß de sgu flytte ud her, det

vil sige, De muß lade det sta som stacr her, for jeg kan

sgu ikke give langer Henstand, und hvor vil De saa hen, he?"
Clemmenscn begyndte nu at begribe, hvorom Talen

dreicde sig, og da hans Kone og Maria, harmfulde for-
lode Varelset, benyttede Joden sig af Lejligheden til

oieblikkelig at bearbejde ham.
„Min liebster Hr. Clcmmcnsen!" begyndte han, „det

gjor mig sgu forskrakkelig ondt for Dem, aber wat er

derved at gjere? jeg har sgu gjort mig den iderste Flid
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for Dcin, dct veed De selv, aber de verdamte Schlinger

som vi have laant Pengene af, de ville ikke give længere

Henstand, de komme sgu und tage Rub og Stub, und De

er en rungeniret Mand!"

Clemmcnsen stirrede taus og tankefuld, eller, man

kunde maajkee ligesaa gjcrne sige: tankelos hen for sig.

„Hor veed De hvad, liebster Hr. Capitain!" vedblev

Joden „jeg har sgu dog iligeveller alt for meget tilovers

for Dem, til at jeg kan taale det, jeg forsikkrer Dem, det

fkjeer mig sgu ordentlig i Hjertet, wenn jeg tanker derpo,

hor veed De hvad, jeg vil sgu offerire den Smule jeg selv

eier, blot for at redde Dem, jeg forlanger kuns et Ord

af Dem derfor, Na har De Lyst?!"
Naa, hvad vil du da gjore?" spurgte Clemmcnsen,

hvis Aandskrcefter for Oieblikket syntes at anstrenge sig

til det Uderste.
„Hvad jeg vil gjere? jeg vil sgu tilfredsstille Dereses

Creditorer, vil jeg, jeg vil betale Dereses Gjeld, jeg vil

fornic Dereses Vexler!"
„Og hvad vil du have for det?"

„Slegts ikke andet end et Ord! pleier jeg da kanflefig
at forlange Penge af Dem for nogen Ting? nei blot et

Ord, blot et lille „ja" giv mig Deres Datter til Kone!"

Clcmmensen dreiede sig paa Halen, og svarede ikke,

men Joden vedblev:
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„Um Gottes Willen, lieber Herr, betank Dem ikke!

um firetyve Timer have vi Underfogdens Folk hier, aber

det forslaaer sgu flegts ikke, alt det her er, tank blot po

Verlerne, de smider dem sgu i Arrest, de kommer til ai

sidde der saa lange de lever, und faaer ikke andet end

Vand og Bred!"

„Naa saa klarer du altsaa det Hele?"
„Det forstaacr sig, det vil sige, jeg fornier Verlerne,

jeg tilfredsstiller Credilorerne, Tid vundet, Alt vundet,
men for seent er forspildt!"

Den brave Jede havde beregnet sin Plan meget
snildelig, han vilde kun ftaffe lidt Henstand, eller med

andre Ord, en Galgenfrist, saalange til Maria var blevet

hans Kone, siden kunde han jo ligefuldt gjvre, saavcl mod

Clemmensen som mod hende, hvad han behagede.
Til at gjennemskue denne Plan, var Clemmensen

langtfra at voere skarpsindig nok, han saae kun det nærmeste
Oieblik, Ordet „Arrest" havde havt en afgjorende Virkning
paa ham, og han gav, uden videre Betcenkning sit Samtykke.

Da han strax derefter, tumlede ind i sit Sovevarelse,
gjorde Joden et heit Spring, og kncpsede med Fingrene.

„Nu har jeg dem!" udbred han Iriumpherende „nu

har jeg dem sgu Allesammen hvor jeg vil have dem, enten

bliver de sgu smidt ud i Morgen den Dag, und so muß
de dog komme ti! mig und tigge, eller den knipste Mamselle
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muß give Kjsb, und blive min Fru, so lange jeg gider
varet over det, siden kan vi altid gjere hvad vi vil!"

Det er en Selvfolge at han nu, med den frakkeste

Uforskammethed, bestormede saavel Fru Clemmensen som

Maria, ststtende sig paa Clemmensens givne Samtykke;
med dyb Indignation viste de ham tilbage, men kunde hos

Clemmensen ikke erholde anden Hjclp eller Trost, end de

lidet beroligende Ord: „Kommer Tid, kommer Raad, han
kan dog ikke gaae ombord strax idag, og i Morgen kommer

Underfogdens Folk og ville entre mig!"
Vi ville for nogle Oieblikke, overlade den triumphercnde

Zode til sin Glade, og de ulykkelige Fruentimmer til deres

Fortvivlelse, medens vi, for en kort Tid, vende tilbage til

Carl Christensen.

Kapitel XIII.
Gjenkjendelse og Redning.

Den Formue, som Grosserer Christensen havde efter-
ladt til sin Kone og Son, var stor nok, til at kunne

underholde dem rigeligt, og Carl havde saaledes, kun for

Bcfkaftigelse, overtaget adskillige Agenturforretninger, som

han drev med temmeligt Held. Comtessens Forsvinden var

og blev for ham, en ubegribelig Gaade, som han forgjeves
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havde bestrabt sig for at lsse, ligesaavel, som Haas lille

Datter, Marias Dod eller lignende Forsvinden.
Det var derfor intet Under at han sagte at fastholde

Tanken om den unge Dame, som han tilfoeldigviis havde
seet paa Toldboden, og som havde en saa paafaldende
Lighed med hans tilbedte Eugenie, det var, som vi allerede

vide, ingen anden end Maria.

Oftere end hidindtil, besagte han nu Toldboden, stedse
i Haabet om, atter at træffe hende der, og, ved en saadan
Lejlighed gjare yderligere Sporgsmaal angaaende hendes
Person, som ikke kunde andet, end interessere ham i hsi
Grad; thi, for det sammes Skyld at aflcegge et Besag hos
Capitain Clemmensen, hvis Tilstand var blevet ham bekjendt,
forekom ham upassende og paatrcengende.

Han skulde heller ikke vente længe paa en saadan
Lejlighed; thi Opholdet i Hjemmet var nu, saavel for
Clemmensens Kone, som for Maria, blevet nersten utaaleligt,
og de tilbragte derfor Starstcdelen af Tiden, enten hos
Madam Knudsen, eller, hvilket nu var Tilfaldet, da man

atter ventede Jens Knudsens Hjemkomst, ude paa Toldboden.
Vi gjenfinde saaledes atter de samme Personer, paa

den sadvanlige Plads. Da Hr. Christensen, med en indre

Bevergclse, havde bcmarket deres Narhed, gjorde han en

Compliment, og forsagte nu, som tidligere Bekjendt, at

knytte en Samtale, der muligt kunde give ham et bedre
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Lys i Sagen. Han undrede sig over de nedflagne og

bedrsvede Miner, med hvilke man besvarede hans Hilsen,
og kunde ikke undlade at erkyndige sig om Aarsagen dertil.

„Jeg vil haabe", tilfsiede han „at intet Uheld har rammet

den unge Somaud, hvis Ankomst De for en Tid siden
ventede her?"

Nei, med Guds Hjelp er det ikke Tilfaldet" svarede
Fru Clemmensen.

„O Gud nei, saa vilde jo alt Haab om Redning vare

forgjeves!" tilfoiede Maria, idet hendes fkjsnne Dine

befugtedes af en Taare.

„Det er andre Familieomstandigheder, som — som"
stammede Fru Clemmensen.

„Som jeg ikke er ubcfleden nok til at ville trange
ind i" vedblev Carl, „skulde jeg derimod kunne vare dem

til Nytte, saa behag ganske at stole paa mig; det Forhold,
hvori deres Mand tidligere har staact til min Fader, vil

gjore det til en Pligt for mig, at opbyde Alt, for at vare

til Deres Tjeneste!"
Maria takkede ham med et vccmodigt Smiil og en

let Boining, ved hvilken Lejlighed den Medaille eller Capsel,
som hun havde faaet af Jens Knudsen, og bar om Halsen,
gled frem.

Bestyrtet traadte Hr. Christensen et Skridt tilbage.
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idet hans Sine syntes at ville fluge den Gjenstand, paa

hvilken de, med stirrende Blikke, ufravendt hvilede.
„Tilgiv!" sagde han, „at jeg stedse compromitterer

mig selv i deres Noervcrrelse — men — den Medaillon,"

og han udrakte fljoelvende sin Haand efter den, „jeg har
allerede een Gang sagt dem — at Deres Person — at

De havde en overordentlig Liighed med — endogsaa Navnet

har bidraget til at opvcekkc en, maaflee ugrundet Formod-
ning hos mig — men nu tillige denne Medaillon — nei

det er for Meget!"
Han holdt den zittrende Haand for Sinene for at

fljule sin Bevaegelse.
„Den har min Forlovede forceret mig, da han sidst

var hjemme!" svarede Maria undseeligt tilbageholdende.
„Deres Forlovede!" vedblev Christensen, „og hvor-

ledes — jeg beder Dem — tillad mig, naar man be-

rorer den her — her ligger en Fjer — et lille Tryk og

Capsclen aabner sig!"
Han trykkede paa Fjederen, Capselen aabnede sig, og

Eugenies Portrait viste sig for den Forbauscde.
„Min Gud!" udbrod Maria „De kjender —"

Hun afbrod sig selv; thi det smertefulde Udtryk, som

Christensens blege Ansigt i dette Sieblik havde antaget,
kunde ikke Andet end forundre hende.
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„Min Gud!" supplerede Fru Clemmensen, „hvad
sattes Dem?"

„Tilgiv!" sagde Christensen, idethan med en voldsom
Anstrengelse sogte at fatte sig. „Tilgiv at jeg stedse maa

staae for Dem, som den ncesviis Paatroengende, men denne

Medaillon, dette Portrait, som har en umiskjendelig Liighed
med den Dame som bcerer det, o tillad mig blot, hvem
forestiller dette Billede?"

„Det er mit Portrait, min Herre!" svarede Maria

lidt fornærmet.
„Jeg beder Dem gjentagent om Tilgivelse," vedblev

Carl, „men De vil letteligen bemcerke, at Portraitet har brune

Dine, medens Deres ere blaae.

Maria betragtede ham med en forlegen Mine.

„Ru, min Herre!" tog Madam Knudsen Ordet, „det
er ikke hendes Portrait, hun har ganske rigtigt faaet det

af hendes Forlovede, som er min Son, men han har
faaet det af en Dame i Frankrig, som han paa sin forrige
Reise, i Rarheden af Marseille, har ydet en vasentlig
Tjeneste!"

„Og denne Dame?"

„Var en Marquise de Cambrai" svarede Maria nu

med Fatning „hun kom tilligemed sin Moder, en Grevinde
de Beaufort, fra deres Gods ved Marseille "
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Hr. Christensen tumlede et Skridt tilbage, og holdt
stg fast i Bolvoerket.

„Min Gud, jeg beder Dem, fortcrl, fortcrl!"
Maria fortalte nu, hvad vi allerede have hort Jens

Knudsen berette, da hun havde endt, udbrod Christensen:
„Gode Gud, hun lever altsaa endnu! og er gift;

mcerkeligt skulde det imidlertid vcrre, dersom alle disse

Omstændigheder, kun ffulde vcere et Spil af et lunefuldt
Tilfcrlde, dersom der ikke ffulde ligge en dybere Betydning,
et ffjult Fingerpeg derunder!"

„Min Herre!" tog Fru Clemmensen Ordet „den

mcrrkelige Portraitlighed har ogsaa ftapperet mig, og da

det ncrsten lader til, som De muligen kunde vcere i Besid-
delse af de ncrrmere Oplysninger, saa vil jeg tillade mig,
hvis det ikke maatte forekomme Dem ubeffedent, at udbede

mig de Underretninger af Dem, som De maatte vcere i

Stand til at kunne give; med Hensyn til os, da indskrcenker
vore Oplysninger sig til, hvad De allerede har hort!"

Christensen betragtede hende med et forskende Blik,

og nikkede betcenkeligt med Hovedet: „Udentvivl" tilfoiede
han „vil min Beretning, dog kunne bringe Dem flere i

Erindring. Mindes De ikke, eller har De aldrig hort
Deres Mand omtale, at Grevinde de Beaufort boede, for

henved en Snees Aar siden, tilligemed sin Datter, i min

Faders Eiendom i store Kongensgade?"
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„Gud jo. De har Ret! Beaufort! ja saaledes var det

hun hed."
»Nu vel! dersom det behager Dem, saa lader os

spadsere sammen ud ad lange Linie, der ere vi mere ugeneerte,
og jeg stal da meddele . Dem de Omstandigheder, som

nodvendigt maae gjore det Passerede markvardigt for mig."
Hans Tilbud blev modtaget med Gloede, og man

vandrede nu i spandt Forventning til lange Linie, medens

Christensen af og til betragtede Maria med deeltagende
Blikke.

Han fortalte nu, med stigende Bevagelse, alt hvad vi

allerede vide, om hans Forhold til Eugenie, om hans
Faders Formuespecnlationer, paa hvilke hans Forhaabninger
vare strandede, om Comtcsscns pludselige, og for ham
ubegribelige Forsvinden, og sluttede med at beskrive hiin
ulykkelige Fodselsdag paa Strandvejen, da den lille spade
Maria var bleven ham tilbragt, som en Present, i en stor
Wske. „En Madam Ibsen" vedblev han „som netop var

tilstede, bortfjernede sig hurtigt med den, og min Fader
underrettede mig senere om, at Barnet havde varet dodt,

og at samme Madam, paa hans Bcgjering, havde besorget
det jordet i al Stilhed. En livsfarlig Sygdom forhindrede
mig i, selv at soge Oplysninger, denne Sag betraffende,
men jeg vilde onske at jeg vidste, om denne Madam Ibsen
endnu lever, og hvor hun opholder sig; thi jeg vilde da



178

fole mig kaldet til, ved Hjelp af alle Midler, at bevage
hende til at aabenbare mig Sandheden!"

„Madam Ibsen!" gjentog Fru Clemmensen bevoeget,
„ja De har Ret, Deres Beretning frembringer flere Op-

lysninger hos mig; men her er ikke Stedet til at gjore
nogen Meddelelse derom, gjerne vilde jeg indbyde Dem til

mit Hjem, men forhaandcnvcerende Omstandighcder, af hvilke
jeg maaskee ogsaa stal meddele Dem nogle, gjore det

umuligt, jeg vil imidlertid, paa Madam Knudsens Vegne,
tillade mig at indbyde Dem til hendes Bolig, hvor vj

mere passende kan finde Lejlighed til gjenfidig Meddelelse."
Det blev nu aftalt at Carl, allerede deu ucrstc Efter-

middag, skulde indfinde sig der, og Fru Clemmensen, som
nu ikke længere tvivlede om, at Maria virkelig maatte

vaere hans Datter, sogte forsi at forberede denne paa de

Oplysninger, som hun desuden allerede havde en Anelse
om, efter at have hort Hr. Christensens Fortcrlling, og

dcrnaest at underrette Madam Ibsen om, at man udbad

sig hendes Noervaerelse hos Madam Knudsen, til samme
Tid, som man ventede Christensens Komme der.

Hvormcget det end, under alle andre Omsterndigheder,
vilde have smertet Maria at erfare, at den gode Fru
Clemmensen ikke var hendes virkelige Moder, saa kunde

det, under de Nuvoerende, ikke Andet, end tillige gyde en

Straale af Haab og Glade i hendes bekymrede Hjerte, da
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der jo saa tillige var Vished om, at Clemmensen heller isse

var hendes Fader, og at hun altsaa var fuldkommen
uafhængig af ham, samt at, dersom det virkelig viste sig
at Hr. Christensen var hendes Fader, han da udentvivl

vilde vide at befri hende fra den ublu Jodes skeendige
Paatreengenhed.

Neppe har Nogen indfundet sig punktligere ved et

Stcevnemode, end de paagjeldende Personer her gjorde det,
det var paa en Maade et Livssporgsmaal for dem Alle,
som her skulde besvares, og Uhrviseren flyttede sig ikke

langsommere for Carl, da han endnu ventede den Time,
naar han skulde træffe sammen med sin clstede Eugenie,
end det var Tilfoeldct idag.

Paa det bestemte Klokkestct sadde de fire Personer
allerede i Madam Knudsens lille Stue, og betragtede hver-
andre med spcendt Forventning, kun Madam Ibsen, som
Intet anede, lod endnu vente noget paa sig. Endelig
traadte hun ind ad Doren, studsende ved at troeffe Hr.
Christensen der.

„Min gode Madam Ibsen!" begyndte Fru Clemmensen,
„tilgiv at vi have uleiliget Dem; men en Sag af yderste
Vigtighed gjor Deres Naervaerelse aldeles nodvendig, da kun

De alene, er i Stand til at kunne give os de Oplysninger,
som vi saa hoiligen behove; udentvivl vil De i denne Herre
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gjenkjende Hr. Grosserer Christensens Son, nuvoerende

Handelsagent
"

„Jeg beder Dem!" asbrod Carl, hvis Taalmodighed
ikke tillod nogen vidtloftig Indledning, „jeg beder Dem,
Madain Ibsen, Sagen dreier fig her om denne unge Pige,
De maa vide Noget om hende, om hendes Fodsel, hendes
Herkomst, jeg beder, jeg besvoergcr Dem, ved Alt hvad der

er Dem helligt og dyrebart, tal Sandhed! hvor bragte De

den Wske hen, hvormed de bortfjerncde Dem, efterat den

var bleven mig presenterct paa min Fodselsdag for tyve
Aar siden?"

„Men min Gud, Hr. Christensen! hvorledes kan det

nu falde Dem ind at sporge mig derom? den indeholdt
jo ikke Andet end — end Tviletgjenstande!"

„Nei, Madam Ibsen, ikke saaledes!" tog Fru Clcm-

mcnsen Ordet, „tillad mig at gjore Dem et mere directe

Sporgsmaal: hvis var det Barn, som De dengang bragte
mig, under Tavsheds og Hemmeligheds Segl, som jeg
antog som mit Eget, og som nu sidder her ved min Side?"

„Hvorledes!?" raabte Carl og sprang op. „Det er

Madam Ibsen som har bragt Dem Maria? o Gud der

er ikke loengere nogen Tvivl!"

„Nu vel!" gjentog Madam Ibsen „det lader til at

Skjebnen har bestemt det saaledes, jeg maa da sige Dem,
min Herre, at jeg har lovet og tilsvorct Deres salig Fader
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ubrodelig Tavshed i denne Henseende; men han er jo uu

dod og borte, og jeg maa vel saaledes være loft fra mit

Lofte, saamegct mere, som det lader til, at Hemmeligheden
har forraadet sig selv; ja, Barnet som laac i SEsken, som
jeg modtog, var ikke dod, jeg har bragt det til Fru Clem-

mensen, som modtog og antog den lille Pige som sin Egen;
ja, Hr, Christensen, Grevinde de Beaufort afrejste pludseligt
med sin Datter, eftcrat hun havde tilsendt Dem den bevidste
Fodselsdagspresent, deres lille Datter, som nu sidder der!"

Nu var det ikke muligt for Hr. Christensen, at bekoempe
sine Folelser, han ilede med aabne Arme iniod Maria, som
hulkende kastede sig i hans Favn, idet han trykkede det

forste faderlige Kys paa hendes Pande.
„Saa har det dog ikke varet noget skuffende Bland-

vark!" udbrod han med qvalt Stemme, idet han sogte at

tilbageholde de sremtrangendc Gladestaarer „en indre

Stemme, har fra det forste Llleblik sagt mig, at Du maatte

vare mit Barn, mit eneste, mit elskede Barn, din Moders

udtrykte Billede, o Gud! saa skal jeg dog endnu nyde
den Glade at trykke Dig til mit Bryst!"

Hans Folelser overvaldede ham, det var ham ikke

längere muligt at beherfle sig selv, han rev sig los af sin
Datters Favn, og vendte sig om mod Baggen, for at

ffjule de Taarer, som det ikke var ham muligt at beherfle.
^Bogstaverne ere for kolde og dode til at kunne beflrive
En danfl Kapergast. II. (12)
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et saa saligt og lykkeligt Lllcblik, det ene Forundrings- og

Glerdesudbrud afloste det Andet, og Maria kastede sig,
hoit greedende, snart i Fru Clemmensens, snart i Madam

Knudsens, og snart i sin Faders Arme.

„Herrens Veie ere urandsagelige!" udbrod Madam

Knudsen, „Menneskenes Villie og Beflutninger gjelde Intet

der, det Skjulte maa frem sor Dagens Lys, tidlig eller

seent, og ndrette hans Villie!"

Ak, tankte hun ved sig selv, mon det Skjulte ogsaa
saaledes skal komme frem, med Hensyn til min Jens? saa
Gud give det maae blive lige saa gladeligt, hans Villie

skee!
Da den forste Gladcsruus var sagtnet, og Carl med

inderlig Henrykkelse betragtede sin fundue Datter, greb
han Fru Clemmensens Haand og sagde:

„Min Frue! hvorledes stal jeg kunne bevidne Dem

min Taknemmelighed for Alt hvad De har gjort for mit

Barn, hvorledes gjengjelde Dem for det venlige Hjem,
hun indtil dette Oieblik har havt hos Dem?"

Da formorkedcs saavel hendes, som Marias Aasyn,
og Gladen maattc vige for bittre smertelige Erindringer.

„Venlige Hjem?" gjcntog Fruen sukkende, „o dersom
De vidste hvorledes dette Hjem i den senere Tid har stillet
sig, dog, da saamange gjensidige Forhold nu ere blevne

afstorede, hvorfor da stjule dette sor Dem."
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Hun fortalte ham nu, hvad vi allerede vide, vin Clem-

mensens Tilstand, om de Omstændigheder, som han, Tid

efter anden, var geraadet i, navnlig som en Folge af den

bedragcrske Jodes Handlcmaade, og endelig om dennes

sidste frakke og uteerlige Fordring.
„De seer" fluttede hun „at Forholdet stiller sig her,

omtrent ligesom det tidligere har stillet sig for Dem, men.

Gud vare lovet, at Maria nu har fundet en Fader, som
sikkert ikke vil priisgive hende, men beskytte hende mod

enhver Vilkaarlighed!"
„Gud bevare mig!" raabte Carl, „fra at jeg selv

skulde tvinge hende mod hendes Villic i den Henseende'
og det saameget mindre, som den unge Knudsen, paa hvem
hendes Valg allerede er faldet, uden Tvivl er en brav

Mand, som er hende vcerdig, send den uforskammede Jede
til mig, jeg vil da, for det Forste fornye Vcxlerne og

betale et Afdrag paa Gjelden, for saalcdes at staffe Dem

Ro for ham; indtil videre, medens jeg foretager en Under-

sogelse, som maaflee kan afslore hans bedragerske Handlinger,
og gjenindsoette Dem i Deres Rettigheder; det er kun en

simpel Pligt for mig, og det glcrdcr mig inderligt, at'jeg
saaledcs seer mig i Stand til, strax at kunne gjore min

faderlige Omsorg og Beflyttelse gjeldende for Maria, og

tillige give dem et Beviis for min Erkjendtlighed. Det

er forovrigt en Selvfolge, at mit Huus stedse, og under

(12)
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alle Omstændigheder, vil staae aabent for Dem, o, hvor
det vil gloede min gamle Moder!"

„Tak Fader!" udbrod Maria jublende „ja, for mig
snart til din Moder, eller" — afbrod hun sig selv „til min

virkelige Moder, men
"

Carl soenkede Hovedet, og stirrede hen for sig.
„O, der er meget mere , som troenger til at komme

for Dagen; hvem bringer mig Lys i dette Morke? forlod

Eugcnie mig frivillig? sendte hun mig selv sit Barn? hvor-
ledes forholder det sig med hendes Wgteskab? kan da

ingen Glcede voere ublandet, ingen Nydelse eller Lykke voere

fuldkommen her paa Jorden?"
„Trost Dig, Fader, o dersom Du vidste hvor glad

og lykkelig jeg nu er. jeg er reddet, befriet fra den skcrndige
Plagcaand. som uafladeligt forfolger mig i vort Hjem, som
med frakke Trudfler fremkommer med sine Fordringer,
fordi han, lig -Edderkoppen, har indspundet os i sin Bocv,
o Fader, glad Dig med mig, jeg kan nu ogsaa finde en

sikker Tilflugt hos Dig, og tro mig, alt det Ovrige vil

sikkert ogsaa opklare sig, og vi ville Alle blive glade og

lykkelige!"
„Ja Gud give det!" svarede Christensen, og trykkede

hende paany i sin Favn, medens hun lagde sit Hoved mod

hans Bryst, og saae ham i Oinene, med et Udtryk af

ubestridelig Glade og Lykke.
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Da Hortes raste Fodtrin paa Trappen, Doren blev

hurtig revet op, og en ung bruunladen Mand, ifort en

kort morkeblaa Frakke, ditto Beenklcrder, en hvid Vest og

rund Hat, stod pludselig for dem, han blev staaende som

fastnaglet, med Haanden stedse hvilende paa Dorgrebet, og

betragtede Gruppen med morte, forbavsede Blikke.

Dog, han stulde ikke længe blive i Tvivl; med et

hoit Gladesstrig losrev Maria sig af sin Faders Arme,

og ilede den Ankomne i Mode.

„Jens! min Fader!" var Alt hvad hun formaaede
at sige.

„Glade over al Glade!" raabte Madam Knudsen-

og sprang op „kom Jens og glad Dig med os, Maria

har fundet sin Fader!"
„Sin Fader?" svarede den unge Capitain Knudsen;

thi ham var det, som nu kom hjem, efter sin forste Reise
som Skibsforer; „sin Fader?" gjentog han vantro og nolende,
idet han betragtede Christensen med provcnde Blikke.

,,Ja, sin Fader!" vedblev Madam Knudsen „kan Du

ikke begribe det. Du dumme Dreng! om Forladelse, Hr.
Capitain. vilde jeg have sagt!"

Der paafulgte nu en Rakke af Sporgsmaal, Svar

og Forklaringer, ved hvilke Knudsen blev underrettet om

den sidste Tids Begivenheder, efter hvilke Forklaringer han
gav og modtog et hjerteligt og velmeent Haandflag af sin
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tilkommende Svigerfader, som med inderligt Velbehag
betragtede det unge Par, i hvem han syntes at leve op

paa ny.
„Naa, det maa jeg tilstaac!" sagde Jens Knudsen

til Fru Clemmenscn, csterat han og Hr. Christensen
gjensidig havde meddeelt sig for hinanden, „det maa jeg
tilstaac, med al pligtstyldig Respect for Deres Mand, saa

har jeg aldeles intet imod, at bytte Svigerfader, dct har
altid forekommet mig, som Clemmensen ferte noget Contra-

band ombord, eller som der var noget skjult i Lasten hos
ham, der ikke var saa ganske rigtigt, men her er Alt klart

inden Borde, og det skal nu verre mig en dobbelt Wrc og

Glerde, naar Maria, som jeg med Guds Hjelp haaber,
om en kort Tid vil tone mit Flag; men den fordomtc
Jede!" soer han pludseligt op, „det kloer mig ordentlig i

alle Fingcrender, af Lerngscl efter at komme til at lange
ham en ordentlig og velmcent Lussing, men jeg faaer nok

Fingre i ham, og saa stal jeg strive ham baade Vcplernc
og Vielsesattesten paa Rygstykkerne, saa han vist i lang
Tid stal kunne vise Sort paa Hvidt for, at det er rigtig
modtaget og betalt!"

Hr. Christensen kunde nu ikke blive fcrrdig med at

udsporgc Capitain Knudsen om hans Eventyr ved Marseille,
og denne gav ham saa vidtloftig Underretning derom som
muligt; men da det Hele indstraenkede sig til en oicblikkelig
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Begivenhed, saa kunde der ikke dannes ncermere Slutninger
deraf, end de, som han allerede havde dannet sig, og Hr.

Christensen hensank derfor paany i Grublen over det rette

Sammenhoeng; men hans Datters Kjoertegn, Eugenics
levende Billede, som han nu havde for Die, og de to

unge Menneskers Gloede, forjog snart de morke Tanker af
hans Sind.

„Lader os da flutte denne glade og lykkelige Dag,"
udbrod han omsider, „med en ligesaa glad Aften, kommer,
lader os gaae hjem til min gamle Moder, og voerer der

mine Gjester for i Aften!"
Tilbudet blev modtaget med Gloede, og snart befandt

det lille Selskab sig i Hr. Christensens Bolig. Han havde
allerede iforveicn underrettet sin Moder om sine Formod-

ninger med Hensyn til Maria, og om at han idag ventede

et afgjorende Resultat; den gode gamle Kone modtog dem

derfor med stor Gloede, da hun af Alles Ansigter kunde

flutte sig til, at Udfaldet var blevet saaledes, som hendes
Son havde forestillet sig det. Snart blev hun ogsaa ind-

viet i hele Sagen, og da den unge Capitain, Jens Knud-

sen blev hende forestillet som Marias Forlovede, steg den

Gamles Gloede til Henrykkelse.
„O Gud, hvad maa jeg opleve!" udbrod hun, „hvor-

meget' har jeg ikke engang tilforn lidt og sorget for min

Son, og for hans Skjcbne, og see nu omfavner jeg
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pludselig hans Datter; Moderglæden var engang noer blevet

mig berøvet, og sce, nu er jeg pludselig blevet Bedstemoder,
og — hvis vor Herre vil unde mig at leve lidt endnu,

saa — hvem veed!"

Hun smilede og truede stjelmsk med Fingeren ad de

to unge Menncflcr, som betragtede hende med barnlig SEr-

bodighed.
Christensen havde imidlertid travlt med, ved Hjclp af

Tjenestefolkene, at indrette Alt til et lille Festmaaltid, snart
var Bordet serveret med forffjcllige kolde Retter, den bedste
Viin perlede i Glassene, og de lykkelige Mennefler tomte

indbyrdes Bccgerne paa hverandres Fremtids-Lykke.
„Og paa alle andre Sporgsmaals ligesaa heldige

Losning!" tilfoiede Carl, idet hans Tanker uvilkaarlig
dveelede ved Eugcnie.

„Ja, paa alle Sporgsmaals ligesaa heldige Losning!"
gjentog Madam Knudsen, idet hendes Blik dveelede paa den

unge Capitain.
„Og paa et snarligt Mode mellem mine ti Fingre og

Joden Marx!" tilfoiede Knudsen, „gid jeg havde ham om-

bord i Morgen tidlig, saa flulde jeg lade ham kjolhalc tre

Gange langflibs paa fastende Hjerte, det kunde maaskce dog
svale Blodet lidt hos ham!"

Saaledes tilbragtes Resten af Dagen i Munterhed og
Gloede, og sorst leent om Aftenen skiltes man ad, Chri-
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stensen knnde ikke undlade at ledsage sin Datter hjem, og
Knudsen maatte for denne Gang finde fig i, at dele hendes
Kjaerlighed med hendes faderlige Ven.

„Glem ikke!" sagde Christensen ved Affleden, „glem
ikke at mit Huus stedse staaer aabcnt for Eder, og glem
ikke at sende mig det vcerdige Exemplar af en Mosait, for
at jeg kan tilfredsstille hans Pungs Trang!"

„Send ham endelig ogsaa til mig!" tilfoiede Knudsen,
„for at jeg kan tilfredsstille mine Nervers Trang! meir

hvad hans Pung angaaer, bedste Hr. Christensen, saa maa

De tillade mig at voere lidt med, jeg er langtfra ikke blank,,
og det er kun min Pligt og Skyldighed mod "

„Min unge Ven!" svarede Christensen, „De glemmer,,
at det forrige Svogerstab nu er forbi, Maria er min

Datter, og for at frigjore hende, betaler jeg med Gloede

en lille Tribut, desuden bliver det her min Sag, som
Rheder, at udstyre Fartoiet, sorend De gaaer

"

„Vil Du nu tie, Du stemme Fader," afbrod Maria,,
„stal jeg strax blive vred paa Dig, den forste Dag!"

„Lader os Alle takke Gud for denne Dag", sluttede
Fru Clemmensen, „og haabe paa en lykkelig Fremtid!"

Saaledes stiltes de fem glade Mennestcr omsider, med

gjensidigt Lofte om, allerede den noestc Dag at samles igjen-
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Kapitel XIV.
Jeannette Hansen.

Joden havde ikke ladet vente paa sig, allerede medens

-e nylig beskrevne Optrin fandt Sted, havde han varet

hos Clemmensen, var faret omkring fra den ene Ende af
Stuen til den anden, og gebärdet sig som en Rasende;
han havde, under megen Skrigen og Stoicn, ladet ham
vide, at naar han nu ikke fik een af sine Fordringer prce-

fteret, enten den han havde for Gjclden, eller den han
gjorde paa Marias Person, saa vilde han uden Barm-

hjertighed begynde Udpantningen, og lade Clemmensen
arrestere.

Denne var i Begyndelsen faret op, og fremkommet
med en Deel mcningslose Brutaliteter, men var omsider,
ved Jodens Trudflcr, bragt aldeles ud af Fatning; da han
omsider blev alene, havde han, som soedvanligt, sogt at

bedove sig selv ved Nydelsen af Spirituosa, og befandt sig
nu i en fuldkommen findsforvirret Tilstand.

Da Joden ikke havde truffet, hverken Fru Clemmensen
eller Maria om Aftenen, forsomte han ikke at komme igjen
den nceste Morgen.

„Nu kan det sgu ikke nytte at gjere Betcenkninger
lcenger," begyndte han, „jeg kan po min Sjcl ikke give
længer Henstand, jeg har gjort Dem det bedste Tilbud,

som nogen Mand kan gjore Dem, og det er sgu slcgtes ikke
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voerdt for dem, at spille den Kostbare, aber wenn Di ikke

vil Andet, so kommer jeg hier mit Undcrfogdens Folk til

Middag, und so kan Mamsellen vcrrsgo und flitte ud.

Jeg skal sgu dog give Dem en god Anviisning, jeg stal sgu
levne Dem saa meget, so De kan kjobe dem et Par Kurve

for, so kan De gaa omkring mit Fist; wenn De kommer til

min Dor, skal jeg sgu kanskesig endda kjobe Noget af Dem!"

Men Maria og hendes Adoptivmoder, for hvem Sagerne,
som vi vide, havde stillet sig ganske anderledes siden igaar,
betragtede ham med en imponerende Mine.

„Min Herre!" begyndte den Sidste „behag at for-
staane os for Deres Uartigheder, jeg vil nu anvise Dem

en ny Endossent som vil endossere min Mands Vexler,
og tillige betale Afdrag paa Gjelden."

„Endossire? betale Afdrag? hi hi hi! nei saadan
Noget lader vi os sgu ikke smore om Munden med.

Endossire? hvem mon der vilde vcere saa gal at cndossire
Dercses Vexler, hvad er det for en Fyr, he? er det kanflefig
en lille Guldfist som Jomfruen har fanget, he?"

„Endnu en Gang! jeg frabeder mig Deres Uartigheder,
De kan henvende Dem til Hr. Handelsagent Christensen i

store Kongensgade, han har paatagct sig det."

„Christensen, Christensen i sture Kongensgade!" gjentog
Joden, hos hvem Haabet om Penge overgik alle andre
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Hensyn „hin! han stal sgu ellersen vcrre en meget solid
Mand, det jeg ikke rettere vecd, naa saa han har lovet "

„Henvend Dem kun til ham, hvornaar De vil"

svarede Fruen kort „han vil, indtil videre, tilfredsstille
Dem!"

„Indtil videre, indtil videre!" gjentog Joden grinende,
„naa ja, ja, lad gaae, det er sgu bedst at tage, hvad man

kan faae, siden kan vi jo altid tales ved, Ades, adcs so
lang!"

I sit Contoir i store Kongensgade sad Hr. Handels-
agent Christensen, som sadvanligt ved sin Pult, det var

i den bestemte Contoirtid, i hvilken han expederede sine
Forretninger; men ogsaa udenfor denne Tid var hans
Contoir aabent for Forretninger af en anden Natur.

Den Formue, som han efter sin Faders Dod var

kommet i Besiddelse af, og som han snarere havde foroget
end formindsket, satte ham i Stand til at kunne virke i

flere Retninger, og da han levede alene med sin gamle
Moder, saa beholdt han aarlig en meget betydelig Summa

tilovers af sine Rentepenge, af hvilken han anvendte en

stor Deel i velgjorende Liemed.
Det var saaledes ikke sjeldent at hans Contoir var

en formelig Samlingsplads for Supplicanter af begge
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Ajon, som deels anmodede ham om en oievlikkelig Hjelp,
deels formelig ansogte om Huusleiehjelp osv. Det var,

som sagt, endnu i den regulaire Forretningstid, da Joden

Marx, med en Aals Boielighed, snoede sig ind ad Doren

til ham, og presenterede ham de bevidste Papirer, med

mange Complimenter. Christensen eftersaae dem med Op-
moerksomhed, da han haabede at kunne overbevise Joden om

et eller andet Bedrageri, men den snu Israelit havde benyttet
sig saare vel af Clemmensens Ukyndighed, alle Papirerne
vare i fuldkommen lovformelig Gyldighed og forsynede med

Clemmensens egenhoendige Underskrift, og endfljondt det

var let at indsee, at der laae et storartet Bedrageri til

Grund for alle disse ublue Fordringer, saa lod der sig
dog, ad Rettens Vei, Intet indvende derimod, da Alt var

i fuldkommen Orden, og man kunde altsaa ikke sige Andet,
end at Clemmensen var bleven udplyndret efter alle Kunstens
Regler, der sikkre den nedrige Bedrager mod Lovens Arm.

Christensen, som saaledcs indsaae det Unyttige i at

protestere, betalte uden Omsvob Vexlernes Fornyelse, samt
et betydeligt Afdrag paa den ovrige Gjcld, hvorpaa Joden,
med et modbydeligt Griin, snoede sig ud af Doren, med

ligesaamange Complimenter, som da han kom ind ad den.

Ikke uden Fortrydelse eftersaae Christensen nu de

Qvitteringer han havde modtaget, og indforte derpaa
Summerne i sin Udgiftsbog.
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Forretningstiden var nu tilende, og der var ingen
Grund til at vente flere Forretningsmand, derimod kunde

det nok vare, at een eller anden Trcengendc endnu kunde

henvende sig til ham, og han blev derfor siddende ved sin
Pult.

Han behovede ikke at vente forgjeves; thi det varede

ikke lange fvrcnd en sagte Banken paa Doren vidnede

om, at et Besag ncrrmede sig, han opmuntrede den Bankende
med et lydeligt: „Kom ind!" og en simpel, men ansteendig
klcedt Kone traadte ind.

Hun holdt et sammenfoldet Papir i Haanden, og
blev staacnde, indenfor Doren, med en forlegen Mine og

nedflaaede Dine.

„Behag at komme nærmere!" vedblev Christensen
„maa jeg vide Deres Wrinde?"

Hun nerrmedc sig langsomt og rakte ham Papiret,
idet hun udbrod:

„Tilgiv min Herre, man har sagt mig — man har
henviist mig til dem — Gud, jeg kan ikke længere skjule
mine Omsterndighcder, siden min Mands Dod har jeg
vceret Enke med fem Born, den Mldste," vedblev hun,
idet Taarerne stode hende i Vinene, „har vor Herre for-
sorget, den anden skulde nu confirmeres og jeg skal flytte,
men jeg veed ingen Udvei for nogen af Delene, jeg har
derfor vovet "
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„Godt, godt, min godc Kone!,, afbrod Christensen
hende, „jeg forstaacr dem fuldkommen, lad os see hvad De

her har skrevet!"
Han aabnede det sammenlagte Papir, og gjeunemlsb

Skrivelsen flygtig.
„Hvorledes!" udbrod hau, da han betragtede Under-

skriften, „Jeanette Hansen, Enke efter Malermester Hansen!"
„Ja, min Herre," svaerde hun, „det er mig!"
„Er det Dem, som for en Snccs Aar siden tjente hos

Grevinde de Beaufort?"
„Ja, min Herre!" gjentog hun, idet hun betragtede

Christensen med et uroligt og forskende Blik.

„Hvorledes!" vedblev han „har Skjebnen da besluttet,
paa eengang at fore mig til Maalet for alle mine kjeereste
Dnsker, de maa altsaa vide Noget om Comtessens pludselige
Forsvinden den Gang, for Himlens Skyld, tal dog, fortoel!"

Men det var ikke saa let for den gode Madam

Hansen, at tale og fortcelle, som han troede det, bleg og

zittrende holdt hun sig ved en Stoleryg, og med et! „o

Gud hjelpe mig!" sank hun afmcegtig ned.

Christensen ilede hende til Hjelp, og da det var

lykkedes ham at bringe hende til Fatning, begyndte han
igjen:

„Men hvad fattes Dem dog, hvorfor er De ikke

kommet til mig for lcrngc siden, forgjeves har jeg efter-
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spurgt og sogt Dem, for at faae Underretning af Dem,
men nu, nu maa De give mig den!"

„O min Gud, Hr. Agent, De er altsaa — De er

Hr. Grosserer Christensens Son, det er altsaa Dem, som
var forlovet med Comtesse Eugenie!?"

„Ja, ja, det er mig, fortcrl blot, fortcrl! hvor blev

hun af, forlod hun mig, frivillig, sendte hun mig selv vor

lille Datter? jeg beder Dem fortcrl!"
„O, jeg Ulykkelige, hvad har jeg gjort! drcrbt Deres

og hendes bedste Ungdom, tilintetgjort Deres Livs Haab,
og nn staaer jeg her for Dem som den Bedende, o tilgiv,
tilgiv mig, jeg er uflyldig deri!"

Hun sank atter ned paa Stolen, og skjulte fit Ansigt
med Hcrnderne.

„Men bedste Kone, jeg forstaaer Dem ikke, forklar
Dem dog!"

„O Hr. Agent, min bedste Villie har gjort mig til

Deres Ulykkes-Stifter, da De laae syg paa Landstedet ved

Kildevcrld, erkyndigede jeg mig daglig om Deres Befindende,
og fik stedse mere og mere nedflaaendc Svar af deres

Tjenestefolk; en Dag, da jeg atter traadte ind i Kokkenet,

saae jeg deres Moder ile bort med forgrcedte Dine, og paa

mit crngstelige Sporgsmaal fik jeg kun til Svar: Det er

forbi! med denne sorgclige Efterretning ilede jeg hjem, jeg
havde medgivet Comtessen min Adresse, for at hun kunde
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tilskrive mig, eftersom jeg var uvidende om, hvor hun
muligt tog Ophold "

„Ja men hendes Bortrejse!" afbrud Christensen hende
„det er den jeg især oasker at blive underrettet om!"

Jeannette Hansen forklarede nu, hvad vi allerede

vide, hvorledes Grevinden, under Paaskub af en Lysttour
til Helsingor, havde formaaet Eugenie til at begive sig
ombord, og saaledes var «freist med hende til Frankrig, i

samme Oicblik som hun lod Christensen tilstille den betydnings-
fulde Fodselsdagsgavc; hun fortalte, hvorledes hun omsider
havde faaet Brev fra Comtessen, der underrettede hende
om Alt hvad der var tildraget sig med hende, samt at

hun havde besvaret dette Brev, med en Underretning om

Carl Christensens formcentlige Dod.

„De seer altsaa" vedblev hun, „at jeg, mod min

Villie, har adskilt Dem fra Deres Eugenie, istedetfor at

jeg gjorde Alt, for om muligt at vedligeholde en fljult
Forbindelse."

„Skeet er skeet!" svarede Christensen med et morkt

Blik „det staaer ikke til at andre, men jeg har hort, at

Comtessen senere skal vare bleven gift med en Marquis
de Cambrai?"

„Det forholder sig saaledes; allerede for lange siden
underrettede Comtessen mig om, at da hun nu havde
maattet opgive sit Livs Haab, da hun, paa Grund af mit

En danfl Kapergast. II. (13)
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ulyksalige Brev, antog Dem for dod, saa havde hun
Egtet en gammel Marquis ri« Cambrai, med hvem hun
levede i et platonisk Wgtcffab, der snarere kunde betragtes
som et Forhold mellem Fader og Datter, end som et

Giftermaal; jeg har nu atter, for nogen Tid siden, mod-

taget en Skrivelse fra hende, hvori hun underretter mig
om sin Mands Dod, der har gjort hende til Arving af
flere Godser og en stor Formue. See min Herre, det er

Alt, hvorom jeg kan underrette Dem, med Hensyn til

Comtessen."
„Det er ogsaa Alt, hvad jeg onsker at vide!" svarede

han, idet han, heftig bevoeget, gik frem og tilbage paa
Gulvet: „saa har min Tillid til hende dog ikke bedraget
mig, hun har ikke frivillig forladt mig, hun har ikke selv
sendt mig Barnet, o Gud nei, hvorledes ffulde det ogsaa
varre muligt!"

„Om Deres Datter kan jeg give Dem fuldstcendigcre
Oplysninger!"

„Jeg har Dem, jeg har fundet hende, o Gud, hvor
Alt nu forener sig til at bringe en fljon Oplosning paa

hele den lange morke Gaade; men lader os nu tale om

Deres Anliggender, min gode Madam Hansen, for Dem

har Sagerne stillet sig modsat, De er strax blevet lykkelig,
hvorimod Malurten har vcerct Dem forbeholdt til Bunden

af Bargeret, jeg har derimod tomt Malurten forst, og nu
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venter mig det Sode paa Bunden, dog jeg vil strcebe at

forsode den bittre Drik for Dem, de sidste Dage have nu

overvældet mig med saamcgen Gierde, saa jeg nodvendig
maa dele den med Dem."

Hr. Christensen tildeelte hende nu en rigelig Under-

stottelse, og den gloededrukuc Jeannette Hansen bortfjcrnede
stg med mange Taksigelser, efterat have opgivet sin Adresse.

Ligesaa glcrdedrukken som Jeannette Hansen, ilede

Christensen nu med at meddele fin gamle Moder de Under-

retninger, han nylig bavde modtaget.
„Seer Du nu, min Son!" udbrod den Gamle' dybt-

bevceget „seer Du nu hvad jeg nok har sagt Dig, at

Eugenie umulig har forladt Dig frivillig, seer Du mi

Guds Forsyn og hans urandsagelige Veie, ad hvilke han
veed at fore os til Maalet, endnu er det Tid, endnu leve

vi Alle, og hvem veed hvad det Skeete har forebygget, i

alle Tilfoelde var Comtessen da aldrig kommet i Besiddelse
as fine Godser, dersom hun var blevet her!"

Han ilede nu til Madam Knudsen, hvor han traf fin
Datter. ?

„Glied Dig, mit Barn!" udbrod hqn, „gloed Dig
med mig, din Moder er fundet, ja, det er hendes Billede
Du bcrrer om Halsen, det er hende, hvis Mand din Brudgom
har reddet, men som nu desuagtet er dod; jeg kommer nu

for at tage en kortvarig Afsked med Dig, og iler til

(13')
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Frankrig, for, som jeg haaber, at bringe Din Moder med

tilbage som min Kone!"

Marias og Madam Knudsens Gloede kjendte ingen
Groendscr.

„O Gud!" udraabte Maria, saa stal jeg da virkelig
voere saa lykkelig at kunne trykke begge mine Foroeldre til

mit Bryst, det er ikke loengere nok med, at jeg nu er

bleven befriet fra den overhoengende Ulykke som truede mig,
men jeg har ogsaa fundet min Fader, og nu min Moder,

o, det er formeget!"
Og den lykkelige Pige dandsede let og spogendc om-

kring paa Gulvet. Christensen dvoelede ikke lcenge ved Af-

fleden, snart havde han ordnet sine Sager, og med den

forste gunstige Lejlighed afgik han directe til Marseille,
for derfra at soge til Godset Bcaufort.

Kapitel XV.
Den gamle Jacob.

Under Christensens Fravoerelse var Maria naturligviis
en daglig Gjest hos Madam Knudsen, og det var ikke

sjeldent at et heelt lille Selflab var samlet der, den gamle
Capitain Hcnningsen og Fru Clemmensen, ja selv den gamle
Baadsmand Jacob vare stedse velkomne Gjestcr.
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En Asien, da man havde udtomt fig over de seed-
vanlige Themaer, udbrod Madam Knudsen:

„Men hor Jens, du kunde da ogsaa nok fortcrlle os

lidt mere om dine Reiser; i den korte Tid du er hjemme,
maa du give os en rigtig Underretning om den lange Tid
du er borte!"

„Ja vist!" tilfoiede Maria smilende, „nogle flere
Eventyr med franste Damer eller saadan Noget!"

„Hm!" svarede Knudsen, „de Eventyr, som forefalde
ombord i en Coffardimand, ere snart fortalte, Dcrkket

bliver spulet, Seilene beslaaede osv., see det er det Hele;
nei hvem som har vceret til Orlogs eller til Kaperi, som
den gamle Jacob, de kunne have Eventyr at fortcrlle."

„Aa ja!" vedblev Maria, og klappede Jacob paa
Skulderen, „fortæt os saadant et lille Eventyr fra Kaper-
tiden!"

„Hm!" brummede Jacob, „det kunde jeg sagtens, jeg
har seet meget Vand lobe i Stranden, og jeg har ogsaa
seet meget Blod lobe i Vandet, dog aldrig under saa

hcrslige Omstcrndigheder som eengang; jeg har lovet at for-
tie det, og det har jeg nu ogsaa gjort i nogle og tyve
Aar, og jeg vil endnu ikke omtale, under hvis Commando

det var, endstjondt det gjor vel snart ikke stort til Sagen,
men det var en Nat i August 1810, aldrig har jeg seet
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saa sort en Sommernat, det var ligesom den varslede

noget Ondt."

„Vor Capitain havde en Prise i Kikkerten, som vi

ffulde nappe lige i Mundingen afOstersoen, og Alting var

klart inden Borde hos os, for det var en armeret Skon-

nert, som maaffee nok vilde blive en haard Nod at knakke,
men hvad gjorde det, saadant Noget vare vi jo saa vante

til. Naa, ligesom vi nu bedst ligger og lurer paa den,

saa kommer der en Galease brasende lige op imod os! vi

havde naturligvis ingen Lanterner oppe, saa han kunde

ikke see os. Stop! sagde vor Capitain, lader os scc den

Karl lidt efter i Sommene, maaffee vi kunde nappe den

Bid forst!"
„Naa, han blev da praiet, men han markede nok

Uraad; thi istedctfor Svar satte han flere Seil til, og sogte
at undlobe."

„Stop! sagde vor Capitain igjen, du gjor et forkcert
Bestik. Kammerat, giv ham et Par Kugler i Bougcn, og

lad os see hvordan de smage ham!"
„Naa, han fik jo et Par Kugler forind i Skroget,

og saa brasede han ogsaa strar Fiirkant og lagde bi, jeg
var dengang agterude, og kunde ikke hore et Ord af det

som blev talt imellem begge Capitainerne, heller ikke kunde

jeg, for Morkets Skyld, lergge videre Marke til Fartsiet,
andet end jeg kunde forstaac, det maatte vare en Svenffer,
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men saanleget er vist, at han gav sig strax uden videre;
thi han forte flet intet Skyts ombord, og kunde altsaa
umuligt hamle op med os, saameget mindre som han havde
fin Kone med et lille Barn ombord, og dem, kunde jeg
nok forstaae, at det var ham meget om at gjore, at bringe
lykkelig og vel til Land."

Capitain Henningsen havde allerede begyndt at skjenke
Fortoelleren sin hele Opmærksomhed.

„Det var en Svensker, siger du, det var i August
1810?"

„Ja vel, Hr. Capitain!" svarede Jacob.
„Videre, videre, fortæl!"

. „Naa, han gav sig som sagt strax, men ligesom vor

Capitain var i Fcerd med at fordre hans Papirer, saa
kommer Skonnerten strygende lige op for Naesen af os.

Splintre i det! raabte vor Capitain, ham kan jeg ikke

lade gaae fra mig, og imidlertid render du din Vci, din

Kjeltring!"
„Den svenske Capitain bandede og svoer ved mange

Tusinde Skokke Djefle, at han skulde blive liggende, men

vor Capitain vilde ikke troe ham paa Ordet, jeg kjender
jer Rcevepelse, sagde han, nci giv mig et Pant, kom her,
og lad mig faae din Kone og Son ombord hos mig, de

stullc blive godt forvarede i det underste Rum, saa vil jeg
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tage dem i Pant far Skuden, hvis ikke, saa stal jeg nok

have et Par Skud Krudt tilovers for dig!"
„Svenskeren vilde naturligviis nsdig dertil, men der

var ingen Tid at spilde, han maatte altsaa overlade os

Kone og Barn paa Tro og Love, de koin ombord til os

og bleve strar forte ned i Underrummct, medens vi gjorde
Jagt paa Skonnerten, og Galeasen lagde sig i Ler bag
ved os."

„Men dengang havde vor Capitain selv taget et seil
Bestik, eller Jomfru Fortuna havde faaet Nykker, og vendt

os Ryggen. Bi sloges med Skonnerten i en stiv Time,
saa Blodet stod nd af Spygatterne for os begge to,

og vi vare endda ligenoer, men omsider blev det Halve
af Roret skudt fra os, saa Briggen ikke loengere vilde

lystre Roret; i Skonnerten raabte de Hurra, og lavede

sig til at entre, saa vi vare ganske sikkert selv blevne tagne,
dersom Vinden ikke i det sidste Nieblik havde drejet os

paatvcrs for ham, saa vi kunde give ham en Bekomst
langskibs, hvilket havde til Folge at han dreiede af og lod

os klare os selv med den Noese vi havde faaet."
„Da Skydningen var ophort, kom den svenske Capi-

tains Kone, med Barnet paa Armen, op paaDerkket, men

vor Capitain var som en Rasende, det var ikke nok med

at Fartsiet var blevet ilde tilredet, men hvad som var

det Barste, vi vare gaaet glip af Prisen, og kunde dertil
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ikke negte, at vi havde faaet dygtig Prygl; ja der vanker

stundom varme Lussinger ved flige Lejligheder, og den Nat
kunde vi ikke klage over at vcrre udsatte for Forkolelse."

„Naa, Capitainen soer frem og tilbage paa Dcrkket

som et rasende Menneske, stjeldte og bandede, og da han
fik Oie paa den svenske Capitains Kone, raabte han: det

kan jeg takke dig for, du fordomte svenske Hex, du har
bragt mig Ulykken ombord, jeg er nu neppe i Stand til
at kunne fore jeres elendige Kludeskude med mig, gid
Satan — — og dermed rev han sin Kniv ud af Skeden,
og kastede den hen imod hende, den ramte kun altfor vel;

thi den soer, lige til Skaftet, ind i hendes Bryst, og med

et: Ak Herre Jesus! sank hun om paa Dcrkket, endnu

bestandig med Barnet i Armen!"

Capitgin Henningsen var under Fortcrllingen, stedse
rykket noermere hen til Jacob, og syntes at fluge ethvert
af hans Ord, han greb ham i Armen og raabte!

„Jacob, Jacob! hvad er det du fortcrller?"
„Ja Hr. Capitain, jeg har seet meget Blod flyde,

men dette var der noget uhyggeligt ved, det var uskyldigt
Blod, hun var en vcrrgelos Qvinde, som paa Tro og
Love var gaaet ombord hos os, hendes Mand laae endnu

rolig med sin Galease paa samme Plet som for, fy! det

var en Skamplet paa vor. Capitain, som han aldrig kunde

afvaske!"



206

„Der er ingen Tvivl lcengere!" vedblev Henningsen:
„det har været min Broder, som netop dengang forsvandt
tilligemed sin Galease, Kone og Barn! men fortcel, hvad
blev der videre af dem?"

„Store Gud, Hr. Capitain" vedblev Jacob „skulde
det vcere muligt? jeg maa tilstaae, jeg har havt en Anelse
derom, men aldrig villet tale om det, det kunde jo desuden

ikke nytte, og jeg havde jo svoret at tie! ja, hvad der

blev af dem, den svenske Capitain lagde sig strax paa
Siden af os, og kom ombord for at hente sin Kone og

sit Barn, og overgive sig selv; der var imidlertid blevet

tcendt et Par Lanterner hos os, og det forste han sik Sie

paa, det var jo hans Kone, som laae blodende henstrakt
paa Daekket."

„Det var flrcekkeligt at see den Forandring,,som foregik
i hans Ansigt, den frygteligste Rcedsel afprcegede sig i en-

hver af hans Miner, han styrtede sig, som ude af sig selv,

hen ved sin Kones Side, og betragtede hende med stum

Fortvivlelse."
„Bor Capitain gik med korslagte Arme op og ned

ad Doekkct, uden at l«gge Mcerke dertil, han var altfor
opfyldt af Harme over sit mislykkede Forsog med at tage

Engelskmanden."
„En uhyggelig Taushcd herffede over hele Dcrkket;

thi ogsaa vi betragtede hverandre med taufe Blikke."
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„Elendige!" udraabte endelig den svenske Capitain,
og kastede et fortvivlet Blik paa vor Capitain, „Du lovede

at bringe hende ned i Underrummet, og Du har ladet

hende blive paa Dakket!"

„Til Helvede, baade med Dig og hende!" svarede
han, og stampede i Dcekkct."

„Da bemcerkede Svenskeren forsk Kniven, som sad i

hans Kones Bryst, og det blev nu klart for ham, at hun
var formelig myrdet, han rev den ud af hendes blodige
Legeme, og soer som en Rasende hen mod vor Capitain.
„Skurk!" raabte han, „Du har myrdet hende, jeg har
overgivet mig selv til dig, for at redde hende, jeg har
overladt dig hende som Pant, og du har veeret nedrig
nok, til at misbruge min Tillid, tag din Len!" og han
angreb vor Capitain som et glubende Dyr."

„Men vor Capitain var ham langt overlegen; med et

mcegtigi Naevestag strakte han Svenskeren til Jorden, idet

han raabte:

„Tilbage fordomte Hund! gid jeg aldrig havde seet,

hverken dig eller din fordomtc Hex, til Helvede med Jer

begge!"
„Galeasens svage Bescetning stod endnu raadvild om

de skulde opbyde deres ringe Magt, for at komme til Hjelp;
men vor Capitain forekom dem:
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„Skyd de Hunde ned! raabte han, flyd dem i Scrnk,
bort med dem Alle!"

Vi nolede med at udfore Ordren, den svenske Capi-
tain var sprunget ombord paa flt eget Fartsi igjen, for
at bevcebne sig og opmuntre sine Folk, men Ordren blev

saa eftertrykkelig gjentaget, saa ingen Nolen kunde gjelde,
Skytset bragede gjentagne Gange, Galeasen fik mange

Grundflud, og Folkene fik nok at bestille med at arbeide

ved Pumperne, men det hjalp ikke, Fartoiet sank med Top
og Tavl."

„Vor Brig var imidlertid drevet betydeligt af for
Vinden, vore Lanterner vare slukkede, og ikke een af
Goleasens Mandflab blev bjerget."

Den gamle Jacob taug og stirrede tankefuld hen
for sig.

Capitain Henningsen gik dybt bevceget frem og tilbage
paa Gulvet.

„Der er ingen Tvivl!" udbrod han, „det har veeret

min ulykkelige Broder, men hvem var den Slyngel af
en Capitain, som commanderede Kaperen?"

„Hr. Capitain!" svarede Jacob alvorligt, jeg har
lovet, jeg har svoret at tie, og har dog allerede sagt for-
meget!"

Fru Clemmensen var synligt angrebet.
„O Gud!" raabte hun, „fluide alt dette ikke mulig-
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viis staae i Forbindelse med min Mands normale Tilstand,
det er jo tydeligt, at en Ugjerning hviler paa hans Sam-

vittighed, og selv hans egne, stundom halv forvirrede Ud-

brud, vidne om noget Lignende som dette."

Jacob betragtede hende med et dceltagende Blik, men

Hcnningsen vedblev:

„Og hvad blev der af den draebteQvinde og Barnet?"

Jacob rommede sig og vedblev:

„Da Galeasen var sunket, var det som alle onde

Bander pludseligt begyndte at straffe vor Capitain; han
kunde ikke taale at see det dede Legeme, bort med det,
raabte han, bort, lad mig ikke see det!"

„Et Par af os vilde strar til at kaste baade hende
og Barnet overbord, men Capitainen raabte: Nei! der er

gaaet nok den Bei, maaskee hun dog endnu kan v«re

levende, see Barnet soger jo Brystet, hvem vil bringe dem

i Land?"

»Jeg, Hr. Capitain, svarede jeg."
„Godt! scet Baadcn ud, og bring dem op paa Strand-

bredden, du kan finde os her igjeni thi vi maa blive

liggende for at udbedre vort Roer."

„Baaden blev nu sat ud • og man firede den svenske
Capitains Kone og Barnet ned til mig, men, loegge dem

op paa Strandbredden, hvad kunde det nytte? jeg vovede

noget mere for dem, merkt var der jo, og skylregne gjorde
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det. jeg svøbte Barnet godt ind, og roede lige til Told-
boden!"

Havde det for vceret Capitain Henningsen, som flugte
Jacobs Ord, saa blev det nu Madam Knudsen, som be-

tragtede ham med stirrende Dine og aaben Mund.

„Min Gud!" udbrod hun, „til Toldboden, og det

var i August 1810?"

„Ja Madam, det var saa!" vedblev Jacob, „naa, jeg
kom lykkelig og vel i Land, Skildvagten var krøbet i La

for Regnen, og der rar ikke en levende Sjal at see; jeg
sneg mig sagte op, bar først Konen i Land og siden
Barnet, og lagde dem begge op i Grønningen, bagved
Brokkensbod, hvor "

„Men min Gud! hvad fattes dem?" afbrød Fru
Clemmensen ham, idet hun ilede hen til Madam Knudsen,
som bleg og afmagtig var sunket tilbage i Stolen.

„O Gud!" udbrod denne, idet hendes Blik dvalede

ved den uuge Capitain Knudsen. „Saa er det da Guds

Villie at alt det Skjulte skal aabcnbares — Ru vel, jeg
vil ikke modsatte mig hans Villie, men bidrage Mit til,
at afsløre det Hemmelighedsfulde. — Saa viid da —

Jens, som sidder der, er ikke min Son, og heller ikke har
jeg modtaget ham i Pleie for Nogen. Nci jeg har fundet
ham en tidlig Morgenstund i Grønningen bag Brokkensbod,

hvor han laae ved Siden af et myrdet Fruentimmer!"
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„For Himlens Skyld, Moder!" udbrod Jens Knudsen
og soer op „hvad siger du der?"

„Udentvivl Sandhed!" afbrod Capitain Henningsen
ham „ja en indre Stemme har for lange siden sagt mig,
at du maatte vare min ulykkelige Broders Son, men

fortæl videre, Madam Knudsen, nu er Touren til Dem!"

„Det er snart fortalt!" vedblev hun „jeg tog Barnet, som
halv smilende og halv grcedcnde strakte sine Arme ud imod

mig, og ilede hjem, efterat have overbeviist mig om, at

Moderen virkelig var dod; jeg besluttede at fortie det

Hele, for at Barnet ikke fluide blive mig frataget, og
udspredte derfor, at det var et Plejebarn, som jeg havde
taget til mig; men det er sandt!" tilfoiedc hun med zittrende
Stemme. „Den Dode havde et Brev paa Brystet, som
jeg endnu ikke har læst — det er forseglet, og — oprigtig
talt — selv kunde jeg ikke leesc det, og jeg frygtede for
at lade det lase af Andre, da vi jo saa vare blevne

Flere om Hemmeligheden, men her er det, og det kan

maaflee bringe yderligere Oplysninger!"
Hun ilede nu med at fremtage det gule Papir, som

endnu havde nogle morke Pletter, af den Dodes Blod.

Capitain Henningsen greb det ivrigt, aabnede Seglet
med zittrende Haand, og udbrod efter det forste Oiekast:

„Her er ingen Tvivl! Brevet er fra min Broder og
til mig, see her hans egenhcendige Underflrift; udentvivl
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har han havt til Hensigt, at gaae til Kjsbenhavn og der-

fra sende mig det."

Jens Knudsen og Maria betragtede hinanden med

forundrede Blikke, den gamle Jacob taug, men Capitain
Henningsen vedblev:

„Som jeg siger, her er ingen Tvivl längere, Tids-

punktet, Brevet, og alle ovrige Omstandigheder stemme
alt for noic overcens, og bevidne at du er min Brodér-

son; saa skal jeg dog endnu glade mig ved hans Afkom,
som jeg selv, for en Deel, har bidraget til at oplare og

gjorc til Mand, kom i mine Arme, du, som hverken har
seet Fader eller Moder her i Verden, kom og betragt
mig herefter som din Fader!"

Og han trykkede den unge Capitain Knudsen i sin
Favn, medens en Gladestaare zittrcde i hans Oine.

„Hvorledes!" udbrod Knudsen „hvormange Besynderlig-
heder opklares der i disse faa Dage!"

„Ja min Son!" vedblev Henningsen „de synes at

vare udseete til at drage alt det Skjulte frem for Lyset;
men jeg vil dog strax soge at bevise dig, at jeg med

Rette kan trade i din Faders Sted; thi seer du, da jeg
uagtet alle Eftersporgfler ikke kunde faae nogen Under-

retning om ham, saa har jeg solgt alle de Eiendele som
han havde paa Landjorden, og det Indkomne har jeg
sogt at anbringe og forrente, tilligemed den Deel af hans
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Formue, som han anbetroede mig, for sin sidste Afreise,
alt i det besynderlige eventyrlige Haab om, engang at

gjenfinde ham eller hans Son, og see nu har Gud forundt
mig at gjenfinde dig, og jeg kan nu, naar du ouskcr det,
udlevere dig din retmoessige Arv."

En heftig Banken paa Doren afbrod de Talende.

Det var et Jilbud, som berettede, at Clemmensen
pludseligen var blevcn angrebet af et Krampetilfaelde, han
havde forst, som scedvanligt, larmet og finiet omkring, og
var derpaa faldet om.

Fru Clemmensen og Maria ilede nu med at komme

hjem.
„Tilgiv!" udbrod Capitain Henningsen „det kunde

maaskee synes paatrcrngende, men tillad os Alle at ledsage,
maaskee vi endogsaa kan være Dem til Nytte, men i alle

Tilfalde "

„Jeg forflaaer Dem" svarede hun „folg med i Guds

Navn, men jeg beder Dem betanke min Mands Tilstand,
og at det maaskee kan vcere hans sidste Nieblikke."

De begave sig nu Alle til Clemmensens Bolig, hvor
Let lykkedes den hidkaldte Lage at afhjelpe hans oieblikkelige
Tilstand ved nogle beroligende Midler, men hans Livskraft
var forlcengst brudt, og Lagen kunde ikke give dem noget
mere tilfredsstillende Svar, end at hans Bevidsthed maaskee,

En danfl Kayergast. II. (14)
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efter dette Tilfalde, snart vilde vende tilbage, men naar

det atter overfaldt ham, vilde ogsaa al Hjelp vcere forgjeves.
„Kjender du mig?" spurgte Henningsen ham, idet

han ncermede sig til ham.
„Om jeg kjender dig?" svarede han; „kommer du

atter for at mane mig, og hvem er der?" tilfoiede han
idet han betragtede Jens Knudsen med et stirrende og

forfcerdet Blik, er du steget op af Havets Dyb for at

krave mig til Regnflab? — hvad vil du mig? — jeg
har jo ladet din Kone og Drengen bringe i Land, sporg
Jacob, han maa vide Beflcd derom, bort, bort med dig!"
Og han soer ned under Dynen og fljulte sig med den.

„Det er desvcerre kun alt for vist!" sagde Henning-
sen „jeg staaer her for min Broders, og du for dine

Foraldres — — jeg vil ikke udtale Ordet!"

Fru Clemmcnsen grad hoit. „O Gud!" udbrod

hun, „han har lidt derfor hele Resten af sit Liv, han er

blevet haardt straffet, og nu staaer han maaflee snart for
sin Dommer!"

„Det er heller ikke min Hensigt, nu at ville krave

ham til Regnflab, lader os hellere unde ham Ro, maaflee
han da kan komme bedre til Besindelse."

De forlode ham, og gik ind i et anden Barelsc, men

det varede ikke lange, forend Clemmcnsen selv kaldte; hans
Kone ilede ind til ham, men han forlangte udtrykkeligt at
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tale med Henningsen og Knudsen. Hans Bevidsthed var

vendt fuldkommen tilbage, det var Livets sidste Opvaagnen,
Lampens sidste Blus, den Gjenfodelse, der stundom gaacr
forud for den sidste Kamp.

„Jeg foler" sagde han med mat Stemme „at mine

sidste Oieblikke ncerme sig, og jeg vil nu ikke tage den

Byrde med mig i Graven, som i mange Aar har betynget
mig, og berovet mig min Ro, ja, Henningsen, forband mig
om du vil; thi det er mig som — —"

„Stille!" afbrud Henningsen ham „jeg veed Alt!"

„Nei!" raabte Clemmensen, „Du veed det ikke Alt.
du har siuttet dig til, at jeg har tilintetgjort din Broder,
men hans Kone, hans Barn! "

„Hans Sun" gjentog Henningsen, pegende paa Knudsen,
„staaer her!"

„Store Gud!" raabte Clemmensen, og greb sig til

Hovedet, som om det truede med at briste, ved at fatte
denne Efterretning „hvorledes er det muligt?"

„Har jeg ikke ofte sagt det" udbrod Madam Knudsen,
som imidlertid var kommet til „at Herrens Veie ere urand-

sagelige, ofte vender han Menneskenes onde Handlinger til

det Gode!"

Og hun fortalte nu Alt, hvad vi allerede vide om

Jens Knudsen.
„Knudsen!" sagde Clemmensen med beevende Stemme,
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og rakte sin skjalvcnde Haand ud imod ham „kan de til-

give mig? — o Gud uei, det er ikke muligt, I maac jo

forbande mig begge to, o Barmhjertighed, Barmhjertighed,
er der da ingen Redning for mig, uei — jeg har jo ikke

udviist Barmhjertighed selv, o jeg Ulykkelige, jeg ec fortabt!"
„Fat dig, Clemmensen!" svarede Hcnningsen med dyb

Alvor „vi ere ikke komne her for at domme dig, Skeet

er Skeet, og Gud har, som Madam Knudsen siger, vendt

Alt til det Gode; du har maattet bode haardt og lange,
medens Tiden har lagt vore Saar, Clemmensen" vedblev

han, og greb hans fremrakte Haand „dersom det kan berolige
dig, saa viid, at jeg barer intet Had til dig, jeg for-
bander dig ikke, jeg tilgiver dig!"

„Du tilgiver mig!" sagde Clemmensen, og trak ham
hen til sig, idet hans Ansigt oplivedcs af et Gladessmiil
„kan jeg tro dig, du tilgiver mig virkelig? men din Broder,

hans Kone, Jens?"
„I Graven kan Ingen hade og Ingen Lomme, der

er Fred!"
„Og jeg" sagde Knudsen, eller, som vi nu ville kalde

ham, Hcnningsen „jeg kan ikke mindes at have sect Fader
eller Moder, jeg har kun lart at elske denne gode Kone

som min Moder, og ved hende har jeg jo fundet min

Maria, som De jo har givet mig, da vi endnu antogc
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hende for Deres Datter, hvorledes skulde jeg da hade
Dem? ogsaa jeg tilgiver Dem af Hjertet!"

„Naa saa i Guds Navn!" svarede Clemmenscn „der

faldt den værste Last, nu kan mit arme Skrog dog maaskee
eudnu blive flot, til at gjore den lange Reise!" han foldede
sine Hoender over Brystet, og saae om sig med et mat,

men roligt Blik.

„Desvcerre", tilfoiede han, efter et lille Ophold, „der

er ingen Velsignelse ved uretfoerdigt Gods, og jeg kan

mcerkc at min Formue har for det Meste bcstaaet deraf;

thi den er forsvunden lige saa hurtigt, som den er kommen;

hvad som kommer med Synden, det gaaer med Sorgen,
siger man jo, og jeg efterlader Eder nu fattige, ja endnu

fattigere end -vi vare det tilforn, og det bekymrer mig
ogsaa."

„Lab det ikke bekymre dig!" svarede hans Koue

blidt „ogsaa derfor har Gud sorget, glem ikke at Maria

har fundet sin Fader, som er en formuende Mand, og

vil maafkee snart finde sin Moder, der nok, saavidt vi have
erfaret, flal vcere riig, bun har altsaa ingen Nod."

„Og jeg da!" tog den unge Henningsen Ordet „er

jeg da ikke i Stand til alene at kunne forsorge hende,
eller troer De at vi ville forlade Deres Kone, dersom hun
skulde blive Enke?"

Clemmensen drog et dybt Suk. „Gud flee Lov,"



214

sagde han, „ja Madam Knudsen har Ret, Gud har vendt
Alt til det Gode!"

Han lagde sig mat tilbage, og syntes at hensynke i
en rolig Slummer.

Tause og alvorsfulde stode de Andre omkring ham.
Jens Henningsen greb Marias Haand og holdt den fast
imellem sine.

Da aabnede Clemmensen endnu en Gang Vinene, be-

tragtede dem med et Smiil, som man loenge ikke havde sect
paa hans Ansigt, gjorde en sagte Haandbevoegelse, og sank
derpaa atter tilbage med et Suk.

Det var det sidste Suk, det var Lampens sidste Blus

forend den stuktes, den bruunlige Rodmc veeg langsomt
fra hans Kinder, og gjorde Plads for den Bleghed, som
nu efterhaanden udbredte sig over dem. Fru Clemmensen
fljulte sit Ansigt i Hernderne og grced, ogsaa Maria var

dybt bevceget, hun havde jo nu i saa mange Aar lart ham
at kjende som Fader, og i de sidste Vieblikke traadte Jllu-
sionen paany frem for hendes Blikke.

„Fred veere med ham!" sagde den gamle Capitain
Henningsen, „kom, lader os gaae bort herfra, han er dog
ikke mere hos os!"

Tause ffrede de ind i det naeste Bcerelse. De havde
neppe taget Plads der, for deres alvorsfulde Stemning
afbrodes ved en uventet Persons Mellemkomst.
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Det var Joden Marx, som stak sit grinende Ansigt
ind af Deren.

„Om Forladelse!" sagde han, „jeg vilde sgu barestens
see til min gamle gode Ven,, for icg stal sige dem, jeg
har sgu rigtignok faaet et Afdrag af denne Hr. Christensen,
indtil videre, som de sagde, men

"

Jens Henningsens Fingre vare, under Jodens Tale,

l en uafbrudt Bevcegelse, man kunde tydeligt spore den

Kloe i dem, som han for havde omtalt, han reiste sig

pludseligt, og gik, med et knusende Blik, hen imod ham.
„Hor!" udbrod han, „dersom din Hallunk nu ikke i

störst mulige Hast, seer til at komme ud af Doren, saa
ikal jeg, indtil videre, besorge dig paa Hovedet ud af
Vinduet!"

„Gudbevares, Gudbevares!' raabtc Joden forflroekket,

„jeg kommer sgu jo po en poen Manecr, jeg kommer in

min lovlige Wrindc!"

„Her!" sagde den gamle Henningsen, „De vil jo tale

med Deres gamle gode Ven, som de kalder ham, De vil

paany prcesenterc ham Deres Fordringer, her er han, see

til, at De kan udpresse den Blodaagcr af ham, som De

forlanger for hans egne Penge."
Og han aabnede Doren til det Voerelse, hvor Clem-

mensens Liig laae henstrakt paa Sengen, og stod Joden

derind.
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Denne soer forskrakket tilbage og udstodtc et hoit Skrig,
wai, ach wai!" raabtc han, og vred de magre

Knokkelfingre, „han er dsd, han er sgu dsd, ach mine

Penge, mine Penge, jeg bliper sgu dog nok snidt for dem

tilfldst!"
„Hvem der er blevet snydt eller bedraget," sagde Fru

Clemmensen, „ville vi nu ikke tale om, men saasnart min

Mand er begravet, drage vi bort herfra, og overlade Alt
til dem, saa kan De gjere Deres Fordringer gjeldende saa
meget de vil!"

„Tcenktc jeg det ikke nok!" raabte han hylende, og
rakte Handerne i Veiret, „gjere mine Fordringer gjeldende?
ja der er sgu Noget at gjere dem gjeldende i, ach wai,
jeg arme Mand, jeg er snidt, jeg er snidt for det Hele!"

Jens Henningsen bavde Moie med at styre sig, havde
Maria ikke holdt ham tilbage, saa var han forlcengst såret
frem mod Marx, endelig rev han sig los og udbrod:

„Har din elendige Blodhund endnu ikke forstaaet mig,
eller skal jeg forklare mig tydeligere, saa skal jeg sige dig
min Mening, saa det skal ryste i dit Kallun!"

„Ah ah!" skreg Joden, „vil De overfalde mig, Hjelp!
Gevalt! ah!"

Han snoede sig som en Kat, i alle Retninger, for at

slippe ud af Doren, fra den truende Skikkelse, som stedse
kom ham nwrmcre; endelig lykkedes det ham, ved en hurtig
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Vending at flippe ud, dog uden at kunne undgaae det

Beviis paa Opmcerksomhed, som Jens tildeelte ham, idet

han paatog sig den Forekommenhed at ledsage ham ud,

paa en Maade, saa Joden sparede sig Ulejligheden med

at gaae ned ad den forste Trappe, da han, ved Hjelp af
et velmeent Fodspark, floi hovedkulds ned ad den.

Kapitel XVI.

Marquise de Cambrai.

Marquis de Cambrais Fald af Hesten havde vel ikke

havt oieblikkelige Folger, men havde dog virket saa uheldigt
paa den aldrende og svagelige Mand, saa han, siden den Tid,

stedse skrantede mere og mere, indtil han endelig, uagtet

Loegens Kunst, hensov i sin Kones og Svigermoders Arme..

Eugenie var nu, ester hans Dod, eneste Arving, ikke

alene til hans Godser, men ogsaa til hans betydelige For-

mue, som i Forening med den Arv, hun tidligere var kommet

i Besiddelse af efter Grevinde Bigarais, gjorde hende til

en hovedrig Enke.

Uagtet hun nu havde overskredet den yngre Alder,

manglede det hende dog ingenlunde paa Tilbedere, som

sagde hende tusinde Smigrerier for hendes ungdommelige
Udseende, og heller ikke paa Tilbud af anseelige, men for-
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gjeldede Adelsmand, som haabede, ved Hjelp af den rige
Enke, at bringe deres synkende Finantser paa en bedre

Fod; men havde hun i den yngre Alder afslaaet flige Til-

bud, saa var det nu en Selvfolgc, at hun, under sine nu-

varende Omstandigheder, ligefrem afflog dem.

„O, min Moder!" udbrod hun en Dag, da hun tillige-
med sin alderstegne Moder sad ved et Vindue i Beaufort,
„flulle vi ikke nu, da vi have overflodig Evne dertil, fore-
tage en lille Reise til det kjare Danmark, du veed, hvad
der magtigt drager mig dertil, Haabet om at gjenfinde
mit eneste Barn, min Maria!"

„Mit Barn!" svarede hendes Moder, „du raader nu

dig selv, og kan ogsaa, i din nuvarende Alder, ugeneert
foretage Reisen alene, dersom du onffer det, men jeg er

nu for gammel til at underkaste mig de dermed forbundne
Ubehageligheder! lad mig blive hvor jeg er, og folg dit

Hjertes Drift, dersom du saa synes."
„Ja Moder, jeg negter ikke, at Lykken nu har be-

gunstiget mig med Alt hvad jeg kan onfle mig, jeg mangler
kun dette Ene, og du vil udentvivl tilstaae mig, at du vilde

have gjort det samme, dersom du havde befundet dig i en

lignende Omstandighed."
„Velan, min Eugenic, jeg modsigcr dig jo ikke, gjor

fom du vil, men hvorledes tanker du dig en Mulighed
deri?" J
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Eugenie fortalte hende nu om sin Brevvepling med

Jeannette, og at hun deraf havde erfaret, til hvem Maria

var blevet anbetroet, og at hun saaledes haabedc, letteligen
at skulle gjenfindc hende.

„O, hvor ville vi da være lykkelige!" vedblev hun,
„naar jeg kan fore hende hertil, og overlade hende den

rige Velsignelse, hvormed vi ere blcvne begavede!"
„Det bliver kun et Sporgsmaal, om hun, vil fule

sig lykkelig derved, maaskee hun, under andre Omgivelser,
er opvoxet med andre Grundsætninger, maaskee hun alt er

gift og har Familie, som hun ikke kan forlade, maaskee

hun er ja hvem kan vide Alt?"

„O Gud, Moder, netop derfor maa jeg have Vished!
ja jeg maa bort, jeg maa afsted, jeg maa forlade dig,
men tro mig, paa saa kort Tid som muligt."

Eugenie havde netop travlt med at træffe Forberedelser
til sin Asreise, da en Fiacre holdt udenfor i Gaarden, og

en elegant klcedt aldrende Herre, med ungdommelig Lethed
sprang ud af den, han vexlede nogle Ord med den tililende

Tjener, som strax derefter meldte, at en Herre fra Kjoben-

havn onskede at gjore Damerne sin Opvartning.
Grevinden og hendes Datter betragtede hinanden

med forundrede Blikke, men Doren aabnedes, og — Carl

Christensen stod for dem.

Loenge blev Carl og Eugenie staaende maallose lige-
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overfor hinanden, Carl fattedes Ord til at udtale sin
Glade, Eugenie vidste aldeles ikke, hvad hun fluide tanke,
hun havde jo modtaget Budflabet om hans Dod, og nu

— det var umuligt Andet, det kunde ikke vare Andre end

ham, som pludseligt stod for hende, hans Billede var alt-

for dybt indpraget i hendes Sjal, til at hun kunde tage
feil; hun betragtede ham forst med et angsteligt og sporgende
Blik, og sank derpaa med et: „Jesus Maria!" ned paa
en Stol.

„Eugenie!" raabte Carl, som nu begyndte at gjen-
vinde Fatning „kjender du mig?"

„Gode Gud, Carl! bedrage mine Oine mig, eller

hvorledes er det muligt?"
Hr. Christensen forklarede hende nu med faa Ord,

hvad Jeannette havde meddeelt ham, og hvad Laserne
forovrigt allerede ere underrettede om, og sluttede med at

tilfoie: „Ogsaa fra vor Datter Maria, bringer jeg dig
en kjarlig Hilsen, om sin Hals barer hun dit Portrait i

en Kjadc, som du selv har foraret hendes Forlovede!"
„Hvorledes? den unge Somand som "

„Ja netop ham, som nu er Skibsforer og staaer i

Begreb med at agte hende!"
„Og hvorledes har du faaet disse Efterretninger?"
„Tilfaldet har bragt mig dem, eller rettere, Forsynet

har styret det saaledes, o slemme Fru Grevinde!" vedblev
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han, henvendende sig til Grevinde de Beaufort, „hvorledes
har De saaledes kunnet adstille os?"

„O ti, min Herre, kunde jeg da handle anderledes

den Gang? lader os nu vcerc tilfredse med Udfaldet."
„Ja, min Eugenie," gjentog Carl, „derfor er jeg

kommet hertil, fra min Side ligger der nu ikke längere
nogen Forhindring i Veien for os, og jeg vil nu lade

det bero paa dig og din Moder, om vor Datter stal vare

Brud som uægte Barn, eller om vi stulle anerkjende hende,
indsatte hende i sine Rettigheder, og som Foraldre give
hende vort Navn og vor Velsignelse."

Engcnie var overvaldct af sine Folclser, den gamle
Kjarlighed, forenet med Moderkjarlighed, opvaagnede magtig
i hendes Sjal, hun sank i hans Arme og grad hoit.

Faa Dage derefter var Kirken i Marseille festligt
smykket, tolv hvidkladte Brudepiger stode i to Rakker foran
Alteret' og mange Adelsmand betragtede, med misunde-

lige Blikke, den kjobenhavnste Herre, som forte den rige,
og endnu stjonne, Enke til Brudcstamlen. Paa Godset

Beaufort var der den Aften en stor 8oirée, hvortil hele

Nabolaugets Adel, og deriblandt ogsaa den Maubertste

Familie, var indbudet; Dagen feiredcs med festlig Pragt,
og den naste Morgensol bcstraalede et lykkeligt Par, som,

fljondt allerede i den fremrykkede Alder, betragtede hin-
anden med omme og livsfriste Blikke.
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„Og nu, ntin Engenie," udbrod Christensen, „lader
os nu udfore dit Forsat, og reise til Kjobenhavn, for at
du kan omfavne din Datter!"

„Ja," titfsiedc Grevinde Bcaufort, „og bring hende
og hendes tilkommende Mand, ja bring dem Alle med her-
over, her er Plads nok for dem!"

„Det vil maaskee blive en vanskelig Opgave," svarede
Christensen, „at formaae den unge Somand til at forlade
Havet/'

„Og skulde han da forlade sin unge Brud, som en

sorgende Enke, i den halve Tid af deres Wgtcskab?"
„Nei!" sagde Engenie og trykkede sin Mand til sit

Bryst, „det maa hun ikke, hun maa ikke lide, det vi have lidt,"

„Nu vel" svarede Christensen „saa lader os ile, og
vare Vidner til deres Lykke!"

Afrejsen blev nu paastyndet, og tiltraadt efter nogle
faa Dages Forlob, under de gunstigste Omstandigheder,

Saasnart Clemmensens jordiske Levninger vare stadte
til Hvile, modtog hans efterladte Enke og Maria det

Tilbud, som Hr. Christensen og hans Moder forlangst havde
gjort dem, nemlig at betragte deres Huns som det Asyl,
hvor de til enhver Tid kunde finde Tilflugt, ogsaa den
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gamle Capitaiii Henningsen og Madam Knudsen, der be-

tragtedes som et Lem as Familien, samledes ofte der, til-

ligemed den unge Capitain, og der var saaledes i den

gamle Fru Christensens Huus opflaaet et nyt Liv, en ny

Virksomhed, som den Gamle betragtede med synligt Velbehag.
„Udentvivl" sagde Maria, da de en Dag saaledes

vare samlede „kunne vi een af disse Dage, vente Faders
Tilbagekomst, kun Skade, at han i sin Skrivelse ikke har
kunnet angive Dagen med Bestemthed, for at vi kunde

modtags ham ved Toldboden."

„Vi ville v«re saameget mere beredte paa hans
Modtagelse her hjemme" svarede den Gamle „og imidlertid

træffe Forberedelser til Eders Bryllup, mine Born" til-

fsiede hun, og betragtede de to unge Mennefler med et

kjcrrligt Blik.
Maria betragtede Jens med rodmende Kinder, men

han svarede:
„Ja det er nok det Rigtigste, at vi blive splcdsct

sammen, forend jeg gaaer til den noeste Reise; man kunde

ikke vide, hvad for en Snushane der ellers kunde komme

og bringe dig op, for Exempel Joden Marx, han seer
mig akkurat ud dertil."

„Naada", indvendte den gamle Henningsen, „han vogter
sig vist for at stikke Ncrsen i det Kjolvand, siden han sidst
blev bugseret ned ad Trappen, jeg tcenker nok han dreier af!"^
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„Det toenker jeg ogsaa, men see der kommer jo gamle
Jacob! hvad Nyt mon han bringer?"

„Godt Nyt!" svarede han, idet han traadte ind med
en dyb Compliment, „der ligger en Franskmand ude paa
Rhcden, og det skulde vare scert, dersom den ikke havde
gode Venner ombord!"

„En Franskmand paa Rhcden!" raabtes der eenstemmig:
„saa maac vi afflcd jo for jo hellere!"

Der blev nu en travl Iver blandt det lille Selskab,
Mcendcne greb deres Hatte, medens Damerne skyndsomt
ordnede deres Paakloedning for at begive sig til Toldboden.
Jacob blev imidlertid staaende, drejende Hatten mellem
Hoendernc, og betragtede dem med et polidst Smiil, idet
han blinkede til Capitain Henningsen.

„Hvad har din gamle Rav bag Oret?" sagde han
smilende „det kommer mig for, som Du toner falsk Flag!"

„Naa naa, Hr. Capitain, drei af i Tidc, lag Dem
i La, Franskmanden lober klods paa!"

Jacob havde talt sandt, Doren aabnedes og Agent
Christensen traadte ind med en tilsloret Dame ved Armen.

„Fader!" raabte Maria ham imodc „min Anelse
skuffer mig ikke, du bringer min Moder med som din
Kone!"

„Ja, mit Barn!" svarede han, idet han greb den
zittrende Eugenies Haand, og forte hende frem i Salen;
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„jeg bringer hende, for at hun ogsaa kan gloede sig ved

din Lykke, og ved at blive gjcnforcnet med dig!"
Eugenie nolede med at drage Sloret fra sit Ansigt,

det var oiensynligt at hun var dybt bevoeget, og sogte at

skjule de frembrydende Gloedestaarer for de Tilstedevoerende,
som, med Undtagelse af Fru Clemmensen, vare fremmede
for hende, endelig kunde hun ikke længere beherske sine
Folelser, hun rev Sloret tilside, udbredte Armene, og
raabte:

„Ja, mit elskede Barn, som jeg nu i tyve lange Nar

ikke har seet, kom i din Moders Favn!"
De Tilstedevoerende udstodte et Gloedcs- og Forundrings-

udraab; thi Ligheden mellem de to Damer, var saa paa-

faldende, saa det var kun Aarene, som tillod en Forfljel.
Da den forste Gjenforeningsgloede omsider havde fundet

Ord til at udtale sig, greb Maria sin Forlovedes Haand

og forestillede ham for sin Moder.

„Himlen velsigne Eder!" vedblev Eugenie, „og give
Eder den Lykke, som Eders Foroeldre i saa mange Aar

har savnet, men som vi nu, Gud vaere lovet, nyde dobbelt,
det vi ikke alene gjenopleve for vort eget Vedkommende,
men, som jeg haabcr, ogsaa til Gloede over Eder!"

Den unge Capitain Henningsens og Marias Bryllup,
blev nu med travl Iver paaskyndet.

En Lanfl Kapergast. li. (15)
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„Gjor kun intet Jndkjob," sagde Agenten, „Udstyret
paatager jeg mig!"

„Du tillader vel," sagde Eugenie smilende, „at jeg
ogsaa tager Deel deri, det er allerede foerdigt, og venter

Lem hjemme paa Beaufort, hvortil jeg haaber de Alle

ville ledsage os, saa vi der kunne forblive samlede saa-
lange det behager Gud, vi have lange nok varet adskilte."

"Hvorledes! til Frankrig Alle?"

„Ja, mine Venner", svarede Agenten, „hvorledes
skulde det vare muligt for min Svigermoder at bestyre
sine vidtloftige Godser alene, og hvorledes skulde jeg nu

kunne forlade min Moder og min Datter, nei, vi maac

Alle til Frankrig, der er Nok for os Alle!.

Jens Heuningsen rommede sig, og pillede forlegen ved

sine Knapper.
Marie betragtede ham skjelmsk smilende og sagde:
„Du har dog vel ikke i Sinde at soge nogen anden

Havn? har du ikke een Gang sagt: at for min Skyld
kunde du endnu blive en Landkrabbe!"

„Min unge Ven!" tog Eugenie Ordet, „afslaae ikke

min Bon, og lad os blive samlede, overtag Bestyrelsen af
et af mine Godser, og bliv hos os!"

„Naa, i Guds Navn!" svarede Jens, „jeg faaer vel

stryge Flag og lade mig bringe op."
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Jacob stod forlegen, knugede fin gamle Hat, og saae
ned for sig.

„Kun een Bon maa de tilstaae mig, hoitarede Fru
Svigermoder", sagde Jens, som bcmarkede Jacobs bedrove-

lige Mine, „dersom denne gamle Sohund troer at kunne

leve, uden at faae frisk Soluft i Lungerne, saa maa de

tillade mig at tage ham med!"

„Have vi ikke indbudt dem Alle?" svarede Eugenie,
„og selv om der ere Flere endnu, saa ere de os velkomne!"

„Naa, hvad figer du da?" gjentog Jens, henvendende
sig til Jacob, „kan bu finde dig i at fortoie dit gamle
Skrog vaa Landjorden, og lagge dig for Anker i Frankrig?"

„Sandt at sige, Hr. Capitain", svarede han, „saa
vilde jeg rigtignok gjerne lægge mine Been i mit Fadre-
land, men naar De gaaer derover, saa er det mit kjcrrestc
Duske at gaae med, jeg finder vel Beien til Bor Herre
derfra ogsaa!"

Det unge Pars Bryllup feiredes nu med ligesaa
megen Festlighed, som Tilfaldet nylig havde varet med de

LEldres. Agent Christensen drog sig ud af sine For-
retninger, solgte alle sine rørlige og urorligc Eicndele,

og gjorde alle Forberedelser til Afrejsen.
„Markcligt nok!" sagde den gamle Henningsen, da

man en Dag var ivrig befkaftiget med disse Forberedelser,
„der pleier aldrig at blive spurgt efter mig i mit Hjem,
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men i disse Dage har der flere Gange, i min Fravcerelse,
været et Fruentimmer og spurgt efter mig; jeg har nu

adresseret mig hertil, og er nysgjerrig ester at vide, hvem
det kan veerc."

„Udentvivl en gammel Inclinationi" tog Eugenie
Ordet, og truede skjelmsk med Fingeren, „hun so-ger dem,
og hvem veed hvilke Fordringer hun kan have fra aldre

Tider!"

„Har ingen Rod", loe Capitainen, „fra den Kant er

jeg sikker nok."

Pigen traadte idetsamme ind, og meldte, at en Kone

spurgte om Capitain Henningsen.
„Der har vi det", gjentog Eugenie, „lad hende

komme ind!"

En simpelklcrdt Kone traadte ind, og udbrod i svenff
Dialcct: „Naa, endelig træffer jeg dem da, min gode
Peter Henningsen, ak, hvorloenge har jeg sogt dem!"

„Min gode Kone, maa jeg sporge dem — —"

„De kjender mig ikke? jeg er Christine, deres Broders

Kone, jeg soger Efterretninger om min Mand og om min

Son, og venter at faae dem her."
„Christine, min Broders Kone, hvorledes er det

muligt? saa maa vi nok forst bede dem om Underretninger!"
„Ja", tilsoiede Madam Knudsen, „thi hans Kone er



229

for mange Aar siden sundet dod i Gronningen bag
Brokkensbod!"

Den unge Capitain, Jens Henningscn, var traadt

til, og betragtede den Ankomne med spcendt Opmærksomhed.
„Den Underretning jeg kan give", vedblev hun, „er

snart meddeelt, jeg mindes kun de frygtelige Oieblikke, da

min Mands Fartoi blev taget af en dansk Kaper, at jeg
blev bragt ombord i Kaperen, og at Capitainen kastede
en Kniv i mit Bryst; fra det Oieblik forlod Bevidstheden
mig, og jeg vaagnede i et Hospital, uden at vide hvor,
men erfarede snart at det var i Kjobenhavn; en heftig
Saarfeber, som gjorde enhver Forklaring umulig, bandt

mig lange til Sygelejet; da jeg endelig begyndte at komme

mig lidt, forklarede jeg alt det Skecte, og der blev gjort
Estersporgsler i alle Retninger, men forgjeves —- —"

„Ja det troer jeg nok", afbrod den gamle Henning-
sen, „jeg var i Sverrig, min Broder og hans Mandflab
vare borte, og Clemmensen og hans Folk taug stille; men

videre!"

„En navnlos Smerte angreb mig, jeg var alene og

forladt i et fremmed Land, berovet mit eneste elskede Barn,

og uden at vide min Mands Skjcbne, jeg sorgede og

grammede mig, saa jeg paany hcnfaldt i en Sygdom, der

endelig gik over til et stille Vanvid, hvorfor jeg blev ind-

lagt paa Hospitalet for Sindssvage, da min Tilstand ikke
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tillod at bringe mig hjem. Tyve lange Aar har jeg nu

hensukkct saaledes", vedblev hun med taarefyldtc Sine, „da
gav Gud mig min Bevidsthed tilbage, og jeg bemarkedc

med Skrak, at jeg var blevet gammel under Sorgen; jeg
reiste nu hjem, og haabedc at finde min Mand eller Dem,
men ogsaa det var forgjeves."

„Naturligt!" afbrod Henningsen, „jeg var reist hertil,
og derovre havde man ingen Underretning."

„Jeg fik dog Underretning om Deres Opholdssted,
og fandt Dem endelig. Og stig mig nu, hvad De vecd

om min Mand og om min Son?!"
„Min Brodér? Gud glade hans Sjcel! han — ja

hor, min gode Kone, lader os nu ikke oprive gamle lægte
Saar, men gloede os ved det, som Gud har givet os;

thi Deres Son", vedblev han, idet han tog Jens ved

Haanden, „han staaer her!"
Det vilde blive vanffeligi at beskrive den Forundring

og Glade, som blandede sig hos alle Tilstedevcerende.
„Herren har vendt Alt til det Gode, det gjentager

jeg", sagde Madam Knudsen, og fortalte nu hvad vi vide

om, hvorledes hun havde fundet Jens, „men tillad mig",
tilfoicdc hun, „som yderligere Sikkerhed at maattc sec det

Ar, som de nodvendig maa have i Brystet!"
Madam Henningsen viste hende det, og hun udbrods

„her er ingen Tvivl längere, saaledes var Saarct!"
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„Saa lad nu alle Saar Bare lagte og glemte lige-
som det!" tog Agenten Ordet, „lad os paaskynde vor

Afrejse, og Madam Henningsen udgjor nu et nyt Led i
vor Familiekreds!"

Henrykt fluttede hun sin gjenfundne Sen i sine
Arme, og velsignede det unge Par.

Det frembed imidlertid ikke faa Vanskeligheder for
Agenten at serge for den fornedne Bekvemmelighed om-

bord for de aldre Fruentimmer, nemlig hans egen Moder,
Fru Clemmensen og Madam Knudsen, dog, da det ikke
var fornedent at tage Hensyn til Oeconomien, bleve

disse snart overvundne, og ved den forste gunstige Vind

gik hele Selskabet ombord paa et letscilende Fartei, for
at begive sig til det nye Hjem, og da de kastede de sidste
Blikke tilbage over det gamle Kjebenhavn, da var det

som de for stedse toge Afsted med en gammel Den, og de

kunde ikke undlade ved Afrejsen at offre Fadrelandskjarlig-
heden en Taare.

Snart vare de i rum So, og den gamle Henningsen
sagde til Jacob:

„Lader os nu snappe Lungerne fulde, saa vi kunne

hjelpe os dermed for Resten; thi dette bliver nok den

sidste Seluft vi indaande!"

Efter en heldig Seilads naaede de Marseilles Havn,



hvorfra de toge Befordring til Beaufort, hvor Grevinden

havde beredt Alt til en festlig Modtagelse.
Der hengik nu mere end en Uge med at tage alle

Herligheder i Llicsyn, og da de, i Forening, havde bescet
dem Alle, og overalt var blevet modtaget med Jubel af
de tilfredse og lykkelige Bonder, droge de tilbage til

Besiddelserne, hvor Fru Clemmensen og Fru Christensen
forblcve paa Beaufort hos den gamle Grevinde, medens

Carl og Eugenie tog et af de ncerliggcnde Cambraiffc
Godser i Besiddelse, Jens og Marie derimod det lcengerc
Bortliggende, hvor den gamle Capitain Henningsen,
hans Broderkone, Madam Knudsen og Jacob ligeledes
forbleve.

Godset Beaufort vedblev imidlertid at vcere' Sam-

lingspunktct for hele Familien, og ofte saae man Eqvi-
pagerne fra de ncerliggende Godser rulle Lerind for at

samle lykkelige Born og Borneborn med deres ligesaa

lykkelige Forceldre.

Ende.



 



 



 



 


